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ÖZET 

 
 

KAYA, Merve Nur. Türkmen Diyalektolojisi: Aşkabat Şehir Ağzı, Yüksek Lisans 

Tezi, Ankara, 2020. 

Oğuz grubu Türk yazı dillerinden Türkmenceye ait Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler 

Birliği dönemine kadar çok fazla diyalektoloji çalışması bulunmamaktadır. SSCB 

döneminin imkanlarıyla birlikte Türkmen dili ve diyalektolojisi adına birçok kayda 

değer çalışma yapılmıştır. Özellikle diyalektoloji çalışmaları için kurulan dil ve 

edebiyat enstitüleriyle birlikte çeşitli alan araştırmaları düzenlenmiş ve toplanan 

malzemeler çalışmaların konusunu oluşturmuştur. Son 20 yıldır Türkmen 

diyalektolojisi konusunda aktif çalışmalar bulunmamaktadır. Yapılan diyalektoloji 

çalışmalarına ek olarak, bu çalışma Türkmen diyalektolojisini diglossia, dil ilişkileri 

ve kod kopyalama konularında ele almayı amaçlamaktadır.   

Bu çalışmada, Türkmenistan’ın Aşkabat şehrine gidilerek mülakat yoluyla metinler 

derlenmiştir. Derlenen metinlerin transkripsiyonu yapılmıştır. Derlenen metinler 

diglossia, dil ilişkileri ve kod kopyalama başlıkları altında incelenmiştir. 

Türkmencenin standart dili, Ahal vilayeti Teke ağzına yani Aşkabat konuşmasına 

dayalıdır. Derlenen metinlerde dikkat çeken durum yazı dili ve ölçünlü konuşma dili 

arasındaki ileri derecede sesbilimsel farklılıklardır. Burada bir bölümde bu 

farklılıklar gösterilmeye çalışılmıştır. Aynı zamanda derlenen metinlerde kod 

kopyalama örneklerine rastlanmaktadır. Konuyla ilgili olarak, metinlerde görülen 

kod kopyalama örnekleri Lars Johanson’un kod kopyalama modeliyle 

değerlendirilmiştir. 

Anahtar Sözcükler  

Türkmence, Türkmen Diyalektolojisi, Diglossia, Dil İlişkileri, Kod Kopyalama. 
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ABSTRACT 

 

KAYA, Merve Nur. Dialectology Of Turkmen Language: Ashgabat City Dialect, 

Master’s Thesis, Ankara, 2020. 

Until the period of the Union of Soviet Socialist Republics, there were not many 

dialectological studies of the Turkmen language, which belongs to the Oghuz group 

of the Turkic languages. Thanks to the opportunities available in the USSR period, 

many remarkable studies have been carried out Turkmen language and 

dialectology. Various fieldwork were organized, especially for dialectology studies 

and the materials collected were the subject of the studies, thanks to the languages 

and literature institutes. There are no active studies on dialectology of Turkmen 

language for the last 20 years. In addition to the dialectology studies carried out, 

this study aims to investigate the dialectology of Turkmen language in topics of 

diglossia, language contact and code copying. 

In this study, texts were compiled through an interview by going to Ashgabat city of 

Turkmenistan. The compiled texts have been transcribed. This texts have been 

examined under the topics of diglossia, language contact and code copying. The 

standard language of Turkmen is based on the Teke dialect of Ahal province, that 

is, Ashgabad speech. The striking situation in the compiled texts is the high level of 

phonological differences between the written and the spoken languages. In this 

study these differences are tried to be shown in a section. There are also examples 

of code copying in the compiled texts. Regarding the subject, code copying was 

evaluated according to Lars Johanson’s code copying model. 

Keywords  

Turkmen, Dialectology of Turkmen Language, Diglossia, Language Contacts, Code 

Copying. 
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GİRİŞ 

Ağız, aynı kökenden geldiği üst sistem durumundaki standart bir dile bağlı, 

doğal olarak ortaya çıkmış; aile ve dost çevresinde, iş yerlerinde; okuryazarlığı 

az, bulunduğu bölgeden uzun süre ayrı kalmamış insanlarca sözlü iletişimde 

dilin başka türüyle karşı karşıya gelme oranına göre değişen biçimde kullanılan, 

resmî ortamlarda kullanılmasından kaçınılan, yazılı bir gelenek oluşturmamış, 

iletişim alanı sınırlı, bağlı bulunduğu üst sistemden dilin her alanında karşılıklı 

anlaşmanın korunacağı oranda ayrılabilen; prestiji standart dile göre daha az 

olan yerel konuşma biçimleridir (Demir 2002: 113-114).  

Bu çalışmanın konusunu Aşkabat şehir ağzından derlenen metinlerden 

hareketle diglossia, dil ilişkileri ve kod kopyalama gibi dilbilimsel olgular 

oluşturmaktadır. Bu çalışma çerçevesinde Türkmencenin standart diline temel 

oluşturan Teke diyalektinin konuşulduğu Aşkabat şehrinde alan araştırması 

yapılmış ve dil verisi derlenmiştir. Aşkabat şehir ağzı Türkmencenin standart 

diline temel oluşturmaktadır. Derlenen verilerde, ölçünlü konuşma dili olan 

Aşkabat şehir ağzı ile Türkmen yazı dili arasında sesbilimsel düzeyde dikkate 

değer farklılıklar gözlenmiştir. Burada bu farklılıklar üzerinden Aşkabat şehir 

ağzı temelinde derlenen metinler bağlamında yazı dili ve ölçünlü konuşma dili 

arasındaki farklar belirlenmeye çalışılmış ve diglossia bağlamında tartışılmıştır. 

Bu çalışmada ‘ölçünlü konuşma dili’ ile kastedilen Aşkabat şehir ağzıdır. Bu 

ağız televizyon programları, eğitim kurumları, bürokratik çevre vb. bir standart 

dilin kullanılması beklenen bütün prestijli ortamlarda konuşulmaktdır. Derlenen 

dil verilerindeki Türkmence-Rusça ve Türkmence-Türkçe dil ilişkilerine bağlı 

üretimler eş zamanlı bakış açısıyla betimlenmiştir. Dil ilişkilerine dayalı bu 

betimleme, Lars Johanson’un Türk dil ilişkilerinin incelenmesinde kullanılmak 

üzere 1992 yılında yayımlanan Strukturelle Faktoren in türkischen 

Spachkontakten (Türk Dil İlişkilerinde Yapısal Etkenler) eserinde geliştirdiği Kod 

Kopyalama Modeline göre yapılmıştır. 
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SSCB döneminden önce İ. N. Berezin İran topraklarının Astrabat bölgesinde 

yaşayan Türkmenlerin dili hakkında çalışmalar yapmış, çalışmalarını 1845 ve 

1848 yıllarında yayımlamıştır. Yine N. İ. İlminskiy, Türkmen dili ve diyalektleri 

hakkında birçok çalışma yapmıştır. S. A. Agabekov’un 1904 yılında yayımlanan 

Uçebnik Tyurkmenskogo Nareçiya s Prilojeniyem Sbornika Poslovits i 

Pogovorok Tyurkmen Zakaspiyskoy Oblasti adlı eserinde Türkmence 

sözcüklerin transkripsiyonu Kiril alfabesine göre yapılmaya çalışılmıştır 

(Amansarıyev 1970: 41). Bu durumda sözcüklerin söyleyişleri doğru 

verilememiştir. A. N. Samoyloviç 1902 ve 1908 yılları arasında üç kez Orta 

Asya’ya seyahat etmiş ve Türkmen dili, diyalektleri ve edebiyatı ile tanışmıştır. 

Bu gezilerinden yola çıkarak çeşitli makaleler yazmıştır (Şahin 2011: 326).  

Türkmencenin diyalektleri ağırlıklı olarak SSCB döneminde çalışılmıştır. Bu 

dönemde Türkmen Kültür Enstitüsünün kurulmasıyla birlikte alan 

araştırmalarına ağırlık verilmiş, araştırmalarda toplanan veriler incelenerek, 

çeşitli monografiler hâlinde yayımlanmıştır (bkz. Potseluyevski 1934, Maşakov 

1949, Atacanov 1958, Şamıradov 1960, Çörliyev 1964, Mavıyev 1987 vb.).  

Dil dokümantasyonu ve ağız çalışmaları Türkoloji alanı için her zaman önemli 

bir yer tutmaktadır. Türkmen diyalektolojisi çalışmaları 20. yüzyılda ivme 

kazanmıştır. Rus Türkologlar ve Türkmen dilciler ekip çalışması yaparak, SSCB 

döneminde alan araştırmaları düzenlemişlerdir. 21. yüzyılda, özellikle son 20 

yıldır Türkmen diyalektolojisi konusunda aktif çalışmalar yok denecek kadar 

azdır. Bu çalışmanın amaçlarından biri Aşkabat şehir ağzından dil verisi 

derleyerek Türkmen diyalektolojisine katkıda bulunmaktır. Çalışmanın asıl 

amacı Aşkabat şehir merkezinden derlenen metinlere bağlı olarak diglossia ve 

kod kopyalama gibi dilbilimsel olgular bağlamında inceleme yapılması ve 

Türkmen diyalektolojisi alanına katkı sağlamasıdır. Bu amaç doğrultusunda 

aşağıda verilmiş olan araştırma soruları ortaya çıkmıştır: 

1. Aşkabat şehir ağzına dair dil verileri nelerdir? 
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2. Ölçünlü konuşma dili ve yazı dili arasında hangi farklılıklar bulunmaktadır 

ve bu farklılıklar bağlamında Türkmence için diglosik bir dildir denebilir 

mi? 

3. Derlenen dil verilerinden hareketle Türkmence-Rusça ve Türkmence-

Türkçe dil ilişkilerinin durumu nedir?  

Tezin konusunu oluşturan Aşkabat şehir ağzı için öncelikle 10 Temmuz 2018 –

21 Temmuz 2018 tarihleri arasında Türkmenistan’ın başkenti Aşkabat’a 

gidilmiştir. Aşkabat şehir merkezinde yaşayan Türkmenlerle görüşülerek 

mülakat yöntemiyle açık gözlem ile ses kaydı yapılarak veri toplanmıştır. Kayıt 

için cep telefonunda bulunan ses kayıt programından yararlanılmıştır. Derleme 

amacıyla gidilen bölgede 10 gün boyunca farklı kaynak kişilerle görüşmeler 

yapılmıştır. Toplamda 25 ile 54 yaşları arasında, eğitim durumları ilkokul 

mezunundan üniversite mezununa kadar değişen, 15 kadın ve 8 erkek kaynak 

kişiyle görüşülmüştür. Toplanan verilerin transkripsiyonu yapılmış ve 

transkripsiyonun sonuna metin sözlüğü eklenmiştir. Yapılan bütün kayıtlar 

saklanmaktadır. Derlenen malzemelerin hepsi yazıya geçirilmemiş, sadece 9 

ses kaydı yazıya geçirilmiştir. Derleme çerçevesinde anlık konuşmalar ve 

yönlendirilmiş kayıtlar yapılmıştır. Bu amaçla derlemede standart sorular 

sorulmamış, kaynak kişilerin tahsil durumu, mesleği gibi unsurlar 

değerlendirilerek, evlilik, halk hikayeleri, gelenek görenekler gibi, en fazla hangi 

konuda malzeme derlenebilirse o konu hakkında sorular sorulmuş, malzeme 

derlenmiştir. Derlenen metinlerin transkripsiyonunda Uluslararası Fonetik Alfabe 

(IPA) kullanılmıştır. Metinler yazıya geçirilirken ortamdan kaynaklı anlaşılmayan 

veya duyulamayan sözcükler /…/ ile gösterilmiştir.  

Transkripsiyonu yapılan metinler bağlamında diyalektoloji, diglossia ve dil 

ilişkileri hakkında okumalar yapılmıştır. Özellikle SSCB döneminde 

Türkmenistan’da yapılan diyalektoloji çalışmaları ve Lars Johanson’un Nurettin 

Demir tarafından 2007 yılında Türkçeye çevrilen Türkçe Dil İlişkilerinde Yapısal 

Etkenler adlı eseri tez için önemli kaynaklar olmuşlardır.    
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Standart Türkmenceye kaynaklık eden Ahal vilayetinin Teke ağzı yani Aşkabat 

şehir ağzı incelendiğinde, ölçünlü konuşma dili ve yazı dili arasında önemli 

sesbilimsel farklılıklar olduğu görülmektedir. Bu ağız televizyon programları, 

eğitim kurumları, bürokratik çevre vb. bir standart dilin kullanılması beklenen 

bütün prestijli ortamlarda konuşulmaktdır. Ancak konuşma dilinde bulunan 

çeşitli sesbilimsel özellikler yazıda temsil edilmemektedir. Bu da konuşma dili ile 

yazı dili arasında belirli derecede farklılık oluşturmaktadır. Çalışmada, konuşma 

dili ve yazı dili arasındaki bu farklılıklar ortaya konarak “Türkmence diglosik bir 

dil midir?” sorusuna yanıt aranacaktır.  

Türkmence SSCB döneminde uygulanan dil politikalarıyla Rusça ve günümüzde 

Türkçe ile ileri derecede etkileşim içerisinde olmuştur. Bu etkileşim sonuçları 

derlenen metinlerden hareketle kod kopyalama başlığı altında incelenecektir.  

Bu çalışma dört ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde diyalektoloji 

tanımlanmış, SSCB öncesi dönemde ve SSCB döneminde Türkmen 

diyalektolojisi üzerine yapılan çalışmalar hakkında bilgi verilmiştir. İkinci 

bölümde derlenen metinler bağlamında ölçünlü konuşma dili ve yazı dili 

arasındaki sesbilimsel farklılıklara dikkat çekilmiş ve Türkmence diglosik bir dil 

midir sorusuna yanıt aranmıştır. Üçüncü bölümde dil ilişkileri kapsamında Lars 

Johanson’un 1992 ve 2008 tarihli çalışmalarında üzerinde durduğu Kod 

Kopyalama Modeline göre derlenen metinler üzerinden inceleme yapılmıştır. 

Çalışmanın dördüncü ve son bölümünde ise Aşkabat’tan derlenen metinlerin 

transkripsiyonu yapılmış ve metin sözlüğü hazırlanmıştır. 
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1. BÖLÜM 

DİYALEKTOLOJİNİN TANIMI VE ŞEHİR DİYALEKTOLOJİSİ 

Diyalektoloji, yazı dili dışında kalan konuşma biçimlerinin bilimsel olarak 

incelenmesidir (Akar 2018: 610). Dilbilimin bir alt alanı olan diyalektoloji, dil 

değişkelerini veya bir dilin bölgesel bir varyasyonunu fonolojik, dilbilgisel ve 

leksikal özelliklerine dayalı olarak incelemektedir. Diyalektoloji, açıkça, 

ağız/diyalekt üzerine yapılan çalışmadır. “Diyalekt” kelimesinin kökeni Klasik 

Yunanca'daki “dialektos” sözcüğünden gelmekte olup başlangıçta söylem, 

konuşma veya konuşma biçimine atıfta bulunmuş ve daha sonra bir dilin 

bölgesel çeşitliliği anlamına gelmiştir (Hickey 2018: 23).  

Diyalektoloji, dilin leksikal ve yapısal bileşenlerindeki değişimlerin çalışılmasıdır. 

Genellikle kırsal alanlarda, coğrafi çeştililiğin incelenmesi ile ilişkilidir. Bugün 

esas olarak sosyal çeşitliliğe ve kentsel alanlara odaklanan çok sayıda 

diyalektoloji çalışması bulunmaktadır (Malmkjær 2010: 127). 

Diyalektoloji, eşzamanlı diyalektoloji ve artzamanlı/tarihsel diyalektoloji olarak 

ikiye ayrılmaktadır. Eşzamanlı diyalektoloji coğrafi olarak bitişik dil çeşitlerinin 

eşzamanlı dilbilimsel yakınlığını incelemektedir. Artzamanlı veya tarihsel 

diyalektoloji biçim, anlam ve yapıdaki mevcut değişime yol açan dilin evrimi ve 

yayılma süreçlerini sosyo-tarihsel rekonstrüksiyon ile tanımlamakta ve 

açıklamaktadır (Lafkioui 2020: 104). Modern diyalektologlar genellikle dilbilimci 

olarak eğitilmekte ve birçoğu fonoloji, sözdizimi veya diğer dallarla ilgili literatüre 

ve diyalektoloji çalışmalarına katkıda bulunmaktadır (Chambers,Trudgill 2004: 

32). 

Avrupa’da 18. yüzyılda gelişen karşılaştırmalı dilbilim ve folklor çalışmalarıyla 

birlikte araştırmacıların dikkatlerini konuşma dilleri çekmiş ve böylece 

diyalektoloji çalışmalarının ilk adımı atılmıştır. 19. yüzyıla gelindiğinde ağız 
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atlasları oluşturulmaya başlanmıştır. Diyalektolojinin dil bilimi alanında yer 

bulmasında, Labov’un Amerika’nın kuzeydoğusunda bulunan Martha’s Vineyard 

adlı küçük bir adada gerçekleştirdiği 1963 tarihli çalışması bir kilometre taşı 

olarak düşünülmektedir (Çalışkan 2018: 13). Türkiye’de 1940’lı yıllarda Ahmet 

Caferoğlu’nun ağız derlemeleri ve üzerine yazdığı makaleler ile yerli 

araştırmacıların diyalektoloji çalışmaları da başlamıştır (Akar 2006: 39). 

Diyalektolojinin temel kavramı olan diyalekt yani ağız kelimesinin tanımı da 

önemlidir. Her doğal dilin çeşitli nedenlerle ortaya çıkmış varyantları 

bulunmaktadır. Bu varyantlar yani ağızlar, yaygın görüşe göre daha çok kırsal 

kesimde, o bölgede doğup büyümüş, bulunduğu bölge dışına çok fazla 

çıkmamış, okuryazarlığı olmayan veya eğitim seviyesi düşük kimseler 

tarafından konuşulan varyantlardır. Prestiji standart dile göre daha azdır ve 

resmî alanlarda kullanılmaz, eğitim kurumlarında öğretilmez. İşlev alanı standart 

dile göre daha azdır. Ağızlar öncelikle konuşulan biçimlerdir ancak yazı dilinde 

de karşımıza çıkmaktadırlar (Demir 2002: 114). Ağız için yapılan diğer tanımlar 

için bkz. Banguoğlu 1986, Çatıkkaş 2001, Doğan 2001, Ergin 1998, Hudson 

1996 ve Korkmaz 1992. 

Ağız farklılıklarına, birbirini izleyen iki güç neden olmaktadır: dil değişimi ve 

konuşma topluluklarının genişlemesi. Dil değişimi tüm konuşma topluluklarında 

kesintisiz bir süreçtir. Tarihsel dilbilimin aksiyomlarından biri tüm dillerin sürekli 

değişimidir. Topluluklar küçük kaldığı sürece, dil değişimleri topluluğun tümü 

tarafından benimsenebilir, reddedilebilir veya dil değişimleri yalnızca sosyal 

farklılaşma gösterebilir. Bununla birlikte, bir konuşma topluluğu bir bölgede 

yeterince genişlediğinde, üyeler arasındaki değişimleri yayan kişilerarası iletişim 

ağı bozulmaktadır: uzak mesafe veya dağlar, su kütleleri gibi fiziksel engeller ve 

bazen de kültürel, ekonomik veya sosyal koşullar, değişimin tüm topluluk içinde 

eşit olarak dağılmasını imkansız hale getirmektedir. Sonunda, dağınık veya 

kısmen dağınık değişimlerin kümelenmesi, bir bölgedeki topluluk üyelerinin 

diğer bölgelerdeki insanların kendi dillerinin farklı bir sürümünü konuştuğunu 
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fark etmelerine neden olmaktadır: buna diyalekt/ağız denmektedir (Boberg, 

Nerbonne ve Watt: 2018: 1). 

Ağızlar bir kerelik sözlü dilsel davranışlardır. Bir ağzın yok olmasıyla o ağızla 

üretilmiş bilgi geri döndürülemez bir biçimde yok olmaktadır. Türkçe 

konuşanların yüzyıllar içerisinde biriktirmiş olduğu bilginin kayıt altına alınması 

için ağızların dokümantasyonu büyük önem taşımaktadır (Demir, 2009). Yazma, 

ses kaydı, film, video çekimleri yöntemleriyle bu sözlü dilsel davranışlar 

kaydedilerek, tekrarlanabilir ve kontrol edilebilir duruma getirilebilmektedir 

(Demir, 2020).  

Geleneksel olarak ilk diyalektoloji çalışmaları kırsal alanlarda yapılmıştır. Bu 

durum kasaba ve şehirlerde yaşayan konuşma biçimlerinin neredeyse tamamen 

ihmal edilmesine yol açmıştır. Araştırmacılar kasaba ve şehirlerdeki dilin daha 

az korunduğunu düşünmüşlerdir. Bu düşünceyle insanların çoğunun konuşma 

tarzı hakkında bilgisiz kalmışlar ve bu nedenle çok sayıda dilsel veriyi 

kaçırmışlardır. Başta İngiltere’de olmak üzere dilbilim çalışmalarının odak 

noktaları değiştikçe şehir diyalektolojisi kavramı ortaya çıkmış ve Batı’da şehir 

diyalektolojisi çalışmaları başlamıştır (Chambers, Trudgill 2004: 45-46).  

Labov, New York’tan başlayarak kentsel konuşma topluluklarını incelemeye 

başladığında, bu toplulukların bilgilendirici olmadığı için bazı diyalektologlar 

tarafından reddedilen kaotik lehçe karışımı değil, düzenli heterojenlik 

gösterdiklerini keşfetmiştir; bu da rakip dilsel varyantların ortaya çıkma 

olasılığının, standart ve standart dışı telaffuzlar ya da dilbilgisi biçimleri gibi, 

birçok farklı faktörün karmaşık ama sistematik etkileşimlerine bağlıdır (Labov, 

1972). Bu faktörler, konuşmacıların yaş, cinsiyet ve sosyal sınıf gibi sosyal 

özelliklerini, konuşma tarzını veya konuşmanın sosyal bağlamını (muhatapların 

kimlikleri, konuşma ortamı ve konusu vb.) içermektedir. Labov’un dilsel ve 

sosyal değişkenler arasındaki bağıntılara ve varyantların sıklıklarının 

değişmesine odaklanması, bu tip bir sosyo-dilbilime, ilişkisel, nicel veya 
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varyasyonist sosyo-dilbilim isimlerini kazandırmıştır. Bazı araştırmacılar buna 

şehir diyalektolojisi adını vermiştir (Boberg, Nerbonne ve Watt: 2018: 9). 

Bu tez çalışmasında Türkmenistan’ın Aşkabat şehrine gidilerek Aşkabat şehir 

ağzından veri toplanmıştır. Standart Türkmenceye temel olduğu kabul edilen 

Teke diyalekti konuşma alanı olan Aşkabat şehrinden ses kaydı yoluyla açık 

gözlem ile derlemeler yapılmıştır. Derlenen metinler transkribe edilmiştir. 

Derlenen metinlerde dikkati çeken durum, yazı dili ile Aşkabat şehir ağzı 

arasındaki sesbilimsel farklılıklardır. Burada her ikisi de prestijli varyant olan 

yazı dili ile Aşkabat şehir ağzı arasındaki sesbilimsel farklılıklar, diglossia 

bağlamında tartışılacaktır. Ayrıca metinler kod kopyalama olgusu açısından da 

ele alınacaktır. 

1.1. Türkmen Diyalektolojisi 

19. yüzyılda Türkmen boyları yerleşik hayata geçmeye başlamışlardır. Fakat 

yerleşik hayata geçerlerken esas olarak kendi boy ve budunlarına bölünmüş 

şekilde yerleşmiş ve her boy kendi içerisinde yaşamıştır (Amansarıyev 1970: 

29). Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği dönemine kadar Türkmenler tek bir 

çatı altında toplanamamış ve devletleşememişlerdir (Amansarıyev 1970: 31). 

SSCB dönemine kadar diyalektlerle ilgili kayda değer bir çalışma yoktur. Hatta 

Türkmen edebî dilinin hangi diyalekte dayandığına dair ortak bir fikir 

oluşmamıştır. 

SSCB dönemiyle birlikte dil üzerinde yapılan çalışmalarda artış olmuştur. 

Amansarıyev’e göre o döneme kadar yazısı, adı sanı belli olmayan halklar kendi 

yazı dillerine sahip olmuşlar, resmî işlerini kendi dilleriyle yürütme imkanı 

bulmuşlar ve millî okul, millî alfabe hakkına sahip olmuşlardır (1970: 32).  SSCB 

döneminin başlarında yapılan çalışmalarda Türkmen millî dilinin hangi diyalekte 

dayandığı konusunda ortak bir kanıya varılmamıştır. Türkmenistan’ın Birinci İlmî 

Linguistik Konferansında (1930) ve Birinci Linguistik Kurultayında (1936) 

Türkmen millî dilinin tek başına hiçbir Türkmen diyalektine dayanmadığı kararı 
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verilmiştir (Amansarıyev 1970: 33). Daha sonra birçok araştırmacı Türkmen millî 

dilinin aslında Teke diyalektine dayandığı görüşünü öne sürmüşlerdir (Azımov, 

Hıdırov 1960). SSCB döneminde, Türkmencenin gelişimine bakıldığında 

standart Türkmencenin Teke diyalekti, Aşgabat, Ahal gepleşiğine dayandığı 

belirlenmiştir (Bayramdurdıyev 1965: 9). 

Takip eden bölümlerde sırasıyla Türkmen diyalektlerinin sınıflandırılması, SSCB 

öncesi dönemde ve SSCB döneminde Türkmen diyalektolojisi üzerine yapılan 

çalışmalar ele alınacaktır. 

1.2. Türkmen Diyalektlerinin Sınıflandırılması 

Amansarıyev’in (1970)  ve R. Berdiyev’in (1970) çalışmalarında Türkmen dilinin 

diyalektleri ve gepleşikleri temel olarak üç kritere göre sınıflandırılmaktadır: 

tarihî-etnik unsurlara göre (boylara göre), bölgelere göre ve dil özelliklerine 

göre. Bu sınıflandırmalara göre diyalektlerin ve gepleşiklerin dağılımı aşağıdaki 

gibidir. 

1.2.1. Diyalektlerin Tarihî–Etnik Unsurlara Göre (Boylara Göre) 

Sınıflandırılması 

Türkmen dilinin diyalektlerinin ve gepleşiklerinin Türkmen halkını meydana 

getiren boylar ve tayfaların adıyla sınıflandırılması çok önceden beri devam 

eden bir yaklaşımdır. Yapılan çalışmalarda ana ağız grupları için diyalekt veya 

şive, alt ağız grupları için gepleşik terimleri kullanılmıştır. Bu çalışmada şive 

yerine diyalekt teriminin kullanılması tercih edilmiştir. Türkmence diyalektoloji 

çalışmalarında tarihî-etnik (boy) kriterlere göre Türkmen diyalektleri şu şekilde 

sınıflandırılmıştır: 

1. Teke Diyalekti. Teke diyalektinin üç gepleşiği vardır: Ahal gepleşiği, Marı 

gepleşiği ve Burkaz gepleşiği; 2. Yomut Diyalekti. Geniş bir bölgede konuşulan 

bu diyalekt iki gruba ayrılır: Kuzey gepleşiği ve Batı gepleşiği. Bu gepleşiklerin 
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de kendi alt ağızları bulunmaktadır; 3. Gökleň Diyalekti; 4. Salır Diyalekti; 5. 

Sarık Diyalekti; 6.Ӓrsarı Diyalekti; 7. Çovdur Diyalekti. Bu diyalektin birkaç alt 

ağzı vardır: İğdir, Bozacı gibi; 8. Garadaşlı–Alili Diyalekti. Konuşulduğu 

bölgelere göre Alili ve Garadaşlı olarak iki diyalekte ayrılmaktadır; 9. Nohur 

Diyalekti; 10. Ӓnev Diyalekti. Bu diyalektler Türkmencenin ana diyalektleri kabul 

edilmektedir (Berdiyev 1970: 25). Diğer diyalekt ve gepleşikler aşağıdaki gibi 

sıralanabilir: 

Mürçe Gepleşiği, Hasar Diyalekti, Sakar Diyalekti, Eski Diyalekti, Hatap 

Diyalekti, Mukrı Diyalekti, Surhı Diyalekti, Kıraç Diyalekti, Arabaçı Diyalekti, 

Çandır Diyalekti, Çeges Diyalekti, Bayat Diyalekti, Kıpçak Gepleşikleri, Yemreli 

Gepleşiği, Mehinli Diyalekti, Düyeçi Diyalekti, Ata Gepleşiği, Olam Diyalekti, 

Bıcak Gepleşiği, Sayatlı Gepleşiği, Küren Gepleşiği (Amansarıyev 1970: 54-58)  

1.2.2. Diyalektlerin Bölgelere Göre Sınıflandırılması 

Amansarıyev’e göre bu sınıflandırma türü geliştirilmiş bir sınıflandırılma sistemi 

değildir. Bölgesel sınıflandırma çalışmaları sınırlıdır ve boylara göre 

sınıflandırma türüyle karışıktır (1970: 58):  

I. Lebap Diyalektleri. Bu gruba giren diyalektleri şunlardır: 1) Ӓrsarı Diyalekti, 2) 

Sakar Diyalekti, 3) Eski Diyalekti, 4) Hatap Diyalekti, 5) Mukrı Diyalekti, 6) Surhı 

Diyalekti, 7) Kıraç Diyalekti, 8) Arabaçı Diyalekti, 9) Çandır Diyalekti, 10) Çeges 

Diyalekti, 11) Bayat Diyalekti, 12) Kıpçak Gepleşikleri, 13) Olam Diyalekti. 

II. Merkezi Diyalektler. Bu gruba şu diyalektler ve gepleşikler dahildir: 1) Teke 

Diyalektinin Ahal Gepleşiği, 2) Garadaşlı – Alili Diyalektinin Alili Diyalekti, 3) 

Ӓnev Diyalekti, 4) Hasar Diyalekti, 5) Mehinli Diyalekti. 

III. Marı Diyalektleri. Bu gruba giren diyalekt ve gepleşikler: 1) Teke Diyalektinin 

Marı Gepleşiği, 2) Burkaz Gepleşiği, 3) Pendi Diyalekti (Sarık Diyalekti), 4) 

Saragt Diyalekti (Salır Diyalekti). 
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IV. Sumbar Diyalektleri. Bu grupta yer alan diyalekt ve gepleşikler: 1) Gökleň 

Diyalekti, 2) Nohur Diyalekti (Nohur ve Kürüjdey Gepleşikleri), 3) Mürçe 

Gepleşiği. 

V. Batı-Kuzey Diyalekti. Yomut Diyalektinin Batı Gepleşiği. 

VI. Kuzey Diyalektleri. Bu gruptaki diyalektler ve gepleşikler: 1) Yomut 

Diyalektinin Kuzey Gepleşiği (Yomut ve Uşak Gepleşikleri), 2) Çovdur Diyalekti, 

3) Yemreli Gepleşiği, 4) Garadaşlı – Alili Diyalektinin Garadaşlı Diyalekti, 5) 

Düyeçi Gepleşiği (Amansarıyev 1970: 58-59). 

1.2.3. Diyalektlerin Dil Özelliklerine Göre Sınıflandırılması  

Türkmen diyalektolojisiyle ilgili çalışmalarda diyalektler, dil özelliklerine göre 

yani fonetik, morfolojik ve leksikal özelliklerine göre sınıflandırılmıştır. Bu 

sınıflandırma türü Amansarıyev’e göre en doğru yaklaşımdır (1970: 59). Burada 

en önemli ölçüt /s/ ve /z/ seslerinin ağızlardaki durumudur. Türkmen dilinin tipik 

özelliklerinden biri /s/ ve /z/ seslerinin dilucu yani dişarası θ ve δ olmasıdır. Bu 

özelliğe göre Türkmen diyalektleri iki büyük gruba ayrılmaktadır: 

1. Dilucu (Dilarası) Diyalektleri. Bu grupta Teke, Yomut, Gökleň, Salır, Sarık, 

Ӓrsarı, Garadaşlı, Alili, Yemreli gibi diyalektler ve gepleşikler vardır. 

2. Dilüstü Diyalektler. Bu grupta Çovdur, Nohur, Ӓnev, Eski, Mukrı, Surhı, Kıraç, 

Arabaçı, Çandır, Çeges, Hatap, Bayat, Düyeçi, Kıpçak gibi diyalektler ve 

gepleşikler vardır (Amansarıyev 1970: 60).       

/s/ ve /z/ sesleri ölçüt alındığında yukarıdaki gibi iki ayrı gruptan oluşan 

sınıflandırılma görülmektedir (detaylı bilgi için ayr. bk. Amansarıyev 1970). 
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1.3. SSCB Öncesi Dönemde Türkmen Diyalektolojisi Üzerine Yapılan 

Çalışmalar 

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği kurulmadan önceki dönemde yapılan 

Türkmen diliyle ve diyalektolojisiyle ilgili çalışmalar sınırlı sayıdadır (Hıdırov 

1974: 7). SSCB öncesi dönemde yapılan çalışmalar şunlardır: İ. N. Berezin İran 

bölgesinde yaşayan Türkmenlerin dili hakkında çalışmalar yapmıştır. Bu 

çalışmaları 1845 ve 1848 yıllarında yayımlanmıştır. Rus araştırmacılardan A. P. 

Potseluyevski’nin 1936 yılında yayımladığı Dialektı Turkmenskogo Yazıka adlı 

eserinde İ. N. Berezin’in Türkmen dili hakkındaki çalışmalarının öneminden 

bahsedilmiştir. N. İ. İlminskiy’in 1859 yılında yayımladığı eserinde yer alan (ve 

daha sonra yayımlanan) A. Şifner’e yazdığı yazıda Yomut ve Esen ili 

gepleşikleri hakkında birçok bilgi vermiştir (Amansarıyev 1970: 40-41).   

S. A. Agabekov, 1904 yılında yayımladığı Uçebnik Tyurkmenskogo Nareçiya S 

Prilojeniem Sbornika Poslovits İ Pogovorok Tyurkmen Zakaspiyskoy Oblasti adlı 

eserini Ahal-Teke diyalektine dayanarak yazmıştır. Bu çalışmada Türkmence 

sözcüklerin transkripsiyonu Rus alfabesine bağlı olarak yapılmaya çalışılmıştır. 

Fakat çalışmanın tutarlı olmayan yanları bulunmaktadır. Sözcüklerin Ahal-Teke 

ağzındaki söylenişi doğru verilmemiştir yani halkın günlük konuşma dilinin 

dışında, Türkmenceye ait unsurlar Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesiyle 

karıştırılmıştır (Amansarıyev 1970: 41). 

A. N. Samoyloviç 1902-1908 yılları arasında üç kez Orta Asya’ya seyahat 

ederek Türkmen dili, diyalektleri, edebiyatı ve halk bilimi ile tanışmıştır 

(Amansarıyev 1970: 41).  Samoyloviç sahadan derlediği malzemeleri süzgeçten 

geçirerek Sovyet dönemi öncesinde önemli çalışmalar ortaya koymuştur 

(Nuraliyev 1971: 14-15).  

SSCB öncesi dönemde Türkmen diyalektolojisiyle planlı ve programlı olarak 

ilgilenen ve çalışmalar yapan tek bir ilmî kurum, kuruluş ya da kişi yoktur. 
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Yalnızca Türkmen dilini öğretmek maksadıyla yapılan çalışmalarda Türkmen 

diyalektolojisine kısaca değinilmiştir (Amansarıyev 1970: 42). 

1.4. SSCB Döneminde Türkmen Diyalektolojisi Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Türkmen diyalektlerinin düzenli ve istikrarlı bir şekilde çalışılması Ekim 

Devrimi’nden sonra, aslında 1927 yılında başlamıştır (Amansarıyev 1970: 42). 

Bu dönem içerisinde Türkmen dili hakkında çok sayıda önemli teorik ve 

uygulamalı çalışmalar yapılmıştır. Yapılan bu çalışmalar sadece dönemin 

Türkmenistan coğrafyasıyla kalmamış, Türkmen dili bu coğrafyanın dışındaki 

Türkologların da ilgisini çekmiştir. Bu şekilde Türkmen dili ve diyalektolojisiyle 

ilgili çalışmalar güç kazanmıştır. Bu konuda Macar Türkolog Németh’in “Ben 

şimdi Türkmen ve Yakut dillerini öğreneceğim, çünkü bu dillerde tarihî materyal 

çok fazla” sözü dikkat çekmektedir (Hıdırov 1974: 7).  

A. P. Potseluyevski 1927 yılında yayımladığı Sobiraniye Turkmenskogo Folklora 

adlı eserinde Türkmen halk edebiyatıyla ilgili topladığı malzemelerden 

bahsetmiştir ve sözcüklerin telaffuzuna ayrı bir önem vermiştir. Uzun ünlüleri çift 

harf ile, kısa telaffuz edilenleri ise harfin üstüne tire (–) ekleyerek göstermek 

gerektiğini anlatmıştır. A. P. Potseluyevski’nin bu eseri diyalektolojik 

malzemelerin toplandığı ilk çalışma kabul edilmiştir (Amansarıyev 1970: 42-43). 

Türkmen diyalektlerini araştırmak için 1927 yılından itibaren alan araştırmaları 

düzenlenmiştir. Bu alan araştırmalarında Türkmenistan’ın ayrı ayrı bölgeleri 

gezilmiş, farklı malzemeler derlenmiştir. 

1927 yılının Ekim-Kasım aylarında Devlet İlmî Birliğinin millî kültür alanı 

çalışmaları için Potseluyevski’nin önderliğinde Türkmenbaşı (Krasnovodsk), 

Gızıletrek, Esengulı, Garrıgala bölgelerine dilbilimsel alan araştırmaları 

düzenlenmiştir. Bu araştırmayla birlikte Yomut ve Gökleň diyalektleri ve folklor 

alanında çalışmalar yapılmıştır. 57 günlük alan araştırması sonucunda 138 

şarkı, 128 bilmece, 75 masal ve 370 farklı dil malzemesi toplanmıştır.  Yine 
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1928 yılında Manış (Ӓnev) diyalekti hakkında veri toplamak için Potseluyevski 

önderliğinde alan araştırması düzenlenmiştir (Amansarıyev 1970: 43). 

Araştırma sonunda elde edilen malzemeler 1936 yılında A. P. Potseluyevski’nin 

Dialektı Turkmenskogo Yazıka adlı çalışmasında yayımlanmıştır.  

1930 yılında Türkmen Kültür Enstitüsünün Dil ve Edebiyat Bölümünde Dil Bilimi 

Kabinesi kurulmuştur. Kabine kurulduktan sonra iki alan araştırması 

düzenlenmiştir. İlki, Nisan ayında A. P. Potseluyevski’nin katılımıyla Marı, 

Yolöten, Tagtabazar, Saragt bölgelerinde olup, halk edebiyatıyla ilgili 

malzemeler toplanmıştır. Duyulanların transkribe edilerek yazılmasıyla o civarda 

yaşayan Türkmenlerin dil özelliklerini öğrenmek öncelikli olmuştur. İkinci alan 

araştırması ise SSCB İlimler Akademisiyle birlikte linguistik-folklor kadrosu 

olarak Marı bölgesi civarındaki yerleşim yerlerinde düzenlenmiştir. Bu 

araştırmada ise N. K. Dmitriyev’in önderliğinde, O. İ. Şatskaya ve N. F. Lebedov 

bulunmuştur. Derlenen malzemeler 1954 yılında SSCB İlimler Akademisi 

tarafından Turkmenskiye Narodnıye Skazki adıyla yayımlanmıştır (Amansarıyev 

1970: 44). Yine 1930-1932 yılları arasında Türkmen Kültür Enstitüsü tarafından 

çeşitli alan araştırmaları düzenlenmiştir (bk. Amansarıyev 1970).  

A. P. Potseluyevski’nin 1934 yılında yayımlanan Folklornıye Tekstı adlı eseri 

1926-1932 yılları arasında yapılan alan araştırmalarında derlenen malzemelerin 

belirli bölümünü içine almaktadır. Bu eser içerisinde yer alan metinler transkribe 

edilmiş, Türkmen edebî diline ve Rus diline tercüme edilmiştir. Birçok eksiğine 

rağmen bu çalışma Türkmen tarihî ve edebî dilinin Türkmen diyalektlerine 

etkisini gözlemlemek için önemlidir (Amansarıyev 1970: 45).   

1935 yılında Türkmen dilinin ve diyalektlerinin fonetik yapısını deneysel 

yöntemle incelemek için Fonetik Kabinesi kurulmuştur. Bu inceleme sonucunda 

1936 yılında A. P. Potseluyevski’nin Fonetika Turkmenskogo Yazıka eseri 

yayımlanmıştır (Amansarıyev 1970: 46). 1936-1945 yılları arasında 

çalışmalarda duraklama görülmektedir. II. Dünya Savaşı (1941-1945) bittikten 

sonra diyalektoloji çalışmaları devam etmiştir. 
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1945 yılında İlimler Akademisinin Türkmen şubesinin Dil-Edebiyat Enstitüsü 

Daşoğuz’a diyalektolojik alan araştırması düzenlemiştir. Bu alan araştırmasında 

Daşoğuz Yomutlarının dili hakkında çalışmalar yapılmıştır. 1946 yılında Kerim 

Osmanov öncülüğünde Esengulı, Çeleken, Nebitdag bölgelerine gezi 

düzenlenmiş, Yomut diyalektinin Batı şivesi hakkında araştırma yapılmıştır. 

1947 yılında Kıpçak ağzı ve Nohur diyalektolojisi hakkında çalışmalar 

yapılmıştır (bk. Amansarıyev 1970).     

1947-1948 yıllarında Türkmen dilinin diyalektlerini ve gepleşiklerini ayrı ayrı ele 

alan monografi çalışmaları başlamıştır. Konuyla ilgili H. A. Maşakov (1949), N. 

Durdımıradov (1950), C. Amansarıyev (1954), M. Atacanov (1958), H. Muhıyev 

(1959), N. Nartıyev (1959), K. Şamıradov (1960), G. Kulmanov (1960), O. 

Çörliyev (1964) vb. çalışmalar bulunmaktadır.  

M. N. Hıdırov’un 1958 yılında yayımlanan Türkmen Edebî Dili ve Onun Şiveleri 

adlı makalesi önemli çalışmalar içerisinde yer almaktadır. Ayrıca Türkmen 

diyalektolojisinin ele alındığı C. Amansarıyev (1954), S. Arazkulıyev (1962), H. 

Bagıyev (1965), B. Bayramdurdıyev (1965), G. Saparova (1970), G. Mengliyeva 

(1973), M. Akmamedov (1975), O. Çommadov (1975, 1991), N. Mavıyev 

(1987), R. Berdiyev (1989), G. Kulmanov (1991), N. Nartıyev (1994), Y. Övezov 

(1995) vb. çalışmalar da dikkate değer betimlemeler içermektedir. 
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2. BÖLÜM 

TÜRKMENCE DİGLOSİK BİR DİL MİDİR? 

Türkmencenin ölçünlü yazı dili olması Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği 

döneminde gerçekleşmiştir. Birinci bölümde bahsedildiği gibi, Amansarıyev’e 

göre o döneme kadar yazısı, adı sanı belli olmayan halklar kendi yazı dillerine 

sahip olmuşlar, resmî işlerini kendi dilleriyle yürütme imkanı bulmuşlar ve millî 

okul, millî alfabe hakkına sahip olmuşlardır (1970: 32).  Bu dönem Sovyetler 

Birliği’nin Lenin hâkimiyeti dönemine denk gelmektedir. Bu dönemde Lenin 

yerlileşme politikası izleyerek okuryazarlığı artırmak istemiştir. Okullar açılmaya 

başlamış, ana dilleriyle eğitime imkan verilmiş ve zorunlu olmasa da Rusça 

öğretimine devam edilmiştir. Stalin iktidara geçtiğinde, 1936 yılında çıkarmış 

olduğu yasa ile halkların dillerini kullanmalarını garanti altına almış olsa bile 

1937 yılında çıkarmış olduğu başka bir yasa ile bütün okullarda Rusça 

öğretimini zorunlu hale getirmiş, Sovyet halklarının dili, Rusça lehine statü 

kaybetmiştir (Karabulut 2009: 76).  

Sovyetler Birliği’nin ilk yıllarında, Batı Avrupa'ya yetişme çabasıyla ülkenin 

benzeri görülmemiş bir oranda sanayileşmesini sağlamak için eğitim seviyelerini 

hızla yükseltmek amacıyla iddialı hedefler belirlenmiştir. Bu, vatandaşların 

okuryazarlık oranlarını hızla yükseltmeyi gerektirmiştir. Birliğin ilk 20 yılında 

okuma yazma oranında çok büyük yükselme olmuştur (bkz. Grenoble 2003: 45-

54).  

Çalışmanın ikinci bölümünde yer alan metinler Aşkabat’tan toplanmıştır. 

Standart Türkmencenin hangi diyalekte dayandığı Azımov, Övezberdiyev, 

Hıdırov gibi dilbilimciler tarafından araştırılmıştır. Yapılan araştırmalar 

sonucunda Standart Türkmencenin, Teke diyalektine, Aşkabat konuşmasına 

dayandığı anlaşılmıştır (Amansarıyev 1970:33). Derlenen metinler standart 

Türkmencenin kabul edildiği diyalekt olan Ahal vilayetinin Teke ağzına dayalıdır. 

Metinleri incelediğimizde Standart Türkmence kabul edilen bu ağızda prestijli, 
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bütün ortamlarda aktif olarak kullanılan konuşma dili ve yazı dili arasında ileri 

derecede sesbilimsel farklılıklar olduğu görülmektedir. Bu nedenle bu farklılıklar, 

aşağıdaki bölümde diglossia bağlamında tartışılacaktır . 

2.1. Aşkabat Şehir Ağzında Ölçünlü Konuşma Dili ve Yazı Dili Arasındaki 

Sesbilimsel Farklılıklar 

Türkmencede yazıda kodlanmamış önemli sesbilimsel özellikler bulunmaktadır. 

Türkçenin Güneybatı kolunun Doğu temsilcisi olan Türkmence, Ana Türkçedeki 

uzun ünlüleri korumak, yarı-diftonglara sahip olmak, morfofonolojik olarak 

koşullandırılmış ikincil ünlü uzunluğunu barındırmak, ileri derecede dudak 

uyumu, ünsüz benzeşmesi, vb. gibi önemli ayırt edici fonolojik özelliklere 

sahiptir. Bu fonolojik özellikler konuşulan Türkmencenin önemli özellikleri 

olmasına rağmen yazımda işaretlenmemiştir (Aslan Demir 2018: 33). Aşkabat 

şehir ağzı standart Türkmenceyi oluşturan ağızdır. Bu durumda, Aşkabat şehir 

ağzına dayanan ve eğitim kurumları, televizyon kanalları vb. tüm dilsel 

ortamlarda aktif olarak kullanılan konuşma dili ile basılı eserlerde görülen yazı 

dili arasında dikkate değer sesbilimsel farklılıklar dikkati çekmektedir 

Türkmence birincil uzun ünlüleri korumaktadır. Böylece, sekiz kısa ünlüyle (/a/, 

/ä/, /ï/, /i/, /o/, /ö/, /u/, /ü/) ek olarak, sekiz uzun ünlü (/a:/, /ä:/, /ï:/, /i:/, /o:/, /ö:/, 

/u:/, /ü:/) bulunmaktadır. Uzun ünlüleri olmayan Hazar, Änev ve Nohur 

(Berdiyev, Kürenov vd. 1970: 42) gibi Türkmen diyalektleri dışında, 

Türkmencenin fonemik uzun ünlüleri vardır (Aslan Demir 2018: 33). Aşkabat 

şehir ağzı da bu uzunlukları korumaktadır: wa: [bar] ‘var’, yo:q [yok] ‘yok’, yo:l 

[yol] ‘yol’, a:q [ak] ‘ak, beyaz’, ö:δ ‘kendi’.  

Yazıda, kısa ve uzun ünlüler arasındaki fark, birkaç durum dışında 

gösterilmemektedir. Ä [æ] harfi birkaç istisna dışında bir ön geniş-orta (low-

middle) uzun ünlüyü işaret eder. Dolayısıyla, äkel- ‘getirmek’ ve äkit- ‘götürmek’ 

gibi bazı özel örnekler dışında, /ä/ her zaman uzundur (Aslan Demir 2018: 34).  
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Türkmencede yarı diftonglaşmış uzun /ü:/, /üy/ ile standart yazımda 

gösterilmektedir (Aslan Demir 2018: 34). Örneğin, θüyt [süýt] ‘süt’, güyδ [güýz] 

‘güz’, θüyǰü [süýji] ‘tatlı’. Aşkabat şehir ağzında yarı diftonglaşma, /ɨy/ 

durumunda görülmekte, ancak yazımda gösterilmemektedir: ġɨyδ [gyz] ‘kız’, 

ɨ:yδɨnne [yzynda] ‘arkasında’ vb.  

 

Eklerde Türkmence art ünlü /ï/ ve ön ünlü /i/ arasında belirgin bir fark yoktur ve 

/ï/ ve /i/ arasında orta ünlü /ɨ/ olarak telaffuz edilmektedir. /ɨ/ yazımda 

gösterilmemektedir (Aslan Demir 2018: 34). Örneğin, wolya:dɨ [bolýardy] 

‘oluyordu’, wa:dɨ [bardy] ‘vardı’, wollɨ [boldy] ‘oldu’, ataθɨ [atasy] ‘dedesi’, 

mašγala:θɨ [maşgalasy] ‘ailesi’ vb. Bu telaffuz özellikle bilinen geçmiş zaman eki 

-dI, üçüncü şahıs iyelik eki -(s)I, belirtme hali eki -(n)I, isimden sıfat yapım eki -lı 

gibi soneklerde görülmektedir (Aslan Demir 2018: 34). 

  

Türkmencenin en önemli sesbilimsel özelliklerinden biri de Kırgızca, Yakutçada 

ve bazı Sibirya diyalektlerinde olduğu gibi, diğer Oğuzca varyantlara göre çok 

daha ileri bir dudak uyumuna sahip olmasıdır. Türkmencede de dudak 

uyumunun gerçekleşmesi Türkiye Türkçesine ve diğer Oğuzca varyantlara göre 

çok daha ilerleyicidir (Töre 2019: 35). Bu ileri derecedeki dudak uyumu Aşkabat 

şehir ağzında da görülmektedir. Dudak uyumu yazıda gösterilmemektedir. 

Örneğin, doγonum [doganym] ‘kardeşim’, muo:llüm [mugallym], ǰo:rolom 

[joralarym] ‘arkadaşlarım’, ġudočuluγa [gudaçylyga] ‘dünür olmaya, kız istemeye 

(gitmek)’ oqotǰoq [okatjak] ‘okutacak’, Turkmönlömüδ [Türkmenlerimiz] 

‘Türkmenlerimiz’  yuwoščodon [ýuwaşçadan] ‘yavaşçıktan’, üytgöšüg [üýtgeşik] 

‘değişik’ vb. 

Türkmencede kısa /o/ ünlüsü standart yazımda kelimenin ilk hecesinde 

görülmektedir. Konuşma dilindeyse ilk ve sonraki hecelerde duyulmaktadır. 

Uzun /o:/ ünlüsü Türkmencenin standart yazımında ve konuşma dilinde 

kelimenin yalnız ilk hecesinde görülmektedir. Taçmıradov’a göre eylemlerin 

sonu /o/ ünlüsüyle bitiyorsa ve o eylemlere /ý/ ünsüzü ile başlayan –ýar/ -ýan [-

ya:r/-yæ:n] ekleri getiriliyorsa, /o/ sesi zayıflayarak söylendiğinde /u/ sesine 
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yakın bir ses oluşur: dokaýar [doquya:r] “dokuyor”, okaýan [oquya:n] “okuyan” 

vb. Ancak Taçmıradov bunun /o/ gibi de duyulabildiğini ifade etmektedir 

(Aktaran: Töre 2019: 36). Uzun /o:/ Türkmencenin standart yazımında sadece 

ilk hecesinde gösterilmektedir, bu uzunluk yazıda gösterilmemektedir. (Töre 

2017: 17). Aşkabat şehir ağzında telaffuzda uzun olan /o:/ ünlüsü yazıda 

uzunluk-kısalık ayrımı olmaksızın tek bir harfle temsil edilmektedir: yo:l [ýol] 

‘yol’, yo:q [ýok] ‘yok’, o:n [on] ‘on’, bo:š [boş] ‘boş’, o:t [ot] ‘ateş’ vb.  

Türkmencede kısa /ö/ ve uzun /ö:/ ünlüleri de yazımda sadece ilk hecede 

gösterilmektedir: örmek, börek, kömelek vb. Uzunluk ayrı bir işaretle 

gösterilmez (Töre 2017: 17). Örneğin, ö:δ [öz] ‘kendi’, gö:k [gök] ‘mavi’, yö:nö 

[ýöne] ‘ama’ ö:ŋ [öň] ‘önce’ vb. Aşkabat şehir ağzı ölçünlü konuşma dilinde ise 

/ö/ ünlüsü kelimenin diğer hecelerinde de görülebilir: körpö [körpe] ‘küçük, en 

genç’, döwlötünnö [döwletinde] ‘devletinde’, götörǰök [göterjek] ‘götürecek’, 

öyünnö [öýünde] ‘evinde’ vb.  

Türk dilleri tipik olarak eklemeli olmasına rağmen, Türkmence konuşma dili, 

morfem sınırlarının bulanık bir karaktere sahip olması ve kolayca bölünemez 

olmasıyla sonuçlanan bazı kaynaşmalı (fusional) eğilimler sergilemektedir. 

Türkmence konuşma dilinde kimi örneklerde bu eğilim görülmektedir: şahıs ve 

işaret zamirlerinde tamlayan durumunda, zamirsel kökler ve ilgi eki arasındaki 

sınırlar net değildir (Aslan Demir 2018: 35). Örneğin, meŋ [meniň] ‘benim’, θeŋ 

[seniň] ‘senin’, oloŋ [olaryň] ‘onların’, buloŋ [bularyň] ‘bunların’, šoloŋ [şularyň] 

‘şunların’ vb. 

Konuşma dili ve yazı dili arasındaki bir diğer farklılık ikincil uzun ünlülerin ortaya 

çıkmasıdır. Aslında kısa olan bu ünlüler eklenme sonucunda uzun telaffuz 

edilmektedirler (Töre 2017: 54). Bu ikincil ünlü uzunlukları yazımda 

gösterilmemekte, ölçünlü konuşma dilinde konuşma esnasında ortaya 

çıkmaktadır: δa:tla:ŋ [zatlaryň] ‘şeylerin’, oqa:mda [okanymda] ‘okuduğumda’,  

doγroma:ŋ [dogramaň] ‘doğramadan’, ča:γa:ŋ  [çaganyň] ‘çocuğun’, δatla:mmїδ 
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[zatlarymyz] ‘şeylerimiz’, yumurtγolo:mїδɨ [ýumurtgalarymyzy] ‘yumurtalarımızı’, 

entӓ:gem [entek hem] ‘henüz de’, ilkӓ: [ilki hem] ‘ilkin’ vb. 

Türkmence konuşma dilinde sözcüklere bazı ekler getirildiğinde söz sonu 

ünsüzü ile ek veya takip eden sözcüğün başındaki ünsüzlerin benzeştiği 

görülmektedir (Töre 2017: 76). Bu durum yazı dilinde gösterilmemektedir: onna: 

[onda] ‘o zaman’, a:raθїnna [arasynda] ‘arasında’, čenni [çenli] ‘kadar’, 

θegθenwӓ:š [segsen bӓş] ‘seksen beş’, a:γšamnan [agşamdan] ‘akşamdan’, 

doγullum [doguldum] ‘doğdum’, wollɨ [boldy] ‘oldu’, ya:dїmїδδan [ýadymyzdan] 

‘aklımızdan’, gidenimiδδe [gidenimizde] ‘gittiğimizde’, biδδe [bizde] ‘bizde’, 

üθθünü [üstüni] ‘üstünü’, iθθedim [isledim] ‘istedim’, aθθїnna [aslynda] ‘aslında’, 

Türkmönüθθa:nїŋ [Türkmenistanyň] ‘Türkmenistan’ın’, yo:lwaššїθї [ýolbaşçysy] 

‘öncüsü, lideri’, gešdim [geçdim] ‘geçtim’, onüšden [on üçden] ‘on üçten’, 

šeydikgitdim [şeýdip gitdim] ‘öyle gittim’, gerekgӓ:l [gerek dӓl] ‘gerek yok’,  

alїkgiderθiŋїδ [alyp gidersiňiz] ‘alıp gidersiniz’ vb. 

Yukarıda bahsedilen konuşma dili ve yazı dili arasındaki sesbilimsel farklılıklar 

dikkat çekicidir. Ölçünlü konuşma dilinde uzun ünlüleri korumak, yarı-diftonglara 

sahip olmak, morfofonolojik nedenlerle gerçekleşen ikincil ünlü uzunluğunu 

barındırmak, ileri derecede dudak uyumu, ünsüz benzeşmesi gibi fonolojik 

unsurlar, konuşma dili ve yazı dili arasındaki farklılıklara sebep olmaktadır ve 

bizi Türkmencenin diglosik bir dil olup olmadığı sorusuna yöneltmektedir. Bu 

soru, aşağıda ayrıntılı olarak ele alınacaktır. 

2.2. Genel Kabullerle Diglossia 

Diglossia terimi C. Ferguson (1959) tarafından araştırma yaptığı bölgelerdeki 

dillerin durumunu açıklamak için toplumdilbilim literatürüne kazandırılmıştır. 

Diglosik diller veya diglosik dil durumları genellikle bir konuşma topluluğunda bir 

arada bulunan, dilsel kullanım alanları kendi içinde ayrılmış, iki veya daha fazla 

varyantın dil toplumunda aynı anda bulunması durumudur. Bu diller kullanım 
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alanlarına göre genellikle Yüksek (Y) olandan, daha düşük prestijli görülen, 

Düşük (D) olana hiyerarşik olarak sıralanmaktadırlar (Schiffman 1998: 205).  

Bu iki varyant genetik olarak ilişkili kabul edilirse, Y genellikle bu dilin yazılı bir 

biçimini oluşturmaktadır. Kamu kuruluşlarında, dinî metinlerde ve eğitim gibi 

“biçimsel” alanlarda ve diğer prestijli görülen alanlarda Y varyantı hâkimdir; D 

varyantı, gayriresmî konuşmalarda, sokaklarda, pazarlarda, kısacası günlük 

hayatta ve Y varyantı için ayrılmamış diğer alanlar (örneğin, mektup, sinema, 

televizyon) için kullanılmaktadır (Schiffman 1998: 205).   

Eğer iki varyant farklıysa yani genetik olarak bağlı değil ise Y alanlarına hâkim 

olan dil daha çok uluslararası prestije sahiptir, özellikle toplumda politika ve din 

alanlarında kullanılmaktadır. Bu gibi durumlarda, Y varyantı açıkça toplumun 

daha güçlü kesiminin dilidir, güç için kullanılmaktadır denebilir (Schiffman 

1998:205). 

Bu konuda Ferguson’un tanımı şöyledir: 

Diglossia, dilin ana diyalektlerine ek olarak (standart veya bölgesel 

standartları içerebilir) çok farklı olan, yüksek oranda kodlanmış 

(genellikle dilbilgisi bakımından daha karmaşık), büyük ve saygın bir 

yazılı literatürün aracı olan ya daha önceki bir döneme ait ya da 

büyük ölçüde örgün eğitim yoluyla öğrenilen, en çok yazılı ve sözlü 

olarak resmî amaçlarla bir konuşma topluluğunda kullanılan ancak 

topluluğun herhangi bir bölümü tarafından sıradan konuşma için 

kullanılmayan bir dil durumudur (Ferguson 1959: 435). 

Ferguson’un araştırmalarına konu olan tüm topluluklarda biri resmî ve kamu 

kuruluşlarında, diğeri günlük hayatta herkes tarafından kullanılan iki farklı 

varyant vardır. Bunlar sırasıyla ‘Yüksek’ ve ‘Düşük’ veya ‘standart dil’ ve 

‘konuşma dili’ olarak adlandırılmaktadır. Örneğin evde Arapçanın yerel, bölgesel 

versiyonu kullanılırken, üniversite derslerinde veya camide vaaz verme 
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esnasında konuşma dilinden farklı bir Arapça kullanılmaktadır (Hudson 1996: 

50).  

1959 sonrası diglossia araştırmaları genişletilmiş ve önemli sorulara 

yoğunlaşılmıştır. Araştırmalar sonucunda konuyla ilgili oluşan genel 

tanımlamalar Schiffman’ın 1998 yılındaki çalışmasında şu şekilde 

sıralanmaktadır:  

1.    İşlev: Diglossiadaki varyantlar farklı işlevlere sahiptir ve bu diglossiayı 

ikidillilikten (bilingualism) ayırır. Y ve D varyantları farklı amaçlar için 

kullanılmaktadır. Ana dil konuşurları Y alanında D’yi, D alanında ise Y’yi 

kullananları garipsemekte ve bu kullanımı tuhaf bulmaktadır. 

2. Prestij: İncelenen çoğu diglossiada, Y, D'den daha fazla prestijlidir. Y 

varyantı, “yüksek” edebiyat, kanonik dinî metinler, eski şiir, kamusal 

söylemlerde kullanılırken, D varyantı daha az prestijli, yozlaşmış, 

“bozuk”, kaba vb. görülmektedir. 

3. Edebiyat mirası: Çoğu diglosik dilde, edebiyatın tümü Y varyantındadır; 

diyalekt şiiri, reklam veya “düşük” nitelikli türler dışında D'nin yazılı 

kullanımı yoktur. Birçok diglosik dilde, Y varyantının dil olduğu 

düşünülmektedir; D varyantının varlığı bazen reddedilir veya yalnızca 

statüsü düşük kişiler (köleler, kadınlar, çocuklar) tarafından konuşulduğu 

iddia edilmektedir. Bazı geleneklerde (örneğin, Shakespeare'in oyunları), 

D varyantı bazı karakterleri rustik, komik, eğitimsiz vb. olarak göstermek 

için kullanılmaktadır. 

4. Edinim: D varyantı önce öğrenilen varyanttır; o anadili, evde konuşulan 

dili oluşturmaktadır. Y varyantı eğitim yoluyla edinilmektedir. Dilbilimciler 

bu nedenle D varyantının birincil olduğu konusunda ısrar etseler de yerli 

bilim insanları sadece Y türünü dil olarak görmektedirler. 
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5. Standartlaşma: Y varyantı kesinlikle standartlaştırılmıştır. Bu varyanta 

ait yerli gramerciler tarafından yazılmış dilbilgisi kitapları, sözlükler, 

kanonik metinler vb. bulunmaktadır. D varyantı ise, geleneksel anlamda 

nadiren standartlaştırılmıştır. Eğer bu varyantın dilbilgisi kitapları varsa, 

dışarıdan gelenler, bu varyantın yabancıları tarafından yazılmıştır. 

6. Kararlılık: Diglossialar, genellikle yüzlerce, hatta binlerce yıl boyunca 

devam eden bir kararlılığa sahiptir. Bazen D varyantı etki kazanır ve Y 

varyantını değiştirir. Ancak Y varyantı konuşurların yakınlarında bulunan 

seçkin bir sınıfın ana dili olması durumunda D varyantını değiştirir. 

7. Dil bilgisi: Y varyantlarının gramerleri, D varyantlarının gramerlerinden 

daha karmaşıktır. Y varyantları, D varyantlarından daha karmaşık zaman 

ve cinsiyet sistemlerine, sözdizimlerine ve anlaşılırlığa sahiptir. 

8. Söz varlığı: Söz varlığı çoğu zaman az da olsa ortaklık gösterebilir, 

ancak genelde farklılıklar vardır. Y, D'nin sahip olmadığı sözcüklere 

sahiptir ve bunun tersi de geçerlidir. 

9. Sesbilim (Fonoloji): İki tür sistem bulunmaktadır. Birinci tür, Y ve D'nin 

aynı fonolojik unsurları paylaştığı sistemdir, ancak Y daha karmaşık 

morfofonemlere sahip olabilir veya Y varyantı, D varyantındaki 

envanterin özel bir alt kümesidir (Ancak konuşurlar genellikle iki sistemi 

ayrı tutamazlar). İkinci tür ise, Y'nin D’de bulunmayan sesbirimlere sahip 

olduğudur, Y varyantı D varyantında bulunmayan sesbirimleri sistematik 

olarak yerine koyar; ancak D varyantı, belirli durumlarda Y varyantının 

farklı birimini kullanarak ögeleri olduğu gibi ödünç alabilir.  

10.  Diglossia ve diyalektleri olan standart dil arasındaki fark: Diglossiada 

hiç kimse Y varyantını ana dili olarak konuşmaz, sadece D varyantını 

konuşur. Diyalektleri olan standartta, bazı konuşurlar Y'yi ana dil olarak 
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konuşurken, diğerleri ise ana dili olarak D varyantını konuşurlar ve Y'yi 

ikinci bir sistem olarak edinirler. 

11. Diglossianın dil aileleri, yer ve zamandaki dağılımı: Diglossia herhangi 

bir coğrafi bölge veya dil ailesi ile sınırlı değildir. Diglossialar yüzlerce 

hatta binlerce yıldır vardır. Çoğu diglossia okuryazarlığı içerir. Sözlü 

diglossialar da olasıdır. Bazı geleneklerde sözlü kültür çok daha 

önemlidir. Sözcüğü kağıda yazmak, telaffuz etmenin yerini 

tutmamaktadır. 

12.  Diglossiayı oluşturan nedir ve diglossia hangi şartlar altında 

oluşmuştur? 

a. Yüksek varyanttan oluşturulan eski ve prestijli edebiyatın dil kültürünü 

korumak isteği vardır. 

b. Okuryazarlık genel bir durumdur ancak küçük bir elit kesimle 

sınırlandırılır. Yüksek varyantta genel bir okuryazarlık, pedagojik 

problemlere sebep olmaktadır. 

c. Diglossia bir gecede ortaya çıkmamıştır, gelişmesi zaman almaktadır 

(Shiffmann 1998: 206). 

Diglossia için kapsamlı araştırmalar devam ederken, diglossianın da değişken 

bir yapıya sahip olduğu unutulmamalıdır. Ferguson (1972) diglossia terimini, 

aynı dil içinde iki veya daha çok varyantın farklı işlevlerde aynı dil topluluğu 

tarafından kullanılması olarak tanımlamaktadır. Ferguson’un bu temel diglossia 

tanımı çok dillilik ve dilin işlevleri hakkında yeterli gelmemekteydi. Diglossianın 

düzenlenmeye ve genişletilmeye ihtiyacı bulunmaktaydı. Bu durumda Fishman 

(1967), genetik olarak birbiriyle ilişkisi olmayan iki dilin formlarının Y ve D 

alanlarını oluşturduğundan, yani dillerden birinin din, eğitim, okuryazarlık ve 
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benzeri prestijli alanlarda kullanılırken, diğer dilin nadiren bu tür amaçlar için ve 

daha çok resmî olmayan alanlar için kullanılması gibi durumların birçok 

toplumda bulunmasından dolayı diglossianın genişletilebileceği fikrini ortaya 

koymuştur.  (Schiffman 1998: 207).   

2.3. Klasik Diglossia ve Genişletilmiş Diglossia 

Birçok bilim adamı, diglossianın sınıflandırılması konusunda değişik 

terminolojiler önermiştir. Burada “klasik” (Ferguson, 1959) ve “genişletilmiş” 

(Fishman, 1967) diglossia olarak adlandırılanlar için, Kloss “iç diglossia” (iki 

varyantın birbiriyle yakından ilişkili olduğu durumlar için) ve “dış diglossia ”(iki 

dilin ilişkisiz olduğu veya en iyi şekilde uzaktan ilgili olduğu durumlar için) 

terimlerini önermektedir (Kloss 1966: 138). 

Fishman da “ortak olarak duyumsanan (konsensüel) olarak farklı diller” ile “ortak 

olarak duyumsanan (konsensüel) diyalektler” arasında bir ayrım önermektedir, 

çünkü Karayipler İngilizcesinin genetik olarak İngilizcenin kökeninden gelip 

gelmediğine dair sonuca ulaştırılamamış bir tartışma vardır. Yani, bir anlayışa 

göre İngilizcenin bir diyalektidir, diğer bir anlayışa göre (ayrı olarak 

sınıflandırılması kabul edilir) ayrı bir dildir. Scotton (1986) Ferguson’un 1959 

diglossia tanımı için “dar” ve Fishman’ın bu tanımı genişlettiğini ifade etmek için 

“geniş” (veya “genişletilmiş” diglossia) terimlerini önermektedir. Scotton'a göre, 

gerçekte diglosik olan (1959’daki tanıma göre) topluluklar az sayıdadır, çünkü 

kriterleri yerine getirmek için iki şartın tutması gerekmektedir: “(1) Herkes… 

Düşük varyantı ana dili olarak konuşur ve (2) Yüksek varyant resmî olmayan 

konuşmalarda asla kullanılmaz…” (Shiffmann 1998:208).  

Crystal (2006: 312) diglossia terimini “her biri kendine özgü sosyal işlevlere 

sahip, belirgin biçimde birbirinden farklı iki türün bir toplulukta standart olarak bir 

arada bulunduğu dil durumu” olarak açıklamakta ve “bu değişkelerden biri 

sıradan konuşmalarda (birçok yerelleştirilmiş biçimde); diğeri ise, özel amaçlar 

için, özellikle resmî konuşma ve yazışmada kullanılır” diye eklemektedir. 
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Tüm bu tanım ve değerlendirmeleri şu şekilde özetlemek mümkündür: Dar 

kapsamıyla diglossia bir toplumda aynı dilde iki farklı varyantın (üst varyant ve 

alt varyant) farklı işlevlerle kullanılması olarak değerlendirilmektedir. Ancak 

günümüzde yaygın olarak geniş kapsamıyla diglossia bir toplumda iki varyantın 

ya da sistemin birbirini tamamlayacak işlevlerle kullanılması olarak kabul 

görmektedir. Alt ve üst varyant kavramları diglossia durumunu açıklamada 

kullanılan en önemli kavramlardır. Bireyler diglossia durumunda yukarıda da 

bahsedildiği üzere iletişim işlevini yerine getirebilmek için iki düzeydeki 

varyanttan da birbirini tamamlamak üzere yararlanmaktadırlar. Bu bağlamda alt 

varyant bireyler arasındaki iletişimi gerçekleştirmek için daha çok resmî 

olmayan iletişim ortamlarında kullanılırken; üst varyant daha saygın ve ölçülü 

olarak kabul gördüğü için resmî bağlamlarda kullanılmaktadır (Şimşek 2006). 

2.4. Okuryazarlık ve Diglossia 

Okuryazarlığın yüksek olmadığı bir toplumda, konuşmacıların hepsi okul 

tarafından kazandırılan Y varyantını kullanmayı tercih etmemektedir. 

Schiffman’a göre bu, okuryazar olmayanların D varyantını Y varyantının 

alanlarında kullanma seçeneğinin olduğu anlamına gelmez; aksine, o 

konuşmacılardan beklenen, uygunsuz dil normları sergilemek yerine sessiz 

kalmalarıdır. Dilsel davranışları aslında D alanları ile sınırlıdır ve Y alanlarının 

kullanımı, eğitimli azınlığın tekeline aittir (Schiffman 1998: 209).  

2.5. Türkmence Diglosik Bir Dil mi? 

Diglossia dilin temel diyalektlerine ek olarak, genellikle örgün eğitimle öğrenilen, 

yazılı ve sözlü amaçlarla kullanılan yüksek oranda kodlanmış bir varyantın 

olduğu bir dil durumudur. Temelde diglossiaya sahip topluluklarda yüksek 

varyant (prestijli) ve düşük varyant (resmî statüye sahip olmayan) 

bulunmaktadır. Karahan’a (1995) göre düşük varyant daha çok ev içinde, aile ve 

tanıdıklar ile kullanılan varyanttır. Yüksek varyant ise daha çok ev ve aile dışı ile 

ilgili alanlarda ve okul, hükümet gibi kurumlar tarafından desteklenen, kullanılan 
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bir varyanttır. Bu varyantlar birbiriyle ilişkili yani akraba varyantlar veya farklı 

varyantlar olabilir.  

Bölümün girişinde de anlatıldığı gibi derlenen Aşkabat şehir ağzına dayalı 

Türkmence metinlerde yazı dili ve ölçünlü konuşma dili arasındaki sesbilimsel 

farklar dikkat çekicidir. Bu farklılıklar birincil ve ikincil ünlü uzunlukları, dudak 

uyumu ve ünsüz benzeşmesi gibi konuşma dilinde aktif olarak bulunan 

özelliklerin yazıda gösterilmemesi sonucunda oluşmaktadır. Türkmencedeki bu 

durumun diglosik bir özellik taşıyıp taşımadığı incelendiğinde, yazı dili ile 

ölçünlü konuşma dili arasındaki bu farkı diglossia olarak adlandırmanın uygun 

olup olmadığını anlamak için biraz daha ayrıntılı bir inceleme gerekmektedir. 

Bunun için, derlenen Aşkabat konuşma dilinin yanı sıra, ulaşılabilirliği açısından, 

prestijli konuşma dilinin kullanılacağını varsayabileceğimiz televizyon haber 

programlarına da bakılmıştır. “Bu alanlarda kullanılan konuşma dili yazı diline 

yakın mıdır?” sorusunun cevabı aşağıdaki örneklerle bulunmaya çalışılmıştır. 

Aşağıdaki örnekler Aşkabat şehir ağzından derlenen metinlerden ve 

Türkmenistan’ın haber programı Vatan Haberleri’nden alınmıştır. Vatan 

Haberleri devlete ait bir kanalda yayımlanan haber programıdır. Derlenen 

metinlerden alınan örnekler M ve Vatan Haberleri’nden alınan örnekler VH 

şeklinde kısaltılarak gösterilmiştir. Vatan Haberleri’ne ait örnekler internet 

aracılığıyla elde edilmiştir. Burada şehir ağzı konuşurlarının ve haber 

spikerlerinin konuşma dillerine bakılmış, aralarında sesbilimsel farklar olup 

olmadığı çözümlenmeye çalışılmış, sonuç olarak Türkmencenin diglosik bir dil 

olup olmadığı sorusuna yanıt aranmıştır. Aşağıdaki örneklerde telaffuzlar köşeli 

parantez içinde gösterilmiştir. 

1. Mekan meniň adym, Attaýew M. Bu fabrikada iki müňinji ýyldan bäri 

işleyärin. İki müňinji ýylyň sentýabr aýynyň ýigrimi yedisine girdim. Bӓrde 

boýagçy bolup başladym. (M5: 41) 
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[M. meŋ a:dїm, Attayef M. Bu fa:briqada iki muŋunǰu yїllan wӓ:ri išleyӓ:n. 

İki muŋunǰu yїlїŋ θentya:wїr a:yїnїŋ yi:rїm yediθine gi:rdїm. Bӓ:rde 

boyo:γču wolup bašladїm]  

 “M. benim adım, M. Attayev. Bu fabrikada iki bin yılından beri 

çalışıyorum. İki bin yılının Eylül ayının yirmi yedisinde girdim. Burada 

boyacı olarak başladım.” 

2. Şu gün hormatly Prezidentimiz Gurbanguly Berdimuhamedow Mejlisiň 

Başlygynyň, Ministrler Kabinetiniň Başlygynyň käbir orunbasarlarynyň, 

Aşgabat şäheriniň we welaýatlaryň…(VH: 2019a)        

[Šuγun ħormatlї prezde:ntїmїδ Ġurwa:nγulu Be:rdimuhamme:def 

meǰleθiŋ wa:šlїγїnїŋ, menistїrer kabine:tinїŋ ba:šlїγїnїŋ kӓ:wїr 

orunbaθarlarnїŋ Ašγawa:š šӓhernїŋ wö wöla:yatlarїŋ…] 

“Bugün Sayın Cumhurbaşkanımız Kurbankulu Berdimuhammedov Meclis 

Başkanının, Bakanlar Kabinesi Başkanının birçok vekilinin Aşkabat 

şehrinin ve vilayetlerinin…”  

3. …hormatly Prezidentimiz resminamalara gol çekdi, olara laýyklykda, 

ýokary okuw mekdeplerimiziň professor-mugallymlary Koreýa 

Respublikasyndan, Ýaponiýadan, Hytaý Halk Respublikasyndan, 

Rumyniýadan we Awstriýa Respublikasyndan bolan daşary ýurtly 

kärdeşleri bilen tejribe alyşmak üçin daşary ýurtlara iş saparlaryna 

ugradylar. (VH: 2019b) 

[…ħormatlї prezde:ntїmїδ reθmina:mїlara ġol čekdi, oloro la:yїhlїγda 

yoqqoru oquw mekdeplemmiδїŋ prafesїr-muγolümlarɨ, Qareyya 

Respubliqaθїnnan, Yapo:nyadan, Ħїtay Ħalqї Respubliqaθїnnan, 

Rumɨ:nyadan wö A:wstra Respubliqaθїnnan bolon dašarї yu:rtlї 

kä:rdeššeri wilen teǰri:we alšmaγüči:n dašarї yu:rtloru i:š θaparlarїna 

uγrodїlor]  

“…Sayın Cumhurbaşkanımız resmî belgelere imza attı, bu belgelere 

göre, yükseköğretim kurumlarımızın profesörleri Kore Cumhuriyeti’nden, 

Japonya’dan, Çin Halk Cumhuriyeti’nden, Romanya’dan ve Avusturya 
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Cumhuriyeti’nden olan yabancı meslektaşlarıyla tecrübe edinmek için iş 

gezilerine çıktılar.”     

4. Näme gelýär-de şu wagtlara çenli gelýär çagalary terbiýelemek üçin. 

Doganlaryň biri biriniň gadyryny bilmek üçin. Sylaşyp hormat üçin şu 

ertekiler. (M7: 46) 

[Neme gelyӓ: de šu waγtlara čen gelyӓ: ča:γalarї terwiyelemeg üči:n. 

Doγonloruŋ bi:rwi:rnїŋ ġadїrїnї bilmegüči:n. θɨ:lašїp ħo:rmot üči:n šu 

ertekїler] 

“Bu zamanlara kadar çocukları eğitmek için geliyor. Kardeşlerin birbirinin 

kıymetini bilmesi için. Saygı göstermek için bu masallar.” 

Örneklerde görülen birçok sözcüğün konuşma dilinde sesbilimsel bir değişime 

uğradığı görülmektedir. Bu durum spikerlerin sunduğu haber metinleri ve 

derlenen Aşkabat şehir konuşması metinleri arasında ortaklık göstermektedir. 

Örneklerde gözlenen ortak telaffuz özellikleri şunlardır:  

1. Türkmenceye Rusçadan geçmiş olan, cinsiyet karakteri taşıyan ve 

şahısların soyadlarını oluşturmak için kullanılan –(ý)Xw ekinin konuşma 

dilinde –(ý)Xf biçimi duyulmaktadır. Bu biçimin Türkmence konuşma 

dilinde duyulmasının sebebi Rusçada da bu eklerin konuşma dilinde f’li 

biçime dönüşmesinden kaynaklanmaktadır: Attayef “Attaýew”, 

Be:rdimuhamme:def “Berdimuhamedow” 

2. Sözcük başında yer alan /b/ fonemi kendinden sonra akıcı veya sızıcı 

ünsüzün bulunmasıyla /w/ fonemine dönüşmektedir: wӓ:ri “bäri”, wolup 

“bolup”, wa:šlїγїnїŋ “başlygynyň”, wilen “bilen”  

3. İki ünlü arasında bulunan /b/ fonemi /w/ fonemine dönüşmektedir. Bu 

durum /b/ foneminden önce veya sonra akıcı ünsüzün bulunmasıyla da 
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gerçekleşebilir: θentya:wїr “sentýabr”, kӓ:wїr “käbir”, Ašγawa:š “Aşgabat”, 

terwiyelemeg “terbiýelemek” 

4. Türkmencede sözcüklerin yapısında bulunan veya eklerle getirilen ň 

(genizcil n) ünsüzü kendinden önce gelen öndamaksıl ünlüleri 

artdamaksıllaştırmaktadır: iki muŋunǰu “iki müňinji”, kabine:tinїŋ 

“kabinetiniň”, šӓhernїŋ “şäheriniň”, mekdeplemmiδїŋ “mekdeplerimiziň”, 

bi:rwi:rnїŋ “biri biriniň” 

5. -mAk ekinden sonra üçin sözcüğünün getirilmesiyle -mAk ekinin sonunda 

yer alan -k konuşma dilinde -g’ye dönüşmektedir: alšmaγüči:n “alyşmak 

üçin”, terwiyelemeg üči:n “terbiýelemek üçin”, bilmegüči:n “bilmek üçin”     

6. Türkmence yazı dilinde, dudak uyumu kurallarına göre /o/, /ö/ ünlüleri 

sadece sözcüğün ilk hecesinde yazılmaktadır. Ancak konuşma dilinde 

sözcüğün sonraki hecesinde yer alan a ünlüsü o, e ünlüsü ise ö olarak 

telaffuz edilmektedir. Bu durum her iki konuşma alanında da 

görülmektedir: boyo:γču “boýagçy”, oloro “olara”, yoqqoru “ýokary”, 

doγonloruŋ “doganlaryň” 

Yukarıda yapılan incelemelerden şu sonuçlara ulaşılmaktadır: Yazı dilinde 

gösterilmeyen ancak konuşma dilinde olan dudak uyumu, önlük-artlık uyumu, 

ileri derecede ünsüz benzeşmesi vb. özellikler Aşkabat şehir ağzı metinlerinde 

ve haber metinlerinde görülmektedir. Yani günlük hayatta kullanılan ölçünlü dil 

ile haber spikerleri tarafından kullanılan dil arasında aynı eğilimler 

bulunmaktadır. Her iki alanda da dil kullanımındaki sesbilimsel özellikler aynı 

şekildedir. Yazı dili ile prestijli ortamlarda, eğitim kurumlarında vb. kullanılan 

standart sözlü dil/konuşma dili arasında sesbilimsel anlamda dikkate değer 

farklılıklar görülmektedir. 
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Genel kabullerle diglossia bölümünde alıntılanan kriterlere göre bir karşılaştırma 

yapıldığında, Türkmencede günlük hayat ve haber programları alanlarında 

düşük prestijli ve yüksek prestijli dil durumları oluşmamaktadır. Her iki alanda da 

yazı dilinden bağımsız, benzer sesbilimsel farkların bulunduğu bir konuşma dili 

hâkimdir. Diglosik bir dilde günlük konuşma dilinde düşük prestijli varyant tercih 

edilirken, resmî kurum ve kuruluşlarda daha prestijli varyant tercih edilmektedir.  

Standart Türkmence başta da belirtildiği gibi Ahal vilayetinin Teke diyalekti 

temelli bir dildir. Bu standart dilde yazı dili ve konuşma dili arasındaki 

sesbilimsel farklar ileri derecededir. Bu ileri derecede olan sesbilimsel farklar 

günlük konuşma dilinde olduğu kadar resmî kanallarda sunulan haber 

programlarında da görülmektedir. Söz varlığına bakıldığında dilin kullanım 

alanları farklı olduğu için üslup farkı bulunmakta ve terminoloji değişmektedir. 

Bu durum dilin doğal bir sonucudur. Diglosik bir dil tanımı yapmak için yeterli 

değildir. 

Sesbilimsel farklılıklar yazı dili ve konuşma dili bakımından önemlidir. 

Yukarıdaki örneklere göre, sesbilimsel özelliklerin konuşma dilinin kullanıldığı 

her bağlamda benzerlik gösterdiği anlaşılmakta ve konuşma dilinin yazı dilinden 

sesbilimsel farklarla ayrıldığı sonucuna ulaşılmaktadır. Eğer konuşma dilindeki 

bu farklar daha prestijli kabul edilen televizyon kanallarında, haber spikerleri 

tarafından kullanılan dilde bulunmasaydı, yani haber programlarında kullanılan 

dil konuşma dilinden uzaklaşarak yazı diline yaklaşmış olsaydı, bu durumda 

Türkmencenin diglosik bir dil olup olmadığı konusunda diğer kriterlere göre 

araştırma yapılarak bir sonuca ulaşılabilirdi. İnceleme sonucunda ortaya çıkan 

sesbilimsel düzeydeki bu farklar diglossia belirlemesini yapmak için tek başına 

yeterli değildir.  

Her iki bağlamda da kullanılan konuşma dili birbirinden ayrılmamakta, aksine 

benzerlik taşımaktadır. Bu durumda günlük konuşma dili ile haber 

programlarında kullanılan konuşma dili açısından yüksek varyant ve düşük 

varyant ayrımı yapabileceğimiz farklılıklar bulunmamaktadır. Mevcut veriler ile 

elde edilen sonuç neticesinde Türkmence diglosik bir dil değildir denilebilir.  
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3. BÖLÜM 

DİL İLİŞKİLERİ VE AŞKABAT ŞEHİR AĞZININ DURUMU 

Türkçenin geniş bir dağılım alanı vardır. Türkçe, Türkiye’nin güneybatısından ve 

onun komşularından güneydoğuya, Doğu Türkistan’a ve Çine doğru, buradan 

kuzeydoğuya, Güney ve Kuzey Sibirya üzerinden Kuzey Buz Denizi’ne ve son 

olarak kuzeybatıya, Batı Sibirya ve Doğu Avrupa’ya kadar uzanmaktadır. Bu 

alan çok sayıda dili içermektedir. Türkçenin konuşulduğu bölgeler arasında 

Anadolu, Azerbaycan, Kafkasya bölgesi, İran, Irak, Afganistan, Batı ve Doğu 

Türkistan, Güney, Kuzey ve Batı Sibirya ve Volga bölgesi bulunmaktadır. 

Geçmişte, Türkçe konuşan dünya da Karadeniz-Hazar steplerini, Kırım'ı, 

Balkanları vb. içermektedir (Johanson ve Csató 2016: 191). 

Türk dilleri, dil teması üzerine çalışmak için zengin veri kaynakları sunmaktadır. 

Türkçe konuşan grupların tarih boyunca sürekli ve kitlesel olarak yer 

değiştirmeleri, çeşitli türlerde çok sayıda yeni yapılandırmalara yol açmıştır. 

Türkçe dil ilişkilerinde aile içi temas ve aileler arası temas gözlemlenmektedir. 

Aile içi temas durumunda Türkçenin varyantları birbirleriyle karşılaşmakta ve 

birbirlerini etkilemektedir. Bunun en büyük sebeplerinden biri bu Türkçe 

konuşan grupların sürekli hareket halinde olmalarıdır. Bu nüfus hareketliliği 

birbirlerine dilsel olarak yakın grupların yer değiştirmesine neden olmuştur 

(Johanson 2010: 652).  

Türk dilleri yüzyıllar boyunca genetik ve tipolojik olarak farklı varyantarla aileler 

arası temasta bulunmuşlardır. Yoğun temas alanları arasında Orta Asya, 

Sibirya, Transkafkasya, Anadolu, Balkanlar, Volga-Ural bölgesi ve Kuzeybatı 

Avrupa bulunmaktadır. İletişim dilleri arasında Hint-Avrupa dilleri, özellikle İran 

dili, Slav dili, yakın zamanda ise Batı Avrupa dilleri ve Moğolca, Ural, Tunguz, 

Çince ve Arapça gibi Hint-Avrupa dil ailesinde olmayan diller bulunmaktadır 

(Johanson 2010: 653).  
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Bu çalışmada aileler arası temas bağlamında Rusçanın on dokuzuncu yüzyıl 

sonundan yirminci yüzyılın sonlarına kadar Türk dillerine etkisinden bahsetmek 

gerekmektedir. Sovyetler Birliği, bir ulus devlet olarak siyasi hedeflerini 

gerçekleştirebilmek için sınırları içerisinde yaşayan halklara çeşitli dil politikaları 

uygulamıştır (bkz. Fierman 2019, Grenoble 2003, Kirkwood 1990 vb.). Böylece 

Rusça ile temas halinde olan Türk dilleri için yeni bir katman oluşmuştur.  

3.1. Sovyetler Birliği’nde Dil Politikaları ve Türkmenistan’ın Durumu 

Sovyetler Birliği 75 yılı aşkın bir süre boyunca ulus devlet olarak varlığını 

sürdürmüştür. 1917’de Şubat Devriminde, Çarlık rejiminin devrilmesiyle geçici 

bir hükümet kurulmuştur. Aynı yılın Ekim ayında Vladimir Lenin önderliğinde 

Geçici Hükümet yıkılarak Sovyetler Birliği kurulmuştur. 1917'deki kuruluşundan 

1991'deki nihai parçalanmasına kadar Sovyetler Birliği çok dilli ve çok etnili 

gruptan oluşan bir devletti (Grenoble 2003: 1).  

SSCB on beş Birlik Cumhuriyetinden oluşmuştur ve tarihin en büyük ulus 

devletini kapsayacak şekilde dünyanın toplam kara yüzeyinin altıda birini 

kuşatmıştır. On beş Birlik Cumhuriyeti, Sovyet topraklarının başlıca siyasi ve 

idari bölümlerini oluşturmuştur. Rusya Sovyet Federe Sosyalist Cumhuriyeti 

(veya RSFSC) ile sembolize edilen Rus SFSC bunlardan en büyüğüdür. Geri 

kalan on dört Cumhuriyet SSC olarak kısaltılmış Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetleridir. Cumhuriyetler altı coğrafi bölgeye ayrılabilir: Baltık ülkeleri 

(Estonya SSC, Letonya SSC ve Litvanya SSC); Kafkaslar (Ermeni SSC, 

Azerbaycan SSC ve Gürcü SSC); Orta Asya (Kazak SSC, Kırgız SSC, Tacik 

SSC, Türkmen SSC, Özbek SSC); Slav bölgesi ve Moldova (Beyaz Rusya 

SSC, Moldova SSC, Rus SFSC, Ukrayna SSC); ve Uzak Doğu Rusyası 

(öncelikle RSFSC'nin bir parçası olan Sibirya) (Grenoble 2003: 4-5). 

Dil politikası, kuruluşundan itibaren Sovyet planlamasının merkezinde yer 

almıştır. 1917'de Sovyet döneminin başlangıcında, 9-49 yaş grubundaki toplam 

nüfusun sadece yüzde 28,4'ü okuryazardı; okuma yazma bilmeme oranları bazı 
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bölgelerde yaklaşık yüzde 100'dü (Grenoble 2003: 35). Rejimin ilk yıllarında 

Parti liderleri, Batı Avrupa'ya yetişme çabasıyla ülkenin benzeri görülmemiş bir 

oranda sanayileşmesini sağlamak için eğitim seviyelerini hızla yükseltmek 

amacıyla iddialı hedefler belirlemişlerdi. Bu, vatandaşların okuryazarlık 

oranlarını hızla yükseltmeyi gerektirdi. Komünist hükûmetin büyük 

başarılarından biri, ilk yirmi yıllık varlığında büyük ölçüde okuma yazma 

bilmeyen bir nüfusu oldukça okuryazar bir nüfusa dönüştürmesiydi (bkz. 

Grenoble 2003: 45-54). SSCB'de dil, yetkililer tarafından daha büyük amaçlara 

ulaşmak için kullanılabilecek bir araç, bir Sovyet-Komünist Devletin inşası 

olarak görülmüştür (Grenoble 2003: 26). 

2 Kasım 1917’de Lenin ve Stalin tarafından yazılan makale, Rusya İnsan 

Hakları Bildirgesi, tüm Rusya halkının eşitliği politikasını ve halkın kendi kaderini 

tayin hakkını ilan etmişti. Bu politika, Bildirgede açıkça belirtilen dört ilkeye 

dayanmaktaydı:  

1. Rusya'da yaşayan tüm halkların eşitliği 

2. Ayrılma ve bağımsız devlet hakkı da dahil olmak üzere Rusya'daki tüm 

ulusların kendi kaderini tayin hakkı 

3. Tüm ulusal ve dinî ayrıcalıkların kaldırılması ve yasaklanması 

4. Rusya topraklarında yaşayan tüm ulusal azınlıkların ve etnik grupların 

kendi kültürlerini ücretsiz geliştirmesine yönelik olanaklar 

Her etnik grubun kendi miras dilini kullanma hakkına sahip olduğu eşitlik ilkesi, 

erken Sovyet yıllarının kurucu ilkesi haline gelmişti. 1936 Anayasası'nın 121. 

maddesinde Sovyet vatandaşlarına kendi anadillerinde eğitim hakkı verilmiştir 

(Grenoble 2003: 36). 

Görünüşte 130 etnik kimlikten oluşan Sovyetler Birliği, herkese eşit haklar 

vermiş, ana dilde eğitim hakkı tanımış ve mozaik bir devlet görüntüsü çizmiştir. 

Lenin, halkların eşitliği ve ana dilinde eğitim anlayışını gerçekleştirerek ve 

halklara kendi kendini idare etme hakkı vererek, hem yönetimi altındaki halka 
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mesajlar vermiş, hem de dünyaya özgün bir model sunarak, sosyalizmin en 

ideal yönetim biçimi olduğunu ispatlamak istemiştir. Yüzeyde gerçekleşen bu 

birliktelik ve elde edilen haklar, uygulamada ise farklı yansımalar göstermiştir 

(Karabulut 2009: 71). 

1917 Rusya İnsan Hakları Bildirgesine rağmen, hükümette, eğitim veya 

ekonomi kontrolünü halka teslim etme konusunda genel bir isteksizlik vardı. 

(Grenoble 2003: 36). Hükûmet eğitimde, yayınlarda ve medyada ana dillerin 

kullanılmasını resmen desteklese de çok sayıda Rusça sözcüksel ögenin ve 

gramer kalıplarının edinilmesine sebep olmuş hatta doğrudan Rusça yazımını 

empoze etmiştir. Böylece, ana dillerin gelişimi teşvik edilirken, aslında Rusça 

yaygınlaşmaya başlamıştır.  

Dil politikalarıyla paralel şekillenen eğitim politikaları da, Sovyet hükûmetinin 

sosyalist topluma ulaşmada kullandığı en önemli araçlardan olmuştur 

(Karabulut 2009: 66). 1938'den itibaren, Rusça eğitimi tüm okul çağındaki 

çocuklar için zorunlu hale gelmişti. İlk olarak, gelecekteki ekonomik ve kültürel 

kalkınma için ortak, etnik gruplar arası bir dile ihtiyaç duyulduğu belirtilmiştir. 

İkincisi, ileri düzeyde eğitim ve öğretim için Rusça bilgisinin önemi 

vurgulanmıştır. Üçüncü ve son olarak, savunma için ortak bir dile ihtiyaç olduğu 

vurgulanmıştır. Dolayısıyla birincil vurgu SSCB'yi sanayileşmeye taşımak için 

donanımlı, eğitimli bir iş gücü yaratma ihtiyacından kaynaklanıyor gibi 

görünmektedir.  

Stalin, ana dilde eğitimin uzun zamandır devam eden politikası ile yeni Rus dili 

politikası arasında bir denge kuramamıştır. Ana dili Rusça olmayanlar için 

Rusça dil eğitimi tatmin edici olmaktan çok uzaktır. 1938 kararnamesinden 

önce, okullar genellikle birinci sınıftan itibaren anadilde eğitim vermeye 

başlamış ve üçüncü sınıfta ikinci dil dersleri verilmiştir. Yerel okulların çoğunda, 

Rusça, her durumda olmasa da ikinci dil olarak öğretilmiştir (Grenoble 2003: 60)  



36 
 

 
 

Okullar eğitimin temel taşı olmakla birlikte, kamuoyunu eğitmenin başka yolları 

da vardır; basın böyle bir araçtır. Brezhnev döneminde, basın SSCB'de iyi 

kurulmuş ve Partinin mesajlarını yaymak için önemli bir mekanizma haline 

gelmiştir. Hükûmet, yayınlanan gazete sayısını, tirajını ve gazetelerin kaç kez 

yayınlandığını kontrol etmiştir. İçeriği sansürlemiş ve yayında kullanılan dilleri 

kontrol etmiştir. 1967 yılında, ülkede yayınlanan 8524 gazeteden toplam 26’sı 

ülke çapında yayınlanan gazetelerdi. Bunlardan sadece biri, Pravda, haftada 

yedi kez yayınlanmıştır. Pravda ("Gerçek") ve Izvestia ("Haberler"), 1967'de 

sırasıyla 8,5 milyon ve 8 milyon dolaşımla en önemli gazetelerdir. (Grenoble 

2003: 62) 

Sovyetler Birliği’nde “tek dillilik” anlayışı en baştan beri reddedilmiştir. Sovyetler 

Birliği’nde Rusçanın bu çok uluslu ülkede uluslararası iletişim dili olması, bilim 

dili olması, ordu ve donanmanın ortak dili olması, halkın gözünde prestijli olarak 

görülmesi ayrıca kırsal alanlardan şehirlere göç gibi yatay ve dikey hareketlilik 

Rusçanın yaygınlaşmasına sebep olup, diğer bir deyişle “lingua franca” haline 

gelmesi gerçeği karşısında coğrafyadaki dillerin eğitim, yayın ve yazın 

konularında desteklendiği görüşü de bulunmaktadır (bkz. Çelik-Dinçer, A., 

Sözeri, F. ve Aydın, Ö. 2019).  

Genellikle Orta Asya olarak adlandırılan Sovyet toprakları beş Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetten oluşturulmuştur: Türkmenistan, Özbekistan, Kazakistan, 

Kırgızistan ve Tacikistan. Bu ülkelerin hepsinin iki ortak özelliği Müslüman 

olmaları ve ortak bir Türkçe geçmişine sahip olmalarıdır. Sovyet döneminden 

önce bu bölgeler Rus Türkistan’ı olarak adlandırılmıştır. 1924 yılında iki Birlik 

Cumhuriyeti (Türkmen SSC ve Özbek SSC) oluşturulurken, iki özerk cumhuriyet 

(Kazak ÖSSC ve Kırgız ÖSSC) kurulmuş ve Rus SFSC'nin bir parçası haline 

getirilmiştir (Fierman 2019: 16). 

Dilin etnik kimlikteki rolü, Sovyet dil planlamacıları tarafından kasıtlı olarak 

manipüle edilmiştir. Her Cumhuriyetin dilini ve lehçelerini birbirinden ayırma ve 

onları birbirlerinden azami ölçüde farklılaştırma konusunda dikkatli bir şekilde 
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düzenlenmiş bir politika başlatmışlardır. Orta Asya topraklarının Sovyet Bölümü 

ile, ortaya çıkan her milliyetin kendi edebî diline ihtiyacı olduğu görülüyordu. 

Daha önce hiçbirinin olmadığı yerlerde yeni diller icat edilmişti (Grenoble 2003: 

138). Orta Asya’nın hemen her bölgesinde Rus okulları yayılmaya başlamış, 

kısmi serbestlik içerisinde halk kendi okullarını da açmış ve ana dilini 

öğretebilmiştir (Karabulut 2009: 74). Fakat burada ana dili muhafazası baskındı 

ve Sovyet-Rus kimliği yaratılma olasılığı diğer bölgelere göre daha düşüktü.  

Sovyetler Birliği döneminde Türkmenistan’da Türkmence devlet dili statüsünde 

olmadığı için geniş ve kavramsal düzeyde kullanılmıyordu. İdari, siyasi ve 

bilimsel alanlarda Rusçanın hâkimiyeti bulunmaktaydı. Türkmen dilinin 

özelliklerini yazıda kullanılan Arap alfabesinde yansıtmak için 1922-1925 yılları 

arasında alfabede iki reform yapılmıştır. Erken Sovyet döneminde, 1928-1940 

arası Türkmen edebiyatı Latin alfabesinde yazılmış ve onun birçok özelliklerini 

yansıtmıştır. 1940’tan 1995’e kadar Kiril alfabesi Türkmencenin yazımında 

kullanılmıştır (Gökdağ 2013: 2). 

1920 sonrasında Türkmenistan’da ortak standart yazılı bir dil yaratılması 

konusunda çalışmalarda Teke diyalekti ön plana çıkmıştır. Böylece Sovyet 

dönemi Türkmen edebiyatı Teke diyalektine dayandırılmıştır. Türkmenistan, 

Sovyet döneminde diğer cumhuriyetlere nazaran dil açısından Ruslaşmanın en 

az görüldüğü bir ülkedir (Gökdağ 2013: 3).  

Cumhuriyetten sonra da Rus nüfusunun yoğunluğu ve Rusya ile ilişkileri 

sürdürmeleri Rusçayı etnikler arası iletişim dili haline getirmiştir. 

Türkmenistan’da Rusçadan geçen terimler Türkmenceye çevrilmeye çalışılsa 

da hâlâ ilim kollarında Rusça terimlerin hâkim olduğu hemen fark edilmektedir. 

Bağımsızlığın ilânından sonra Rusça terimler yerine eski Türkmence terimleri 

arayan ve standart bir sözlük basmayı planlayan özel bir komisyon 

çalışmalarına başlamıştır (Gökdağ 2013: 6).  
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Türkmenistan’ın Aşkabat şehrinde, son dönemlerde Rusçanın hâkimiyetinin 

giderek azaldığı ve Türkmencenin hâkim dil olmaya başladığı tarafımdan 

gözlemlenmiştir. Her ne kadar Rusça hâkimiyeti azalsa da derlenen metinlere 

bakıldığında konuşmalarda Rusça kopyaların bulunduğunu görülmektedir. 

Bu bölümde Aşkabat şehir ağzının durumu, Aşkabat’tan derlenen metinler 

bağlamında dil ilişkileri kapsamında değerlendirilecektir. Metinlerde yapı 

kopyalama konusu üzerinde durulacak, Kod Kopyalama (Code Copying) modeli 

kullanılarak bir inceleme yapılmaya çalışılacaktır. 

3.2. Kod Kopyalama (Code Copying) 

Dil ilişkileri bağlamında “Dil teması neticesinde neler değişmektedir, dil 

temasıyla gerçekleşen dilsel etki hangi orandadır ve bu etki hangi alanlarda ne 

kadar derinliktedir?” sorularına cevap aranmaktadır. Lars Johanson, 1992 

yılında Almancası Strukturelle Faktoren in türkischen Sprachkontakten adıyla 

yayımlanmış ve Nurettin Demir tarafından 2007 yılında Türkçeye Türkçe Dil 

İlişkilerinde Yapısal Etkenler olarak çevrilmiş olan çalışmasında dillerin karşı 

karşıya gelmeleri durumunda birbirlerine yaptığı etkiyi açıklamak için, 

Türkçeden hareketle bir model geliştirmiştir. Johanson’un bu modeline göre 

herhangi iki dil arasında gerçekleşen bu etkileşimde, ögeler sosyal olarak daha 

baskın bir dilden (B), sosyal olarak zayıf olan (A) dile kopyalanmaktadır.  

Johanson 2008’de yayımlanan Remodeling Grammar: Copying, 

Conventionalization, Grammaticalization adlı makalesinde kod (code) terimini dil 

veya onun varyasyonları (diyalekt, sosyolekt, idiolekt…) için kullanmıştır. 1992 

yılındaki çalışmasında B dili olarak bahsettiği alıcı dili Temel Kod (Basic Code), 

A dili olarak bahsettiği verici, kaynak dili ise Model Kod (Model Code) olarak 

isimlendirmiştir (Johanson 2008: 62).     

Johanson çalışmasında geleneksel ilişki dilbiliminde kullanılan kimi temel 

terimleri kafa karıştırıcı bir mecaz olarak tabir etmekte ve eleştirmektedir. Bu 
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bakımdan “ödünçleme” teriminin yanlış anlaşılmalara sebep olduğunu dile 

getirmektedir. Johanson’a göre dil ilişkilerinde hiçbir şey gerçekten ödünç 

alınmış olmaz yani, “verici dil”in hiçbir şey elinden alınmaz ve “alıcı dil” “verici 

dil”dekiyle aynı olabilecek hiçbir şeyi almaz (2014: 28-29).  

Teoriye göre kopyalama modelleri en azından dört yapısal özelliğe göre 

belirlenmektedir. Bu özelliklerden ilki malzeme olarak ses değerinin birebir 

alınması, ikincisi semantik değerin birebir alınması, üçüncüsü dil içerisinde 

bağıntılılık olması (örneğin, B dilindeki bir ekin A dilinde de ek olarak 

kullanılması) ve son olarak kullanım sıklığının A ile B dilinde aynı olmasıdır. 

Bunlar kısaca sırasıyla ses, anlam, bitişme ve sıklık olarak ifade edilmektedir 

(Johanson 2014: 29).  

Johanson’un ifadesiyle kopyalamalar bir koddan diğer koda geçiş değildir ve iki 

kodun karışması anlamına da gelmemektedir. Yukarıda bahsedilen dört ana 

yapısal özelliğiyle bir dildeki kodun diğer dile aktarılmasıdır, o dilin temel koduna 

uyum sağlamasını içermektedir (Johanson 2014: 30). 

Johanson’un çalışmasında kopyalama genel, seçilmiş ve karışık kopyalar olmak 

üzere üç şekilde gerçekleşmektedir. 

3.2.1. Genel Kopyalar 

Genellikle ‘transfer’ adı verilen bir süreç olan Genel Kopyalama, B dilinin yani 

Model Kodunun birimlerinin yukarıda bahsedilen bütün yapı özellikleriyle 

beraber A diline yani Temel Koda kopyalanmasıdır (Johanson 2008: 64). Genel 

kopyaların esas amacı budur. Kopyalanan unsurlar bağımsız bir sözcük veya 

bir ek olabilir. Örneğin gidişāt sözcüğündeki -āt eki Arapçadan kopyalanmıştır. 

Gagauzca baldızka sözcüğündeki -ka eki Slav dillerindeki cinsiyet 

kullanımından kopyalanmıştır (Johanson 2014: 31).  
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Bir genel kopya B dilinde karmaşık olsa da A’da basit olarak kullanılabilir. 

Örneğin Arapça çokluk biçimi fukara Türkçede kök olarak kullanılmaktadır ve 

çokluk ifade etmemektedir (Johanson 2014: 31).  

B ve A dilleri arasında ses uyumu özellikleri farklı ise B dilinden A diline 

kopyalanan unsur A dilinin ses özelliklerine uyum sağlamaktadır. Altayca 

ostolma “direk” < Rusça stolb örneğindeki gibi ses uyumu görülmektedir 

(Johanson 2014: 31).  

Genel kopyalarda, B dilinden alınan kopyaların kullanımında A dilindeki kullanış 

da örnek alınabilmektedir. Örneğin, Ziyancanın Rusçadan kopyaladığı i ‘ve’ 

sıralama bağlacı Rusçadaki gibi değil, enklitik olarak kullanılmaktadır (Johanson 

2014: 32). 

Genel kopyada, kopyanın morfolojik olarak yeniden biçimlendirilmesi de 

görülmektedir. A dili ne kadar karmaşık morfolojik sınıflara ve çekim kalıplarına 

sahipse, B dilinden alınan kopyalar da o derece işlenmektedir. Örneğin Orta 

Anadolu Yunan ağızları, Türkçeden kopyaladığı sözcüklere kendi çekim 

kalıplarına uygun ekler getirmişlerdir. Bu durum isimlerde ocak > ocákı, 

sıfatlarda çıplak ˃ çıpláxıs örneklerinde görülmektedir. Aynı şekilde sıfatlar 

cinsiyet belirten ekler almışlardır: başka ˃ başká-s (eril), başká-ssa (dişil), başka 

(yansız) (Johanson 2014: 32).  

A ve B dilleri arasındaki morfolojik benzerlikler uyumu kolaylaştırmaktadır. 

Örneğin Karaycada Slavca mastarların kopyası et’- yardımcı fiil kökü haline 

getirilmiştir: bit’ et’- “vurmak” gibi (Johanson 2014: 32). 

3.2.2. Seçilmiş Kopyalar 

Seçilmiş kopyalarda, B diline ait yani bir Model Kodun ögelerinin yukarıda 

bahsedilen ses, anlam, bitişme ve sıklık gibi bütün yapı özellikleri değil, bu belli 
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yapı özelliklerinden yalnızca seçilen özelliklerin Temel Kodun birimlerine 

kopyalanması anlamına gelmektedir (Johanson 2008: 64). 

Ses kopyalarının oluşması için genel kopyalar gerekmektedir, çünkü genel 

kopyaların yapılmış olması veya sözlü genel kopyaların çok olması ses 

kopyalarının etkisini artırmaktadır. Örneğin Bulgarca /c/ bir ses olarak yokken, 

Osmanlıcadan yapılmış genel kopyaların etkisiyle bir fonem haline gelmiştir 

(Johanson 2014: 33).  

Anlam özelliklerinin kopyalanmasına bakıldığında İngilizce “star”a karşılık 

Türkçe “yıldız” sözcüğü örnek verilebilir. Sinemanın starı denildiği zaman dört 

yapı özelliği de yansıtıldığı için bu genel kopya olmaktadır. Fakat sinemanın 

yıldızı dendiğinde ise malzeme olarak ses değeri korunmadığı için bu diğer üç 

yapısal özelliğiyle ve özellikle anlamın kopyalanması ile seçilmiş kopya 

olmaktadır (Johanson 2014: 34). 

B dilindeki birleşme özellikleri de A diline kopyalanmaktadır. Rusçadaki 

nadstroyka ˃ Özbekçe ustḳurma “üst yapı” tam çeviri sözcük, Rusça udelit’ 

vnimaniye ˃ Kırım Tatarcası dikkat ayır- gibi öbek kopyalaması örneklerinde 

olduğu gibi (Johanson 2014: 34). 

Birleşme kopyalarında, ilişki dilleri arasındaki tipolojik benzemezliklerden 

kaynaklanan küçük farklar oluşmaktadır. Örneğin İngilizce summit conference ˃ 

Türkiye Türkçesi zirve toplantısı, Fransızca opinion publique ˃ Osmanlıca efkâr-

ı ‘umūmiye ˃ Türkiye Türkçesi kamuoyu (Johanson 2014: 35).  

B dilindeki sıklık yapısı da A diline kopyalanabilir. Sıklık kopyalamaları anaforik 

birlikler, sayı morfemleri, bağlaçlar vb. unsurların fazla veya sınırlı 

kullanımlarına sebep olabilmektedir. Örneğin Hint-Avrupa etkisindeki Türk 

dilleri, bağlaçları fazla kullanmaya meyillidirler. Almanya Türkleri arasında ve 
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bağlacının Almanca ‘und’un etkisiyle aşırıya kaçan bir kullanım görülmektedir 

(Johanson 2014: 36). 

3.2.3. Karışık Kopya 

Karışık kopya, içlerinde en az bir genel kopyanın bulunduğu birleşme kopyaları 

olarak tanımlanmaktadır. Diğer iki kopya türüne göre örneğine daha az 

rastlanmaktadır. Sözlüksel karışık kopya olarak Özbekçe yarimovtomat ˂ Rusça 

poluavtomat örneğine bakılabilir. Buradaki ovtomat genel kopyadır (Johanson 

2014: 36). Cümle sentaksında hem genel kopya olarak hem de sentaktik 

işlevlerinin kopyalandığından dolayı karışık kopya olarak Farsça ki eki bir örnek 

olarak alınabilir: Türkiye Türkçesi Anladım ki gelmez “Gelmeyeceğini anladım”, 

İran Azericesi Soxbät ki men ėlerem “Benim ettiğim sohbet” gibi (Johanson 

2014: 37).  

Farsçada ki ekinin kullanıldığı yapılar Temel Cümle + ki + İkinci Öge şeklindedir. 

Nitelenen öge Türkçede sonda olmaktadır. Burada Hint-Avrupa dillerinde 

olduğu gibi başa gelmiştir. Yukardaki ilk örnekte cümle yapısı kopyalanmıştır ve 

bu durumda ki bağlacını da içine almıştır. İkinci örnekte ise ki ilgi zamiri olarak 

kopyalanmıştır (Johanson 2014: 37).  

3.3. Derlenen Aşkabat Şehir Ağzı Metinlerinde Kod Kopyalama 

Yukarıda bahsedilen Kod Kopyalama konusuyla ilgili Türkmence örnekler, bu 

çalışma için derlenen Aşkabat şehir ağzı metinlerinden yola çıkılarak 

incelenecektir. Her doğal dilde başka dillerden kopyalanan sözcükler mevcuttur. 

Türkmencede de Rusçadan ve az bir miktarda Türkçeden kopyalanmış 

dilbilgisel birimler bulunmaktadır. Alıcı dil olarak Türkmence kopyaladığı birçok 

birimi kendi yapısal özelliklerine uyarlamıştır.  
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Bu kopyalar çoğunlukla genel kopya olmakla birlikte dikkat çeken seçilmiş ve 

karışık kopyalar da bulunmaktadır. Metinlerden derlenen genel, seçilmiş ve 

karışık kopyalar sırasıyla incelenecektir. 

Derlenen metinlerdeki genel kopyalar genellikle basit sözcüksel yapılardır. Bu 

yapıların birçoğu morfolojik, ses ve fonotaktik olarak yeniden 

biçimlendirilmemiştir: Tkm. Turtsa  “Türkiye” < Rus. Турция (Turtsiya), Tkm. 

mi:ma:rlїq < TTü. mimarlık, Tkm. qazan- < TTü. kazan-,  Tkm. mennїǰїr “müdür, 

yönetici” < Rus. менеджер (me:nїǰїr), Tkm. direktїr “müdür” < Rus. директор 

(direktїr), Tkm. prablema “problem, sorun” < Rus. проблема (prable:ma), Tkm. 

maladets “Aferin” < Rus. молодец (maladets), Tkm. qalleqti:w “kolektif, 

ortaklaşa” <Rus. коллектив (kallekti:v), Tkm. tort “pasta” < Rus. торт (tort: kek, 

pasta), Tkm. qla:θ “sınıf” < Rus. класс (qlass), Tkm. intїrnӓt “internet” < Rus. 

интернет (intїrnet), Tkm. lo:šqa: “kaşık” < Rus. ложка (lo:šqa), Tkm. ma:yka 

“atlet” < Rus. майка (ma:yka), Tkm. kineteatr “sinema” < Rus. кинотеатр 

(kinoteatr), Tkm. piknik < TTü. piknik, Tkm. qra:sqa “boya, boya-”  < Rus. 

краска (qra:sqa), Tkm. balnitsa “hastahane” < Rus. больница (bal’ni:tsa), Tkm. 

wilqa “çatal” < Rus. вилка (vilka), Tkm. brasled “bilezik” < Rus. браслет 

(braslet), Tkm. oʒerelye “kolye” < Rus. ожерелье (aʒerel’ye), Tkm. me:bїl 

“mobilya” < Rus. мебель (me:bil’), Tkm. telestudya wi:šqa “televizyon kulesi” < 

Rus.  телестудия вышка (telestudya vїšqa), Tkm. tolko “sadece” < Rus. только 

(tol’ka), Tkm. ki:no: “dizi, film” < Rus. кино (kino: film), Tkm. pa:mpїrθ “bebek 

bezi” < Rus. памперс (pa:mpers), Tkm. qa:ša “lapa, bebek maması” < Rus. 

каша (ka:ša), Tkm. narma:lna “normal” < Rus. нормально (narma:lna), Tkm. 

po:l “zemin, yer” < Rus. пол (pol), Tkm. i “ve” < Rus. и (i), Tkm. kafe “kafe” < 

Rus. кафе (kafe), Tkm. egδa:men “sınav” < Rus. экзамен (egza:men), Tkm. 

dokument “belge” < Rus. документ (dokument), Tkm. aftama:t “otomatik silah, 

piyade tüfeği” < Rus. автомат (aftama:t), Tkm. dubi:nqa  “cop” < Rus. дубинка 

(dubi:nka), Tkm. δawo:d “fabrika” < Rus. завод (zavo:d), Tkm. yanwar “Ocak 

ayı” < Rus. январь (yanvar’), Tkm. kampyutїr “bilgisayar” < Rus. компьютер 

(kamp’yutїr), Tkm. labaratorya: “laboratuvar” < Rus. лаборатория 

(labarato:riya), Tkm. šweyn “dikiş” < Rus. швейн (šveyn), Tkm. θentya:wїr “Eylül 
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ayı” < Rus. сентябрь (senya:vr’), Tkm.  labara:nt “laboratuvar asistanı” < Rus. 

лаборант (labara:nt), Tkm. qalho:δ “kolektif çiftlik” < Rus. колхоз (kalho:z), 

Tkm. appїrattu:ra “ekipman” < Rus. аппаратура (apparatu:ra), Tkm. manta:ʒ 

“montaj” < Rus. монтаж (manta:ʒ), Tkm. sta:ʒ “staj, deneyim” < Rus. стаж 

(sta:ʒ), Tkm. reda:kdїr “editör” < Rus. редактор (reda:ktїr), Tkm. stol “masa” < 

Rus. стол (stol), Tkm. tehnikum “teknik okulu” < Rus. техникум (tehnikum), 

Tkm. kredi:t  “kredi” < Rus. кредит (kredi:t), Tkm. o:bše “ortak, hepsi, birlikte”< 

Rus обще (o:bše).  

Burada Rusça halk dilinde kullanılan sözcüklerin de değiştirilmeden kullanıldığı 

görülmektedir: Tkm. sa:dik “anaokulu, kreş” < Rus. детский сад, садик (detskiy 

sad, sa:dik). Cадик Rusça “bahçe, bahçecik” anlamlarına gelse de halk dilinde 

детский сад sözcüğünün kısaltılmış şekli olarak садик sözcüğü ‘anaokulu’ 

anlamında kullanılmaktadır. Türkmencede ve dolayısıyla Aşkabat şehir ağzında 

da yaygın bir biçimde sa:dik olarak kullanıldığı görülmektedir.  

Kopyaların bir kısmı ise bir uyum stratejisi için morfolojik, ses ve fonotaktik 

olarak yeniden biçimlendirilerek Türkmenceye kopyalanmaktadır: Tkm. 

pada:rqa “hediye” < Rus. подарок (pada:rak), Tkm. poyeδ “tren” < Rus. поезд 

(poyezd), Tkm. restra:n “restoran” < Rus. ресторан (restara:n), Tkm. kli:p “klip” 

< Rus. клипсы (kli:psїy), Tkm. kansert “konser” < Rus. концерт (kantsert), Tkm. 

telewitniya “televizyon” < Rus. телевидение (televidenye), Tkm. kaseda “kaset” 

< Rus. кассета (kasse:ta), Tkm. prasent “yüzde, faiz” < Rus. процентов 

(pratsentїv). Rus. o:pusqa “tatil, yıllık izin” < Rus. отпуск (o:tpusk). 

Özellikle Rusçada dişil cinsteki morfemlerin Türkmencede cinsiyet kategorisi 

bulunmadığından dolayı Türkmenceye eril cinste veya Rusçada dişil cinsi 

gösteren morfemlerin düşürülerek kopyalandığı görülmektedir: Tkm. ko:mnut 

“oda” < Rus. комната (komnata), Tkm. šqo:l “ilkokul” < Rus. школа (šqo:la), 

Tkm. mo:kur salfetka “ıslak mendil” < Rus. мокрая салфетка (mo:kraya 

salfetka), Tkm. mašin “araba” < Rus. машина (maši:na), Tkm. fa:bri:k “fabrika” 
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< Rus. фабрика (fa:brika), Tkm. si:men “vardiya, değişim” < Rus. смена 

(sime:na).   

Tolko, a tak, wot haraşo, uʒe, da:lše, paka ve o:bše örneklerine bakıldığında 

tolko ve wot kiplik parçacıklarının, tak, uʒe, ve da:lše’ zarflarının ve o:bše 

yapısının kopyalandığı görülmektedir. Bu yapılar dilde tek başına bir anlam 

ifade etmezken, cümle içerisinde ancak bir bütüne bakıldığında anlam ve görev 

kazanmaktadırlar. Bu konuyla ilgili olarak Leyla Çiğdem Dalkılıç’ın (2017) Rus 

Dilinde kiplik parçacıkları: Anlamı, dildeki işlevi ve çeviri sorunları üzerine adlı 

çalışmasına bakıldığında Rusçada ‘kiplik parçacıkları’ kategorisi bulunmaktadır. 

Bu kategoride yer alan tol’ko (только: sadece) kelimeye sınırlama anlamı katan 

ayırıcı-sınırlayıcı parçacık ve wot (вот: işte) işaret parçacığı bulunmaktadır. 

Rusçadaki bu parçacıklar sözcüklere ve söylemlere kipsel, duygusal ifadeler 

gibi çeşitli anlamlar katmaktadırlar (Dalkılıç 2017). Aynı şekilde a tak ve o:bše 

sözcüklerinin söyleme anlam kattıkları ve anlatıcıların bu birimleri Türkmenceye 

bunun için kopyaladıkları düşünülebilir.  

Uʒe (уже: zaten), da:lše (дальше: ayrıca, sonra) ve paka (пока) yapılarının 

cümle içerisinde görünüş kategorisiyle bir bağı olduğu görülmektedir. Uʒe cümle 

içerisindeki belirsizliği önlemekte ve eylemin sadece konuşma zamanında veya 

vaka zamanında değil, eylemin gerçekleştiği her zaman aynı şekilde devam 

etmesi gerektiğini vurgulayarak genel-geçer bir anlama dönüştürmektedir. 

Da:lše başlamış olan bir eylemi devam ettirmek anlamı katmakla birlikte 

kendinden sonra gelen sözcüğü de vurgulamak için kullanılmıştır. Paka 

sözcüğünün “güle güle, sürece, bir süre, şimdiye kadar” anlamları 

bulunmaktadır. Burada anlatıcı eylemin sınıra ulaştığını yani kendi içerisinde 

tamamlanıp sona erdiği anlamını vurgulamaktadır (Dalkılıç 2018: 1279). Sonuç 

olarak, anlatıcıların Rusça sözcükleri söylemlerini tam olarak ifade edebilmek 

için tercih ettikleri görülmektedir. 

Bazı yapılar birebir kopyalanmıştır, bunun en dikkat çekici olanı: Tkm. penθӓ: 

git-  “emekli ol-” < Rus. уйти на пенсию (uyti na pensiyu) ve Tkm. mašin kak 
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šweynka “dikiş (makinesi) gibi makineler ” < Rus. машина как швейка (mašїna 

kak šweyka). İlk örnekte Rusçadaki уйти ‘git-, bir yerden ayrıl-’ yapısının tam 

çeviri şeklinde aslına sadık kalarak röprodüksiyonu yapılmıştır ve semantik 

açıdan aynı şekilde kullanılmıştır. İkinci örnekte Rusça как “gibi” anlamında edat 

olarak kullanılmış ve makineyi tanımlamış, açıklamıştır. Burada, bir bağlacın 

içinde bulunduğu Hint-Avrupa tipi yan cümle kuruluşu kopyalanmaktadır.  

Anlam genişlemesinin olduğu sözcükler de görülmektedir: Tkm. kalbaθa “sosis, 

sucuk, salam” < Rus. колбаса “sosis, sucuk”. 

Türkmence birincil ünlü uzunluklarını en iyi şekilde korumuş Türk dillerinden 

biridir. Birincil uzun ünlüler sözcüğün ilk hecesinde yer almaktadırlar. Bu uzun 

ünlüler aynı zamanda Türkmencede anlam ayırıcıdır. Bunun yanı sıra 

Türkmencede morfofonolojik nedenlerle yani eklenmeye bağlı olarak ortaya 

çıkan ikincil ünlü uzunlukları bulunmaktadır. Aslında kısa olan bu ünlüler 

eklenme sonucunda uzun telaffuz edilirler. İkincil uzun ünlüler sözcüklerin ikinci 

veya daha sonraki hecelerinde bulunmaktadırlar. Ekleşme sırasında yani ses 

olaylarıyla ortaya çıkan ikincil uzun ünlüler sadece Türkmence sözcüklerde 

değil aynı zamanda Türkmenceye yabancı dillerden giren sözcüklerde de 

görülmektedir. İkincil ünlü uzunlukları eklenme sonrasında görüldüğü gibi 

sözcük kök ve tabanında da görülebilmektedir (Töre 2017: 53-54).  

Bu çalışma çerçevesinde Rusça ve Türkçe sözcüklerin orijinalinde bulunmayan 

fakat Türkmenceye kopyalanırken ikincil uzunlukların meydana çıktığı genel 

kopyalar gözlenmiştir: Tkm. bö:lmünü qazan- “bölümünü kazan-” < TTü. 

bölümünü kazan-,  Tkm. penθӓ: git-  “emekli ol-” < Rus. уйти на пенсию (uyti na 

pensiyu), Tkm. i:mekli wol- “emekli ol-” < TTü. emekli ol-, Tkm. kamme:rsqї 

maγaδi:n “dükkan, bakkal, mağaza” < Rus. коммерческий магазин 

(kammerčeskiy magazin) “mağaza”, Tkm. To napi:tїg … to marγari:n yo:q “ya 

içecek(ler) … ya da margarin yok” < Rus. то нет напитки то нет маргарин (to 

net napitki to net margarin), Tkm. pa:ra “para” < TTü. para, Tkm. kansane:r 

“klima” < Rus. кондиционер (kanditsyaner), Tkm. pawya:sqa “celp” < Rus. 
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повестка (pavestka), Tkm. arhi:w “arşiv, depo” < Rus. архив (arhiv), Tkm. 

zapa:rq “hayvanat bahçesi” < Rus. зоопарк (zaapark), Tkm. widyeqa:mmera: 

“video kamera” < Rus. видеокамера (vidya:kamera:), Tkm. šeppowo:r “baş 

aşçı, şef” < Rus. шеф-повар (şefpo:vїr), Tkm. Alma:nya “Almanya” < TTü. 

Almanya, Tkm. di:sk “disk” < Rus. диск (disk). 

Metinlerde görülen seçilmiş kopya örneklerinde Rusçanın belli yapı özellikleri 

örnek alınmıştır: Tkm. spi:set, spitseg, spi:sya “gelin tarafından damat tarafına 

verilen, istenilenlerin yazılı olduğu liste” < Rus. список (spi:sak: liste). Burada 

Rusça liste anlamına gelen список, Türkmencede semantik olarak gelin 

tarafından damat tarafına verilen, istenilenlerin yazılı olduğu liste anlamına 

geliştirilmiş, terimleşmiş ve fonolojik olarak spi:set, spitseg, spi:sya şeklinde 

uyarlanmıştır. Tkm. eta:ʒ “zemin, kat” < Rus. этаж (eta:ʒ) örneği genel kopya 

olmasına karşın derlenen metne göre eta:ʒ, bir apartmanda, apartman katında 

yaşamamış olmak kastedilmekte ve anlamsal genişlemeye uğramaktadır. Tkm. 

kammerskї “dükkan, bakkal, mağaza” < Rus. коммерческая (kammerčeskaya: 

ticari) örneğinde, Rusça коммерческая ticari anlamında bir sıfat iken 

Türkmencede isimleşmekte ve dükkan, bakkal, mağaza anlamlarında 

kullanılmaktadır.  Son seçilmiş kopya örneği Tkm. ko:pya etdir- “fotokopi çektir-” 

< Rus. сделать ксерокопию (sdelat’ kserekapiya: fotokopi çektir-) ise 

neredeyse tam çeviri sözcük varken diller arasındaki tipolojik benzemezlikten 

kaynaklanan farklar bulunmaktadır. Ayrıca yine bu örnekteki Rusça сделать 

‘yap-, yaptır-’ anlamının Türkmencede etdir- olarak birebir kopyalanması da 

dikkat çekicidir. 

Karışık kopyalar dillerde diğer iki kopya türüne göre daha az görülmektedir. 

Derlenen metinlerde üç örneği bulunmaktadır: pridmet muo:llüm örneğinde 

Rusça ‘konu, alan’ anlamına gelen предмет sözcüğü kopyalanarak ‘branş 

öğretmeni’ anlamında, kїr mašɨ:n örneğinde Rusça ‘makine, araç’ anlamlarına 

gelen машина sözcüğü kopyalanarak ‘çamaşır makinesi’ anlamında, Turk 

ekmek örneğinde Türkçe ekmek sözcüğü kopyalanarak ‘Türk ekmeği’ 

anlamında kopyalar oluşturulmuştur.   
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4. BÖLÜM 

4.1. Aşkabat Şehir Ağzından Derlenen Metinler 

Metin 1 

Anlatan: B. Meredova 

Doğum Tarihi: 1993 

Öğrenim Durumu: Üniversite Mezunu 

Mesleği: Öğretmen 

Konu: Genel 

Derleme Yeri: Kendi Evi / Aşkabat 

-a- 

A:dїm B., familyam Meredїwa. Ö:δüm tohθanüčünǰü yїl. Aprelin yirїm θekqїδine 

doγullum. Ašγawa:da mašγala:m bilen gelenmiδ wӓri hemmӓ:miδem bӓ:rde 

doγulluq, menem Ašγawa:tda doγullum. Aθlїmїδ Qa:qalɨ, eǰem tarap Kürönnön, 

qa:qam Lelїnnan. Eǰemlen qa:qamїŋ ö:δi bӓ:rde uniwerstetde oqa:nlarїnda 

tanїštїlar. Onna šoŋ yalaq oqa:w otɨ:rlarqa tanšїp šeydip qa:qam ġow görüp onї 

alya: θoŋam bӓ:š ġɨyδї wollɨ. Men bӓ:šinǰiθi, körpöθi, iŋ kičiθi… Awwa, iŋ ulu 

doγonum θegθeninǰi yїl, onnan kičiθi θegθenwӓ:š, onnan kičiθi θegθenüč, 

onnan kičiθem tohθan we menem tohθanüč, tohθanüčünǰü yїl. Heri:miδїŋ 

a:raθїnna üč ya:š tapa:wutlarї wa:. Üč doγonum durmuša čїqan. Herθinїŋ… Ulu 

doγonumuŋ üš čaγaθї ba: ikinǰi doγonumuŋ iki čaγaθї wa: bїr ġɨyδї bїr oγlї we 

üčünǰü doγonumuŋqam yene bїrǰa ġɨyδї wa: indi biδe o:čїr gelli. Biδem neθip 

bolθa čїqmalɨ. Uniwerste:di… ilki mektewi ni:rde oqodїm aydayїn men. Biδ 

mi:rqїde ya:šaya:dїq, mi:riqїde elli iqїnči mektepde oqodum, dö:rdünǰü qlaθa 

čenli. Dö:rdünǰü qlaθθa turkmen-turk ġɨyδ litseyine gešdim. Ayta:qїfdӓ:qї 

Turkmeniθtan kineteatrїn arqaθїnnӓ:qї θegθen yedїnǰi mekdep bolšuma šo 

tayda oqodum, šo tayθїnї tama:mladїm. θoŋ uniwerste:de girdim. Turkmen-turk 

uniwerstedini oqodum, bӓ:š yїl. Oquwї θɨ:nanїšmaγumїŋ bašda nӓ:hilek bolanїnї 

düšündüröyin šol wa:qa:nї aydїp bereyin men. İlki uniwerste:de men bӓ:rik 
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tawšїrǰaqgӓ:ldim dašarї yu:rda tawšїrǰaqdїm, Turtsa. Annaŋ qїtček maħalїm, 

gittigӓm biδ doγonїm bilen iki:miδ gitdik yö:s diyp bїr uγuru wa: šoŋčam üθθü 

wilen gidilyӓ: menem šeydikgitdim. Aŋїrda θɨ:naγї tawšїrdїq. Tawšїranїmdan 

θoŋ ǰoγa:wɨ awγusta δa:da yaqɨ:n geler diydiler emma: ǰoγa:wї gelmedi. 

Senta:wїrїŋ θoŋuna δa:dїna gelli. Men šo maħala čenli ġarašdїm δa:d ettim. 

Turkїyeden gelen maħalїm turkmen-turk uniwerste:dinїŋ θɨ:naγїnїŋ ġutoron 

günüdi edil šo gün iŋ θoŋqї θɨ:nanїšїq wolya:dɨ šo günnen θoŋam ġutorїpdɨ. 

Öydӓ:kilerem θɨ:nanїš ota:γam bїr gör bїrdan Turkїye bolmaθa bӓ:rde oqa:rθїŋ 

diydiler men bӓ:rigem tawšїrdїm we tawšїranїmda bӓ:rik gečerin diyen 

umɨ:dїmam yo:qdu. Men… gečeθimem geleno:qdu doγrɨm aytθam yö:ne 

neθi:wӓ: bӓ:rik gešdim. Gešdim yö:ne gečenime hi:č hi:li begenmedim θewӓ:wi 

men anїrɨq gideθim gelyӓ:di. Šonda da öydӓ:kiler bo:r bӓ:rik geč entӓ:k 

Turkɨyӓ:nїŋ ǰoγa:wї gelmedi diydiler. Doγraytdїlar, ǰoγa:wї gelmӓ:nni ġaraštїm 

ġaraštїm entӓ:gem ǰoγa:wɨ geleno:q gečdim gečmedim menem bilemo:q. Bӓ:rik 

gečen maħalїm bo:r gi:reyin dip gi:rdim. Gi:rdim we oqadїm bӓ:rde. Men oqa:p 

bašla:nїmda senta:wїrїŋ θoŋuna Turkɨyӓ:nїŋ hawarї gelli, men gečipdїrїŋ. On 

dokuz mayїs uniwerste:θinne: mi:ma:rlїq bö:lmünü qazanmїšїm. Šo ta:ynɨ 

gešdim dӓ:nin θɨ:nanїša tawšїrdїm da gečipdїrїŋ we men ġatї ġɨ:nandїm, 

a:γladїm, gideθim gelli. Öydӓqɨlerїŋ yürögünü a:γїrtdїm bїraθčїq. θoŋ qїtmeh 

iθθedim wöli:n bӓ:rdӓ:ki uniwerste:dem pulunїδɨ ɨ:yδїna tawšїramїδo:q diydiler. 

Menem bo:r la küymöθün diyp qa:llїm bӓ:rde. Emma: šumaht θo:raθaŋїδ θen 

giderdiŋ mi šo maħal nӓ:mede bolθa diyθeŋiδ gitmeθem ha:θ ġowa:ken 

diyyӓ:nne šu ta:yda wolanum ġowaekeni. Gideθim gelyӓ:di yö:ne bӓ:rde 

oqa:nїm ġatї ġow θewӓ:wi šumaht Turkmeniθθa:n ra:yetїnna dašarї yurdu oqa:p 

ha:θam Turkїye döwlötünnö oqa:p gelenleri kӓ:n i:š tapїlano:q. Dašarї 

mekdewini oqa:nlara da kӓ:n i:š tapїlїpbarano:q šoŋ üči:n bӓ:rde oqa:nїm meŋ 

neθi:wӓ:mde wolon čün ġowθaken diyӓ:n šoŋa hi:č hi:legem ġɨ:nanїp baramoq 

šumaht. Uniwerste:d tama:mladїm. Tama:mla:nїmdan θoŋ… edil oquw 

ġutordum dӓ:nim bїraθčїq di:nǰaldїm üč ay ya:laq. θoŋ dermanħa:na:ya gi:rdim 

senta:wїrda. Dermanħa:nada mennїǰїr woluw i:šledim. Ġatї ġowdu ol i:š, ġatї 

ġowdɨ. İntӓ:gem i:šlӓθim gelyӓ: de doγrɨ:m aytθam qalleqti:wmїδam ġatї ġowdɨ. 

Yö:ne čїqmalї wollum, bїr θewӓ:p bollu čїqmalї wollum čїqtїm. Oŋ ɨ:yδїnnan 
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mektewe gi:rdim men mektepten ča:γїrdїlar muo:llüm hökmünnö. Tohθan 

yedinǰi mekdepte… Büδmö:yü:nnö, Büδmeyn gresї tohθan yedinǰi mekdep ba: 

olam ö:ŋkü türkmen-turk bolon mekdep, yö:nö yöri:telešdїrlen mekdep bollɨ we 

men šo ta:yda i:šlemӓge wašladїm. Bїrїnǰi gi:rǰek ine θiδ muo:llüm bolya:ŋїδ 

diyen maħallarɨ… nӓ:hi:li muγollim bolorun, nӓ:me öwrederїn oqu:wčїlar meni 

diŋlӓ:r mi diyp ġatї ġa:yγїlandїm. Nӓ:hi:lek düšündürörqa:m θapaγɨ olor meŋ 

ünθüm ǰemlӓ:pbiler mi, giren maħalїm olor hemmeθi ine a:γδїma θeredip nӓ:me 

gu:rlerqam diyip bїr hi:lek wollum. İlqїnǰi teǰri:wӓ:m wolan čün yö:ne gi:rdim, ġatї 

ġow gešdi. Bїrїnǰi yїlїm wolon čün ha:θem höwӓ:θli i:šledim her gün i:rden 

gidenimde begenip qїtyӓ:dim yo:γθam Büδmö:yün niyen yer edil Ašγawa:da 

kӓ:n yaqɨ:n yerem dӓ:l. Yö:ne men šo ta:nї ġїšda da tomuθda da yaγїšda da 

uδo:q yörde i:šleθemem begenip qityӓ:dim θewӓ:wi ilqїnǰi teǰri:wӓ:m wolan čün 

muo:llüm wolmoq ġatї ġow δa:d. gi:rdim ettim wöli:n… Hayθ θapa:qlara gi:rdїm? 

Men qampyu:tїr bö:lmünü oqodum uniwerste:dte we men oqa:nїmda šol uγuru 

oqa:num üčin pragrammist wollum šoŋ čünem men muo:llüm bolmoq aθlїnnam 

maŋa bolano:q yö:ne daš töwöremdӓ:ki hemme ġoŋšulom ǰo:rolom θen 

muo:llüm wolmalɨ θen muo:llüm wolθon ġow wolor diŋe šoŋ ya:laq diyyӓ:rdiler 

we men muo:llüm edip ča:γїrdїlar yo:γθam men ota:q hi:č hi:lek öŋünnen gidїp 

gurlešip δa:d edip görmedim. θoŋ neθi:wӓ:mde ba:rdїr da gi:rdїm qampyu:tїr 

muo:llümi mollum aŋїrda. Men pridmet muo:llüm wollum θїnp yo:lwaššїθї 

dӓ:llim. Onnon θoŋ gi:rdїm etdїm, yö:nö θїnp yo:lwaššїθї wolonїmdan pridmet 

muo:llüm wolonum ġatї ġowɨ, men šumahtqї mektewimde θїnp yo:lwaššїθї 

woluw i:šleyӓ:n ġatї kɨ:n, üθθümde her qїm… θen wilen ġarašya: ča:γalarla wїr 

prablema wolθa gelip mennen θo:rolya: yö:nö pridmet muo:llüm wolθaŋ oŋ 

ya:laq bolano:q. Diŋe ö:δ θapaγїna gi:ryӓ:ŋ čїqya:ŋ bollɨ. Nӓ:mede wolθa θїnp 

yo:lwaššїθїnnan θo:raya:lar θoŋ olorom. Men šoŋ ya:laq pridmet muo:llüm 

wolonumda her hi:lek qla:θθa gi:ryӓ:dїm da iqїnǰi qla:θθan wašlap doqquδunǰu 

qla:θθa čenni gi:ryӓ:dїm. İqїnǰi qla:θ, üčünǰü qla:θ, dö:rdünǰü qla:θ yö:nö θїnp 

yo:lwaššїθї wolθoŋ diŋe bїr qla:θθa gi:rmeli, hemme θapaγї matema:tiqa:nam 

šo qla:θθa oqutmalɨ, bašγa θapaq bolθa da šo qla:θθa oqutmalɨ uʒe ča:γalardan 

ya:dap bašlaya:n. Pridmet muo:llum bolθan ya:damaya:n her hi:li yüδ gö:ryӓ:n 

yö:nö onuŋ qɨ:nčїlїγї wa: gi:ryӓ:n qlaθθїn ča:γalaŋ a:tlarїni ya:dїmda θaqlap 
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bilemo:q yü:δ nӓ:če ča:γa worup qїtyӓ: de eyyem o ta:yda. Ö:δ oquwčin 

warθam tana:p bilyӓ:n yö:nö iqїden wi:rne girip doqquδdan wi:rne girїp 

θekqїδden wi:rne girїp θeya:dїŋ nӓ:medi θeya:dїŋ… θoŋ ġutoranna da a:dїŋ 

nӓ:medi θeŋ gel ya:nїma diyp šeydip ča:γїrya:dїm. Ay ondan θoŋ yaman ġїδїqlɨ 

gečyӓ:di yö:nö o ča:γalaram čїqїp ġayda:nїmdan θoŋom, entӓ:gem šo 

yaδїpdu:rlar šo ta:ydӓ:qi ö:ŋkü mekdewimdӓqi ča:γalar muolüm θiδ gelӓ:y θiδ 

gitdiŋїδ hi:č hi:l θapaγїmїδa düšünömδo:q gelyӓ:n muo:llümlöröm 

düšündürüpbüleno:q šeyle diyyӓ:rler wölin begenyӓ:n menem. Onnon šumahtqї 

mektewime.. o ta:ydanam čїqtїm θewӓwi daš wolončün ġatї kɨ:n wolya:dɨ. Bašγa 

mekdeptenem men ča:γїrdїlar edil öymüδe de yaqɨ:n wolončün menem bo:r 

diyp bӓ:rik gellim. Bӓ:rθem θegθenaltїnǰї mekdep, öymüδe de yaqɨ:nǰїq wolon 

θoŋ bulom ö:ŋkü Turkmen-turk wolon mekdep Baškent mektewi yö:nö inni 

yörü:tölöšdirlen mektep bollɨ bӓ:rθem. Bӓ:rde de maŋa qampyu:tїr muo:llüm 

wolorθun diyp ča:γїrdїlar yö:nö men gellim wöli:n qampyu:tїr muo:llüm… ö:ŋkü 

muo:llümler čїqǰaq bolya:n eken šoŋ yerine ġoyǰaq borupdurlar men yö:nö olom 

θoŋ čїqǰaqgӓ:lliypdїr. Men i:šleǰek čїqǰaqgӓ:l bo:rlay ga:lǰaq diypdїr de  θoŋom 

menem inne men muo:llümüqam nӓ:me muo:llüm wolmalɨ diyθem θen θїnp 

yo:lwaššїθї etǰek wolyaθ diydiler. Men nӓčinǰї qla:θ diydim, bїrїnǰi qla:θ diydi… 

way Allahǰan! Yo:q muo:llüm gerekgӓ:l, ö:ŋkü mektewime gitǰek yo: bolǰa:qgӓ:l 

men bїrїnǰi qla:θ muo:llümi ġatї kɨ:n diyenne hi:č δad muo:llüm öwrötmölü de 

ħarp, θa:n, a:dїŋ nӓ:me, familyaŋ nӓ:me, eǰeŋ ni:rde ya:šaya: uʒe maŋa… meŋ 

čün o δa:dlar yürök qїθγanč hi:lek kӓ:n öwrödöθüm geleno:q o δa:dlarї gö:nü 

θapaγa gi:reθim gelyӓ:… onnan, šey diydi wöli:n men yo:q diydїm, direktїram 

worθa yo:q diydim šol yüδünö šo dereǰe iθlӓ:mo:qdum. θoŋ onnom ö:δi yo:q biδ 

θiδe kömögederθ nӓ:me prablema da wolθa bїrdan oŋormaδθaŋїδ θoŋ bašγa 

qla:θθa δa:d eder gečireriθ yö:nö θiδ bїr bašla:ŋ diydi. Menem bїr i:še bašlaθam 

hökmӓ:n bїr alp čїqmaθam bolono:q da hökmӓ:n alp čїqmalɨ šoni bašara:ymalɨ 

ɨ:yδїmdan maladets bašardї ay šo B. kɨ:nam bašardї diyyenlerїni iθleyӓ:nne 

nӓ:me i:š yapθamam, diŋe mektep dӓ:l bašγa i:š worθun men šol 

dermanħa:na:da i:šlӓ:nimde de men barma:ŋqa:m bїr hi:li yürök qїθγančї eken 

gitdїm o ta:yθїnї qalleqti:w aγδїwi:rlige öwrüldüm giden yerlӓ:n doγlon günlörüni 

ullaqa:n wїr šowhunlu wїr šeklinne gečirdїm šoloŋ doγlon günlörünöm yoγθam 
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ö:ŋ doγlon günü diyen δa:dlar bi:rwirinnen kɨ:n, bileno:qloram ӓ:ken men 

gitdїgїmde ö:δüm owodanla:p šo ko:mnutlarїnɨ surpri:zǰaγaδ yaθašdїrїp onnom 

i:rden gelenlerinne ö:δlörem begenyӓ:ler to:rtǰaγaδ alїp naħar alp šeydip šeydip 

olorom ha:θam šowhunlandїrya:dїm onnam diŋe i:še gelp qїtmek dӓ:l dӓ:nim 

gelen maħallarї ay šugün meŋ doγum gunüm nӓ:me surpriz etdїqa: diyen 

düšünǰe wilen gelip bašladїlar θoŋ. θoŋ, men o ta:ydan čїqanїmdan θoŋom θen 

gitdїŋ wölin yene ġa:ldї šo δa:dlar ö:ŋki ya:laq yene šowhunlu gečeno:q yürök 

qїθγančї gečyӓ: diydiler. Šoŋ ya:laq δa:d giden yerimde hökma:n alp čїqmaθam 

bolano:q bїrїnǰi qla:θθam berdiler de menem a:lp čїqdїm ġatї ġowu alp čїqdїm. 

Ene-atadan hemmeθi ġatї ra:δɨ: gelenleŋ hemmeθem… Bašda gelenimde meni 

gö:rdülör de wa:yyy bu muo:llüm ya:šaǰaγekeni: elinnen tilfo:nnam düšmöδ, diŋe 

intїrnӓ:de gi:riw oturlor bul ya:š worθa ay ča:γala:mїδ oqodup bїlermiqa, bїrdan 

yaramaθa etmeθe de nӓ:mwolorqa, yo:q bul θeredewilmeδ men bašγa qla:θθa 

gečirǰek diypdirler, yö:ne men munu θoŋ ešitdїm. θoŋ ešitdїm wöli:n ene-atalarїn 

/…/ θewӓ:wi hemmeθem diŋe B. muallüm θaγ wolθun B. mo:lm tanrї yalqaθїn 

men šu ča:γam δa:d öwrönördür öydömo:qdum yö:nö kїtaw oqa:p bašladї 

eyyӓ:m, eyyӓ:m maŋa ǰoγa:p berip bilyӓ: ö:ŋki ya:laq mїllїq dӓ:l, šoŋ ya:laq diyp 

gelyӓ:diler taŋrї yalqaθїn aydїp. Menem begenyӓ:dim i:šime ha:θam höwöθlen 

yapїšya:dїm. θoŋ onnom šeydip δa:d ettim wöli:n ya:rїšla:mїδ wolyadɨ biδim 

mektewimiδin i:ŋ ġїδїqlї yeri. Hökma:n ya:rїšїq gečiryӓ:ndik. Yumurtγolo:mїδɨ 

δa:dїŋ, lo:šqa:nїŋ üθθünde θaqla:p čemčӓ:ŋ üθθünde θaqla:p šeydip 

döwmӓ:nǰik ӓ:kidїp getirmek ya:ršɨ, yüp pöktü ya:ršɨ ya harta da bükmök ya:ršɨ, 

yüp čekmek ya:ršɨ her hi:lek ya:rїšla:mїδ bolya:dї we yїlїŋ θoŋuna čenni bїrlan 

a:raθїnna doquδ ya:rїš woldɨ. Diŋe bїrїnǰi qla:θla:ŋ a:raθїnna, bїrїnǰi 

qla:θlamїδδanam θekqїδ θanї qla:θ wa:dɨ. aθlїnna biδiŋ bїrїnǰi qla:θlamїδ diŋe a, 

bї, čї,dї dö:rt qla:θ alїnya: i:ŋ köp, yö:nö meŋ šota:q muo:llüm worup baran 

yerim θekqїδ θanї qla:θ alїnya a, bї, čї,dї,e, fї, ġї, hї… θekqїδ θanї qla:θ wa:dɨ, 

her kїm geŋ görpdi. O:ŋ yalɨ köp bїrїnǰi qla:θ almїya: hi:č yerde δa:t diyp yö:nö 

aldɨ ġow mekdep bolon čün her kїmem šota:q barїp θöyyӓ:r yalї. Ay ondan θoŋ 

šoŋ ya:lї köp qla:θ wolθa da biδ doquδ ya:rїš wollu šo doqquδ ya:rїšamam 

ičinne θekqїδinne biδ bїrїnǰi yer allїq, θekqїδinne… ene-atalar bїr begenyӓ: bїr 

begenyӓ: men bašγa qla:θθa gečirmӓ:nimem ġatї begenyӓ:n šu ta:yda 
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ġa:lanїna ġow woluptur δa:t tip šoŋ ya:lɨ begenip alqїš aytdїlar θoŋ. θoŋ onnon, 

šoŋ ya:laq bїrїnǰї qla:θla:ŋ a:raθїnna θekqїδ ya:rїšda bїrїnǰї wolluq, herθinne de 

ulu ulu θowγotlar werilyӓ:di ča:γala:mїδїŋ herθine ma:yka werilyӓ:di ya: herθin, 

üčün ayratɨ:n wїr qafeǰaγaš gїdїp i:yw ičmek δa:dї wolya:dɨ ya bїr kineteatra gidp 

θowγot šoŋ ya:laq berilyӓ:di. Šo ulu ulu θowγotlarї biδ ġaδa:nїmda beylekї 

bїrїnǰї qla:θla:ŋ muo:llümlöröm ġɨ:nanїp diŋe θiδ yeŋyӓ:ŋїδ diŋe θiδ yeŋyӓn ya:lї 

diydiler wöli:n iŋ θoŋqu doquδunǰu ya:rїšїmїδda ö:δümdön bilip ya:rїšlayїn 

yeŋmedїq bo:r lay olaram yeŋip görθün diyp ġoyduq šeydip, way allam. Šoŋ 

ya:laq gečyӓ: šuma:dam entӓ:gem ha:warlašyaθ ene-atalar wilenem ö:δümüδ 

bїr piknige gityӓ:dїq oturušluq edip. Biδїŋ θaγlїq yo:lumuδ wa:, ačїq meyda:nna 

oturupbїlǰek yerlermiδ ġatї köp üč ayaq da wa:y oŋ ya:laq yerimїδ yene de köp 

yerlermїδ wa: yö:nö oloŋ atlarɨ orθlošar wolon θoŋ kӓ:n aytmayїn niyen šol… 

Šoŋ ya:laγraq, ġow gečyӓ: mektepte δa:tla:mїδ. Ġuto:rduk, tama:mladїq 

šuma:dam qaniqulda neθip bolθa iqїnǰi qla:θθa ulloqa:nǰa wolup gelerler, 

görörüθ. 

Ča:γalar nӓče ya:šda bašlaya: oquwa? 

Altї ya:šda wašlaya:lar. Öŋ yedi ya:šda wašlanya:dɨ yö:nö θoŋ… howwa bїrїǰi 

qla:θθan altї ya:šda wašlanya: θoŋqu üč yїlїŋ dowa:mїnna šoŋ ya:laq altї ya:šda 

wolup bašladɨ. Onnan öŋ yedi ya:šda wašlanya:dɨ. Čaγa:lar ba:γїna, sa:dige 

gityӓ:ler, onnan öŋ gїtyӓ:ler. 

Nӓče ya:šda gityӓ:ler? 

Ol wa:ra ö:δünö waγlɨ, edil iki ya:šїnnan üč ya:šїnnan berθen bolya:. İ:šleyӓn 

a:dam ene-ataθɨ i:šleyӓn worθa ča:γalar ba:γїna beryӓ:ler ayratɨ:n bїr /…/ 

yetenne ö:δüne bїr öyüne gelp θeretyӓ:nem bolya: yö:nö sadige wermeg… ha:θ 

o ta:yda ġowu δa:tlar öwredyӓ:rler eyyam mektewe tayya:rlayarlar sadikde. Šoŋ 

üči:n aŋїriq gїdilenne ö:δüne baγlɨ i:šleyӓn wolθaŋ θen, yürögüŋ dö:δyӓn worθa 

uʒe iki ya:šїnna berθeŋem bolya:. Yo:q men öyde ö:δüm θeretǰek entӓ:k üč 

ya:šїna dö:rt ya:šїna čenni diyip θaqla:p θoŋ werθeŋem bolya:. Men šu ma: 
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yegenim wa: ol üč ya:šїnna ö:δü ča:γalar ba:γїna gїdyӓ: ӓkїtyӓ eǰeθi šonu 

ġatnatya: i:šlӓno:q doγonum yö:nö ča:γalar ba:γїnna ġow δa:tlarї öwredyӓ:ler 

diyp šonu ġatnatya. Haqɨ:qatdanam ġow bilyӓ: bїr topor ġošγu öwrönip gelyӓ: 

gelp öydö de aydїp beryӓ:. Oqomanї, ħarplarnї, δa:tlarnї kӓ:n maħal… edil oŋ 

üθθünne kӓ:n durono:qlar θewӓ:wi bїra:θčїq ya:šїna görӓ: de bӓš ya:šїnna 

bolya:n ča:γalara öwrödilyӓ: üč ya:šїnna:qї ča:γa: nӓ:če öwretθeŋem kelleθi 

almaya: oŋ. Onnan yö:nö olora renkler, δa:dlar öwrödilyӓ:, θu:rat čekilyӓ: šol 

onna qra:sqaya:lar renkleyӓ:ler. Šoŋ ya:laq ča:γalar ba:γїnam. 

-b- 

Ča:γa doγlon maħalї howwo, balnitsadan haθθaħa:na: doγlonnon θoŋ hawar 

edilyӓ: mašγalaθїna. Onnan hemme kїši, iŋ θoŋqu döwür ha:θam mo:do 

wolupdur maši:nїŋ δa:dїnї beδeyӓ:ler üθθünö bїr… howwo edil ġatї ġow 

beδeyӓ:ler oŋ dašїni, δa:dїni. Göδ mo:nǰuq δa:t ġoyya:lar, oγlum wollɨ: diyp 

yaδya:lar, men qa:qa wollum diyp yaδya:lar, eǰe wollum yaδya:lar. Üytgöšük 

ħa:tlarї, δa:tlarї edip šeydip balnitsa: gidip haθθaħa:nadan ča:γa:n čїqarabilyӓ:. 

Gelinennen θoŋ hökmӓn ħuda:yyo:lї etmeli. θewӓ:wi gö:δ wa: dil wa:. İnni: bїr 

gö:δ degse ča:γa üči:n ġatї erwet bolya: ha:θam göδi ö:δüne čekyӓ: ča:γa, kїči 

ča:γa. Mӓhhirlї wolon üči:n. θoŋ ħuda:yyo:lї edilyӓ: ħuda:yyo:luθunda da edil šol 

haθθaħa:nadan čїqan güni etyӓ:nem bar, šo čїqan wa:dїna gönü ħuda:yyo:lї 

etyӓ:ler ya: da onu θoŋundan etθeŋem bolya: ča:γa:ŋ  hökmӓ:n ħuda:yyo:luθu 

edilӓ:ymeli. Aθθїnna dӓ:wimiδδe ba: šoni etθeŋ ġowɨ gö:δ wilen dil wilen 

ġo:ronmoγu üči:n, θaγlїqlї ulolmoγu üči:n. Yoγθa:m her kїm bi:rwi:rinnen ǰaŋ 

edip ġow ħawar wolon čün duydurulya: da oŋ ča:γa:θї wollu pїla:nin ǰa:γa:θї 

wollɨ, oni:ŋ ġɨyδǰa:γaθї wollu, oγulǰa:γašї wollɨ diyp ħawar edilyӓ:. Šoŋ ya:laq 

ġudo ġutlanya:. Huda:yyo:lїnɨ öŋ öyde edilyӓ:di olom θoŋqu döwürö dawatlar 

olom restara:nlarda edilip bašlannɨ. O ta:yda da edilenne yö:nö bїr θa:δθїδ, hi:č 

hi:li θa:δ δa:t yo:q yö:nö her kїme wїr naħar hödür edilyӓ: howwa čo:rwaǰaγaš 

ya: hamurǰaγaš šon ya:laq bїr naħar hödür edyӓ: her kїm šoni iyyӓ: 

θowγodunam eǰeθine beryӓ: da ġaytya:. Öŋ öyö gidilyӓ:di wöli:n inni šol öye 
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gidilmӓk i:š wolya: tӓ:δe ča:γa doγron bїr ene üčünem qɨ:nraq wolya: diyp bїr 

restara:n edilyӓ:.  

-c- 

Mašγala:da hayθɨ diller gürlešilyӓ:? 

Biδ ö:δ mašγala:mda wašla:yїn mɨ? Biδiŋkide Türkče gürlöšilyӓ:… biδiŋkide 

howwa Türkče ha:θam köp gürlöšilyӓ: θewӓ:wi ö:ŋ bӓ:rde Türklör köp ga:lїp 

giden. Her kїmїŋ öyünnö hökma:n enne Turk qana:llarї ba:r. Olom Türkče 

gürlöšilyӓ: yö:nö δa:d edilip, ö:ŋkü orθiyetden ġa:lan bїr dilimiδem ba: biδim, 

hökmӓ:n ru:θ dilinne. Men meθelem nӓ:če Türkšö gürlöθemem ru:θ dilinne de 

kӓ:n maħal gurlešyӓ:n. Öydö bїr ha:θam δa:d edeliŋ diyp bašγa yerlerde bašγa 

mašγalalara mɨhma:nčїla: giden maħalїmїδa hökmӓ:n ru:θ dilinne gurlöšülyӓ: 

čaγalar wilen eyyӓ:mde ru:θ dili:ni bilθin niyp kїčiliginden gurlešip bašlaya:lar 

ru:θ dilinne. Ru:θ dili aθθїnna ġowu dil, dünyӓniŋ dilinne iŋliθ dilinden θoŋqu 

gelyӓ:n iŋ waǰїp dillerden bi:ri. Ru:θ dili qɨ:nrak dil, her kїm o:nu öwrönip 

bilmeyӓ: yö:nö biδiŋ yu:rdumuδda köp gurlenilyӓ:. Hökmӓ:n ba:δarlara 

gidenimiδδe ya: bїr tanїš, bїr mihma:nčїla: gidenimde šu o:n a:dam ba: wolθa 

šoŋ eyyӓ:m bїr bӓšїθi hökmӓ:n ruθ dili:ni bilyӓ: de… Ġatї bileno:q diyen 

ya:γdayїnda /…/ diyen ya:γdayїnda da nӓ:čeθi hökmӓ:n bilyӓ:. Biδiŋ milletimiδ 

ru:θ dili:n bilmeθe de men ru:θ dili:ni gürlӓ:p bilemo:q diyθe de yö:nö 

düšünyӓ:ler. Ġaršɨ:ndӓqї θen ru:θ dili gürlöθen šoŋa düšünyӓ: hökma:n. 

θewӓ:wi biδ öŋ ru:θloruŋ elinnӓ γa:lanmїδ θoŋ oloŋ ellerinden eyyӓ:m gečip šo 

waγtdan wӓri šeydip Türkmönčӓ:miδ δa:t, Türkmön dili:miδ yo:q maħalam šoloŋ 

elinne biδ yeθir ġa:lan maht šeydip onnom šo maħaldan šeydip dillїmiz eyyӓ:m 

öwrenüšyӓ:θ gürlöšüp šeydip edyӓ:θ. Köp  δa:dїmїδ biδiŋ ru:θ dili:nnen lo:šqa, 

wi:lqa diyyӓn šunɨ Türkmönčeθini θo:raθaŋ bilemo:q nӓ:me δa:t šu. Čemčӓ:ni 

wilyӓ:n wilqa:nї bilemo:q, wilqa da orθča da… Köp δa:dїmїδam ru:θ dilinden.  

 

 



56 
 

 
 

Metin 2 

Anlatan: C. Hallıyeva 

Doğum Tarihi: 1964 

Öğrenim Durumu: İlkokul Mezunu   

Mesleği: Aşçı   

Konu: Evlilik 

Derleme Yeri: İş yeri – Kıpçak / Aşkabat 

 

-a- 

İnni men θaŋa aydayїn hӓ:δїr, biδδe köp yeri… İnni edil hӓ:δїrkї döwürdö 

ħa:lašya:lar, a tak ħa:lašmayan yerimiδem ba:r. İnni šu maht ħa:lašya:nam 

ħa:lašmaya:nam θo:ra:p göwneyӓ:ler. Eǰeθi göwnölti:p ġɨyδї ġowǰo gö:rdü mü 

alya:lar gityӓ:ler, ħawar etyӓ:ler nӓ:činǰi gunü barǰaq diyp. Biδδe eθa:θɨ üčünǰü 

gunu gidїlyӓ:. Bїrїnǰї gunü, ikїnǰi günü, üčünǰü güni eθa:θ ba:rїlya:. Onnoŋ, 

nӓ:hi:li aydayїn, barya:lar hӓ:δїr ilkї bo:š gityӓ:ler. Pada:rqa δa:t ӓkitmiyӓ:ler, 

θowγot δa:t ӓkitmiyӓ:ler boš gityӓ:ler. Onnoŋ θöδ aydya:lar, θöδ aydθaŋїδ šu 

δa:t, θeŋ ġɨyδїn wolθa men aytyaŋ ġɨyδїna gellim, θöδ aydїčɨ gellim. Ġɨyδїna: 

ġow gördük… Howwa, oŋ bul aydya:, θen niyӓ: a:l da čїq diyӓ: ča:y, čörök 

weryӓ:ler. θoŋ a:ylanїŋ diyyӓ:ler, θoŋ gel diyyӓ:ler. Onnoŋ θoŋ inni nӓ:hi:li, inni 

biδ eθa:θї šu üčünǰü günü θaqlamalɨ, ine bul üčünǰü günü gelli mi inniküčünǰü 

günü gelmӓ:li. Onnoŋ iθleθe telefo:n woyunča aydya: iθlemeθe biδ wa:rmalɨ. Šu 

bermeǰek yaγdayїnї telifo:nna ħawar edyӓ:. Ay yo:γθa yene de men barmalɨ 

innikї üčünǰü günü. Onnoŋ aydya: ayt diyӓ: gelӓ:yθene diyӓ:, θöδünü alǰaq diyӓ: 

geliwer diyӓ: θewӓ:wi qa:qaθї wa: yeŋŋeleri wa: a:γalarї wa:rdїr mümkɨn, šeydip 

δa:d edyӓ:ler. Maθlaħat θo:raya:lar. Onnoŋ gelӓ:y diyθe üčünǰü günü ba:rya:lar, 

bolono:q diyθe bolano:γunu aytya: bolya: diyθe bolya:ndїγїnї aytya:. Onna 

aytya: inniki üčünǰü güni mümkɨ:n yene aŋїrda üčünǰü günü oŋoran waγtɨ men 

gelnimi ġɨyδїmї alїp kӓ:n erkek šaqїtlїγїnda spi:set weryӓ:ler biδe ħawar etip. 

Nӓ:če ġїδїl, eθa:θї biδδe ġїδїl dö:rülyӓ:, qїrq göδö yaqɨnam pul, onnoŋ köpθem 

mata, köynök i yaŋqɨ: balaq, naγїšla edilyӓ: dӓ: olardan alїnan otuδ θa:nɨ balaq 
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otuδ θa:nɨ köynök. Onnoŋ šeydip ba:ra inni yaŋqɨ: ešiklerni ta:yyarlamalї. Šu 

spi:setde θeŋ getirmeli δa:tla:ŋ wa:r. Dö:rt θa:nї pomba:rħa dö:rt θa:nї mil yüpök 

yene bašγa ġɨ:ŋašdirilyӓ:n nӓ:me wolya: šumaht lay…Ġɨyŋač wa:ra uδɨ:n ya:γlїq 

ulɨ ya:γlїq, börü:güne daŋyaŋ. Hawwo θiδδe de ba:dїr biδδe de wa:r, θiδδe de 

wa:ra. Šuŋ ya:lɨ ya:γlїq uδɨ:n čičekli. Šu ya:γlїqdan uluθu kїčiθi ġoylma:lɨ. Nӓ:če 

θa:n nӓ:če θa:nɨ. Onnoŋ nӓ:če pul yaδya:, nӓ:če ġїδїl yaδya:. Ġїδїl elli ġra:mlїq, 

brasled, üč θa:nɨ yüδuk i üč oʒerelye. Onnoŋ θen spi:syaŋї beryӓ: öŋunö. 

Onnoŋ maŋa beryӓ:ŋ he men θaŋa beryӓ:ŋ θen onnoŋ aytya:ŋ men ӓkїtǰek 

götörǰök, öydӓ:kiler wilen maθlaħat etǰek. Ho:θθa:rlarїm, ġarїndašlarїm wilen 

maθlaħat etǰek diyӓ. Onnoŋ aytya: men niyӓ: maθlaħat etǰek diyӓ šu diyӓ 

θpi:sinїŋ aγїr wolθa maŋa men ö:δümü bilyӓ:n, onnoŋ spi:syanї ӓkїtyӓ:. 

Spi:syanї ӓkїtyӓ: onnoŋ θoŋ gelyӓ de aytya: šul, šul, šunu ayїr diyyӓ:, θen aγїr 

θa:lїpθїŋ diyӓ, onnoŋ puluŋum ġalїŋїm ayїr diyyӓ:ler. Onnoŋ šeydip a:γїrlїγa 

gelyӓ:ler. Onnoŋ ġїδїl kürtö wa: /…/ ġїrmїδɨ, na:γїšlɨ. Šul biδδe ġatї köp 

ulodїlya:. Onnoŋ θen čekїšmeli. Köp pul wahey yürögün worθa ya:rїθїn θen 

ya:rїθїnї men. Šo δa:tlarї gurlešyӓ:n, bolya: diyyӓ:ŋ men iθpi:θegїm alǰaq 

götörǰök diyyӓŋ. Onnoŋ hačan toy etǰek? Yїlїŋ ayaγїna mi:, inniki yїl mi:? Ya 

baħїm alǰaq mi, onnoŋ gurlöšyӓ:n de spi:syaŋїm götöryӓ:ŋ, ħatїŋi, qa:γїδїŋї 

götöryӓ:ŋ. Šeydip ba:δara čїqїp δa:tla:ŋї alїweryӓ:ŋ alїweryӓ:ŋ iθleθeŋ ġɨyδї bi:le 

gityӓ:ŋ. İčeri ġošup biδδe diŋe me:bїl gityӓ:. İne ya:ŋqї doloplor mi nӓ:me δa:t 

da, kїr mašɨ:n dolop molop yo:q. Ol δa:tlar θoŋ alya:ŋ. Aŋo šeydip, biδδe eθa:θї 

biδїŋki ya:ŋqɨ: nӓ:me diyilyӓ:qї θowuqda geyilyӓ:ni…šempїr mempїr šu δa:tlar 

wa:. Šu δa:tla:ŋї ǰemlӓ:n θoŋ men yene üčünǰü gunu gelǰek diyp ħawar edyӓ:ŋ 

üčünǰü gün gelyӓ:ler. Köp naħar maħar bolya: da θen ho:θθa:rlarŋї alїp barya:ŋ, 

toy edyӓ:ŋ, aydїm aytdїrya:ŋ, θa:δ, taŋθ. Šeydip heleyler δa:tla:rnї 

gečiriwilyӓ:ler. δa:tla:rnї gečiryӓ:ler de θeħediŋ θo:raya:lar. Hayθї gün ġɨyδї 

götörǰök? Onnoŋ aydya: bїr a:ydan ikї a:ydan öŋunnön berilyӓ:. Bїr a:y  ika:y 

yetišθemke šo: nӓ:meθini aytmalɨ yi:rmüčü mü, ona:ltїθї mɨ, šonu aytmalї men 

šol gün gelӓ:y diymeli. Onnoŋ šonno gelenne ya:ŋqɨ: alan mata:laŋ wa: oloŋ 

getiren de ġїδїlїŋ dakya:n gelnine. Onna šeydip toyuŋu belleyӓ:ŋ de ġaytya:ŋ. 

Yene bїr a:ydan ikї a:ydan toy wolya:. Bїr günuŋ woyunča aγšam ġɨyδїŋqa: 

warya:ŋ. Ġɨyδ čїqanna aγšam oturya: ġɨyδ, mɨħma:nlar gelyӓ:ler, iyyӓ:ler, 
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ičyӓ:ler θen iθle ya:γlїq daŋ, iθle köynök ġoy ya ġїδїlїŋ wa:r wolθa ġїδїlїŋї 

dakya:lar ol guni. Yene de ġalan hačan puluŋ wolθa mata:ŋ wolθa getirip 

beryӓ:ŋ šol gɨ:če haθaplašya:ŋ ġɨyδїŋ eǰeθi wilen. Allїγї ö:δünö bollurano:q. 

Bolya: bїr /…/ yerlerde ol köp aydїp durmaya:lar. θoŋ getirǰek diyθeŋem bolya:. 

Annoŋ šeydip erteθi ġɨyδїŋ götöryӓ:ŋ, gelni. Ya:ŋqɨ kürtöθüni da:bїnї getirip 

daqїp ya:šїndїrїp ӓkїtyӓ:ŋ. Ӓkїden woloŋ oturya: gelin üθθünü ačma:ŋ šeydip 

oturmalɨ. Gelnїŋ ǰa:yї wa:r, ǰo:raθї wilen gi:ryӓ: yapya: üθθünü ačya: a:δaǰїq 

howa alar ya:laq, ö:δüni ča:y čörök iyyӓ:ler, onnoŋ aγšam nӓ:hi:li toyun wolθa 

їnha restara:n mɨ ya dašarda mɨ yene de geynip čїqya:lar. İθleθeŋ orθ köynök 

gey ačїq, iθle yapїp čїq. Onnoŋ šo gelin gelyӓ: dɨ:nǰїnї alya: da entek aγšamdan 

bӓ:rde θa:γat üč dö:rt bolonno nika: ġїydїrya:lar. Oγlon bile ġɨyδa mo:llo gelyӓ:. 

Mollo gelyӓ: θaqallɨ bїrküš θa:nɨ. Ayal-a:dam gi:ryӓ: gelnїŋ ya:nїna oturya:lar 

oγloŋ ya:nїna oturya:lar da nika:layap čїqya:lar. Nika:lap čїqandan θoŋ ikї θa:γat 

θoŋ mümkɨ:n δa:d edyӓ:ler, baš θalya:lar. Onnoŋ gelin wilen oγlonu ġoyp 

üθtünö yo:rγan atyo:, yapya:lar. Nӓ:me diyilyӓ: yo:rγonu atya:r mɨ, palet mi 

nӓ:me šo δa:t, gɨyǰe yatїlya: bilyӓ:ŋ mi? Nӓ:me šonuŋ adɨ? Aŋa aŋa aŋa šoŋ 

tӓ:δeθin tӓ:miδini yapya:lar da üθtünne šeydip ba:šlaya:lar. A:q gö:k giydirme, 

arpa čörök iydirme, šoŋ ya:laq ġošγulor aydїp ičinne oγlon wile ġɨyδї nӓ:me wa:r 

teŋŋe, šay, bїr ma:nat, pul. Demїr pul lay ša:y, qa:γїδ δӓ:l, šoŋ ikїθi ča:lїšma:lɨ. 

Yo:rγonuŋ aššaγїnna, oγlon θaŋa beryӓ: θen oγlono weryӓŋ čalїšya:ŋ üθθünü 

ačya:lar, bollɨ. Onnoŋ beydik gečyӓ: erteθi yene bїr θapar šeyle edyӓ:ler. Ġušoq 

čöδδüryӓ:ler mi, ayaqqap čїqartya:lar mi, onno šonnoŋ θačїnї ġɨyδїŋ arqaθїna 

atїlya:. Uʒe ġɨyδ čїqїp gelenne biδe šunno ulї ġɨyδ wolonna θačї öŋunne 

wolmalɨ. Uʒe ӓ:rӓ: waranna θačї ɨ:yδɨnne wolmalɨ, düšündüŋ mi? İnni θačї 

göyweryӓ:n yo:γam biδδe, her kїmїŋkɨ öŋunne ɨ:yδɨnne. Yö:nö aŋїrdan gelyӓ:n 

dӓ:p boyunča ulu ġɨyδ öŋunnö wolmalɨ ayal-a:dam ġɨyŋašlї wolonna eyyӓ:m 

θačїnї ɨ:yδe atya:lar šo gɨyǰe, erteθi turup θačїnї ɨ:yδɨne atya:lar i ulu ya:γlїq 

daŋya:lar, ġɨyŋač. Onnoŋ šoŋluq bilenem ya:šїnїp bašlїya: gelin. Gelin yi:rїm 

gun qїrq gun šol ičerde či:leli wolya:. Ġa:ynї, ġa:ynata wile gurlešeno:q. Kӓ:n 

toy-tonuγa gideno:q. Onna šumaht o ta:yda bu ta:yda bi:ri öllü mi: ӓ:rem gitmeli 

dӓ:l, θeŋ üθtünö bi:ri gelmeli dӓ:l. Šu či:le wolya: düšünyӓ:ŋ mi či:lӓ:ŋ 

nӓ:medigini. Onno šoŋčün či:le wolya:. Ġowša θeretmeli. Üθθüne et 
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getirmeldӓ:l mi, ġaδanї araθθa θaqlamalɨ. Yi:γїrmi qїrq gunlӓ:p šeydip 

θaqlaya:θ. Onno θen šumaγt men gelin edinen wolθam θen meniŋ aya:lїm 

wolon mi, dayδam mi θen naħara ča:γїrya:n, /…/ ya:laq naħara čaγїrya:ŋ. 

Pada:rqa edyӓ:ŋ. Onna šeydip qїrq gunnӓ:n θaqla:weryӓ:ŋ mi, yi:γїrmї gun 

θaqla:yaŋ mi. Onnoŋ a:raθїnna ya:ŋqɨ pürünǰügü wa:r kürtöθi, onɨ čalїšya:ŋ. 

Hayθɨ reŋkїni gi:yǰek diyθe gelinїŋ gidip kürtö čekyӓ:nlerden onu čalїšya:ŋ. Ϊnha 

šoŋ ya:lɨ. Onnoŋ hӓ:δїr yi:γїrmї gunnö ġaytarya:lar. Köp kїši qїrq θaqlaya: yö:ne 

hӓ:δїr gelniŋ i:yšli wolθa oquwlu wolθa yi:γrїm gün ӓkїtmeli ataθї ö:ynö, eǰeθinїŋ 

ya:nїna. Aŋїrda da bїr hepte geδmӓ:li, ya üč gun bїr hepte. Olor o ta:yda 

ġa:ynїna köp ba:laq getiryӓ: mi, köynök getiryӓ: mi šuŋ ya:lїǰaq pada:rqa 

getiryӓ:, ya:γlїq, balaq, eylek beylek. Ġa:ynataθїna wolθa taħya getiryӓ:, 

taħya:nam bilyӓ:ŋ. Taħya getiryӓ:ŋ, ba:laq getiryӓ:ŋ ġa:ynїna. Ġa:yna:γaθїna 

getiryӓ: eltiθine, ba:ldїδїna pada:rqa alp gelyӓ: üč günuŋ dowa:mїnna gelθe θen 

olor eǰeθinїŋ tara:wї getiryӓ: θaŋa. Onnoŋ bunnoŋ gelin gelyӓ: yašma:qlɨ inni 

i:yšin ediwermeli. Öyüŋ i:yšini etyӓ:ŋ, dašarɨŋ i:yšini i:šlӓ:weryӓ:ŋ ya:šїnїp. Hi:čθi 

wile gurlešeŋo:q. İnni šo ta:yda kїm bїr a:y θaqlaya:, kim yi:γrїm gun θaqlaya: 

yene de bїr θapar eǰeθine ӓkїtmeli. Pišmegi piširїp, pišmӓ:nӓ: bilyӓ:ŋ. Awwo 

šonu piširїp eǰeθinїŋkӓ: ӓkїtmeli. Eǰeθinїŋkїde bїr gun yatθїn, ikї gun yaθθїn 

gelin onnoŋ šonnoŋ θoŋ θen bo:š. İnne da:lše ö:δüŋ yeke gitθeŋem wolya: ӓ:rїŋ 

bїlen gїtθeŋem wolya: ġa:ynїŋ wilenem gitθeŋ wolya:. Šeydiw onnoŋ gelin θeŋkї 

wolya:. 

Šo: kürtö nӓ:če gün geyilyӓ:? 

Qїrq gun… Howwo qїrq gun geyilyӓ:. Yö:nö ya:ŋqї ya:lɨ i:yšli wolθaŋ, ġa:ynїŋ 

i:yšli wolθa ġa:ynataŋ ya: onna: ö:δüŋ oquwlɨ hӓ:δїr köp ġɨyδla:mїδ oquwlɨ i:yšli 

de… Onnoŋ o:pusqaθїnї alya:lar da ɨδi:nlerni, šoŋčün ġɨyθγa wahtɨ yi:γrїm gun 

alya:lar. Onnoŋ pullu mї θen köp ba:y mɨ, ħara:ǰa:δїŋ ba:r wolθa qїrq gun alya:ŋ, 

qїrq gun θaqlaya: ono kӓn pul wermeli. Onnoŋ θeret ġɨyδїŋ pulɨ yo:q mi yaγdayї 

yo:q mi o:n gunem alaya:lar. Her kїm bїr hi:li:. Šoŋ ya:lɨ. 
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Men šo Ašγawa:tda hӓ:δїr yo:q, öŋ wa:rdї telestudya wi:šqa wa:r. Uδɨ:n wišqalar 

wilyӓ:ŋ mi radiyawišqa, telewišqa? Qra:sna Qres wa:r, Čehїf Köčöθü wa:r. Men 

noħurloro ġolay yoqarda ya:šadїm, eta:ʒda ya:šamadїq. Muŋ ya:lɨ ǰa:yda 

ya:šadїq. Onnoŋ eǰem meni ondoqquδ ya:šїmda čїqardɨ. Men kӓn oquw 

oqomodum. Onnoŋ olor ġudočuluγa dilӓ:p gelli eǰemїŋ erkek doγonɨ. 

Ġa:ynatam. Berӓ:y diypdu:r da öydö a:dam yo:q ikї θa:nїǰaq ġarrї wa:r diyp. 

Onnoŋ šeydip gečenime ondoqquδ ya:šїmda čїqdїm. Tolko šqo:l oqodum 

a:δaǰїq, a tak… Eǰem oqotǰoq bollu wö:lün nӓ:me o maht qa:qam wa:r 

ġa:ynata:m wa:r onnoŋ bolmaya:. Onnoŋ men hӓ:δїr čїqїp gelen yerim bӓ:rde 

Ba:warapda, Gö:kdepe etra:bїnїŋ Ba:warap o:wa:θїnna Ba:warabї bilyӓ:ŋ mi? 

Prїzde:ntїŋ o:waθɨ. Annaŋ men hӓ:δїr šo ta:yda oturya:n. Eǰemїŋ ǰa:yї yїqїllɨ 

tӓ:δe ǰa:y werdiler, mi:r yedi mi:r θekqїδ. O yoqordo. Ana šo ta:yda hӓ:δїr eǰem 

ya:šaya:. İkї θa:na oγlum wa:r, iki gelin edinnim. Onnoŋ tilifo:nna da bolmalɨ 

ča:γalar. Bi:rinїŋ üš ča:γaθї wa:r bi:rinїŋ ikї ča:γaθї wa:r gelinїŋ. Ġa:ynїm yo:γa 

šul a:damɨm wa:r. Oγlumuŋ bi:ri išliyӓ: bi:ri išlӓ:no:q. Ayaγїnna problem wa:r. 

Gelnem šoŋ ya:lɨ, prable:malї alp berdim. A kičї oγlum gelnim ġowǰa, oγlumam 

ġowǰo, šuŋ ya:laq. Oγlum tїrčї woluw i:šleyӓ: yuk ӓkїtyӓ: o Qrasnawo:d diyp 

Čӓ:rčöw diyp šuŋ ya:laq. İnni hӓ:δїr biδ šuŋ ya:lɨ bїr ǰa:yda ġa:lya:θ hemmӓ:mїδ 

yö:nö yerim ulɨ. Köp yerim ba:r, inni hӓ:δїr oγlum o ta:ydan bašladї šuŋ ya:lї 

ǰa:yda. Bїr oγlumu čїqarmalї la: men. Heni:δ üθθünü yapano:q ačїq üθθü inni 

išlemӓ:li lӓ… bїra:δaǰїq pul. Hӓ:δїr bїra:δčїq ġїmma:tlašїq wollu da yo:γθam 

i:šleǰekler wöli:n ine šuŋ ya:lї. θegθena:ltɨ θegθenθekqїδїnǰї yїl oγlanna:. Bӓ:rik 

men tohθanθekqїδїnǰї yїlla i:še gellim. Nӓ:če yїl wolupdїr bilmedim. İnni hӓ:δїr 

men bilemo:q nӓ:če ya:šїmda doγlum. Ellüč mi ellitö:rt mi köp haθ:p yö:nö 

baħїm unudya:n. Onnoŋ men hӓ:δїr yene de iküč yїl i:šleθem penθӓ: gitmeli, 

i:mekli wolya:n nӓ:me. Onnoŋ šonno bїrkü:yδ manat pa:ra alarїn oturorun öydö. 

İ:šleθeŋem bolya: ba:δarda čalїš, öydö čalїš yö:nö dokument yo:q. Inha šuŋ 

ya:lɨ yaγday. 
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Šu wa:ht men ö:δüm, ӓ:re waran yerim eǰemїŋ erkek doγonɨ, da:yїm. Šu maht 

eǰemїŋ erkek doγonɨ oγlɨ meŋ baran yerim. Onnoŋ men ġɨyδ tarawam oγlon 

tarawїmamkɨnam ġa:rїšїq. Men kӓ:n ġїδїqla:namo:q ol arqa taraplara da, yö:ne 

ya:šulɨ a:damɨ bilyӓ:n yö:nö men kӓ:n nӓ:če arqa wa:r kim kim kӓ:n ünüθ 

beremo:q. Kӓ:n bilǰek bolomo:q da šonɨ yö:nö bilmeli diyyӓ:rler. Kӓ:n 

ġїδїqlanmaya:n da yo:γθam i:š yerinden ka:γїδam beryӓ:ler. Šöyle yaδїp gel 

diyip. Onnoŋ men ya:šulɨ:ma a:damɨme yaδδїrya:n yaδδїrya:n getiryӓ:n bollu. 

Olam bїr θapar mї nӓ:me bolya: θoŋ bolmaya: ana šoŋ ya:laq. Yö:nö 

gelnedineŋde bilyӓŋ mi ya:ŋqї gelnedineŋ toy yapaŋda köpθi alїwam ġačya:lar. 

O da bolya:. Onnoŋ o ta:yda wїr bӓ:š a:y üč a:y oturya:lar ġoŋšunan 

ġatnašma:n. Onnoŋ θoŋ onnoŋ ġow görüp bašlaya:lar, gel gel gel diyp… Yö:nö 

θiδδe bilemo:q θiδїŋ ha:lat yaγdayїŋїδ nӓ:hi:li biδїmkї ġatї aγїr ha:lat toy 

yapmaq ġatї qɨ:n. θiδδe eθa:θї δa:t biδelük öytyӓ:n hӓ:? Šu maht biδδe a:δačїq 

a:δallɨ. Hӓ:δїr ba:ra pullu ba:ylanmїδ wa:r yüz ġra:m daqya:lar, elli ġra:m 

daqya:lar. Onnoŋ bunnoŋ biδ ya:lїq ġari:wam etǰek wolya: we oγlonno aγїram 

θalya:. Їnha oγlonnor nӓ:hi:li i:šleyӓ:ler, ya:γa bulošup, aγїr yük götöršüp de 

onnoŋ bi:rwi: etyӓ:ler berӓ:y berӓ:y, getirӓ:y getirӓ:y, θen toy edende edeli 

berӓ:y berӓ:y diyp, dilӓ:p dilӓ:p almalɨ. Onnoŋ θen toy edende biδem θaŋa 

yetirmeli šon derröw. Onnoŋ θen o ta:yda baħїmǰaq yetišdїrmeli de θen o ta:yda 

baħїmam beryeniŋe bolya:ŋ aš θalya:ŋ ča:γa doγorɨ:p biδim Turkmenimiδ 

baħїm ča:γa doγurya:lar, baħїm ča:γa doγurya:lar. İkї üč a:y wollu mi: a ġїyδ 

gelnїŋ wa:r mї bїr δa:t, gelnїŋ aγδї üytgeyӓ: mi diyp bašlaya:lar. Šu baħїm θo:ra: 

men bїr uto:nnum erwet bollum. A ġɨy iküč wollu, men diydim ay ġɨyδ bїr yɨl ikї 

yɨl geδθin a ġɨy. Onnoŋ huda:yǰa:n bїr ikї yɨlla:γa geδδi gelnim. Onnoŋ θoŋ ġɨyδї 

wollu oγlu wollɨ. Onnoŋ ya:ŋqɨ bergi:ni berǰek bolup ġїδїlїŋї alїp θatїweryӓ:ŋ 

onnoŋ. Kӓ: gelinler ġїδїlїŋї otlaya:lar orta: ya:na mašɨ:n alǰaqlar ya: millew alǰaq 

olom bolluq dӓ:l lӓ θen šol bїr yїl ya:rїm yїl daqїnyaŋ onnoŋ. Onnoŋ al ö:δüŋ al 

gerek δa:dїŋї ġa:ynїŋa gerek δa:dїnї al, їnha köp yerde yo:q. Doloγ al, ġa:δ 

gerek ġa:δ al, ne:mӓ: gerek ol ġїδїl yö:nö ġїδїl. Biδїŋ hӓ:δїr bїr köynögümüδ 

dö:rtyüδ manat biδїŋ pulumuδδan. θiδδe oŋ ya:lɨ mata yo:qdur 
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geyyӓ:niδo:qdurθuŋuδ θiδ. Biδїŋ šunɨ:mїδ dö:rtyüδ manat bunɨ:mїδ θekqїδyüδ 

manat ġa:tɨ ġatї ġїmmat da. Onnoŋ θiδ gelenθoŋom, inni her kїm aydya: da 

telewi:δїrdӓ göryӓ:θθӓ: ki:no:lorŋїδɨ, fi:lїmlerŋiδi göryӓ:θ yö:nö aydya:lar köp 

yörde oŋ ya:lї dӓ:l. Hӓ:δїr їnna men nӓ:hi:li θeredyӓ:n їnna a:šїq wö ma:wu wa:r. 

Gördüŋ mü šo ki:noni a:šїq ma:wɨ, göryӓ:ŋ. Ġїrγїn čiček etat men ġїrγїn čičegi 

ha:lamadїm. Ġa:natθїδ ġušlor wa:r, ġa:natθїδ ġušlor. Onnoŋ nӓ:me wa:. Ay 

šular ya:laq men ġadɨ:mɨ: kö:nö ine θiδїŋ kino:laŋїδї göröm de ġa:ynlїq 

ġa:ynata:lɨ: ya: onnoŋ mїlli: ešik wolya: köynöklü balaq, šolor ya:lї a tak 

gö:rmeyӓ:n kӓ:n. Telewiδerdӓki ya:laq dӓ:l diyyӓ:rler. Bilyӓ:nnӓ: men. A ġɨyδ 

diyyӓ:n šu waγt Turkїyӓ: gidyӓ:ler hemme Turkmönlömüδ. A ġɨyδ öyünü tašla:p 

gidyӓ:ler ča:γalarnї ġoyup gidyӓ:ler. Kimїŋ o:γlu gidyӓ: eθa:θan aya:llar gidyӓ:. 

Gelin-ġɨyδlar ġatї köp gidyӓ: Turkiyӓ: wa:y Turkiye wa:y Turkiye učup yatɨ:rlar 

učup yatɨ:rlar. Men aydyan Turkde beylek kӓ:n pul wa: mɨ:? Barθaŋ i:šlemelidїr 

hӓ: o ta:yda. Turkiye nӓ:hi:li Turkiye θiδe a:ylїγ köp beryӓ: θiδїŋ ġa:δїŋїδ 

to:γuŋuδ tölögli. Oŋ šoŋčü:n a:ylїγїŋїδ köp. Biδδe oŋ ya:laq dӓ:l, biδδe onuθɨ 

a:δara:q, onnoŋ prїzident biδe a:ylїγї a:δ weryӓ:. Їnha men šumat nӓ:če alya:n, 

men muŋ alamo:q tӓ:δe pullon. Dö:rt mülyo:n bӓ:š yüδ yo:q. Biδe a:δ wolya: šol. 

Yö:nö bӓ:rde hӓ:δїr bїr δa:t ġowɨ: kamme:rsqї maγaδi:nnar yaδїp yaδїp beryӓ:. 

A:ylїγ alya:ŋ šїq šїq šїq beryӓ:ŋ. Men niyӓ:n buloŋ nӓ:me i:š edyӓ:kӓ:ler diyӓn 

aŋїrɨq barїp kim aydya: bi:ri aydya: bїr δa:t dikyӓ:θ diyyӓ: mašin kak šweynka 

ya:laq. Ay kӓ:wi:ri aydya: ġarra: θeredyӓ:θ diyyӓ: ġoǰoma:n, ġoǰoma:n, 

ġoǰoma:n. Onnoŋ θiδδe köp öyö atya:n ekenɨ de ġarrїlar öyünö he? Atya:lar, 

nӓ:mečün beyle edyӓ:ler? Yö:nö biδδe oŋ ya:laq yo:qdur Turkmen 

Turkmeniθta:nna yo:q mu qa: diyӓ:n, ba:rdїr yö:nö biδδe a:δdїr. İnni biδїmkɨ 

nӓ:hi:li šumaht men ġarraθam gelinїm θeredmeθe meni götörǰök aya:l doγonum 

ya: bašγa o:wolomo götörǰök šeydip θeredyӓ:ler biδїmkїlerem. Biδїmkїlerem 

šeydip θeredyӓ:ler. Їna ča:γa doγorya:lar, ikї yüδ manat yo:q, pa:raθɨ, ča:γa pulu 

beryӓ: höku:möt üč ya:šaya:nča. Pa:mpїrθ beryӓ: qa:ša gerek, mo:kur salfetka 

gerek. Ay yö:nö їna ya:ŋqɨ: θüyt gerek. Ya eǰeθine iydїrmeli, ay šuŋ ya:laq da… 

Gerek δa:dїŋ ġutorono:q, hӓ:δїr nӓ:hi:li. Öŋ öŋ biδ kičiǰikkӓ:m ya: meniŋ ay ӓ:rӓ: 

čїqїp gellim, köp kammerskї bilemiδo:qduq. Maγaδi:n, kammerskɨ bilemo:q. 

Öydö ġoyn öllüryӓ:ŋ ġoyya:ŋ tenǰerӓ: menǰerӓ: čörök bїšїryӓ:ŋ tamdїrda, ö:δüŋ 
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bїr δa:t bišїryӓ:ŋ, a indi günnön bӓ:š θapar kamerski. To napi:tїg išǰek to 

marγari:n yo:q to bїr δa:t yo:q, ya: ča:γa:lara kö:kö yo:q. Šeydip duronwol 

hӓδїrkї döwürdö. Biδ öŋ diyyӓ:dik diŋe oruθlar gidyӓ: kamerθkї maγaδi:n. 

Günnö alya:lar kalbaθačїq yenečїq benečїq. İnni biδ šeyle. Narma:lna, bїr köp, 

impa:š ya:lї ba:δar biδ köp gitmeyӓ:θ, pa:ra yo:q. Kӓ:n waγt men gityӓ:n ana 

Turk ekmek alyan. Kӓ:n waγt gityӓ:n, inї köp gitmeyӓ:n. Yö:nö ö:δ 

ba:δarla:mїδam ġow bolθo. Men aydyon bulor nӓ:me Turkiye šeyle ba:y mї qa:. 

Bїrdan θeredyӓ:n men hӓ:δїr yirїmї yїlїmї šu ta:yda otɨ:rїn. Yiγїrmї yɨl oturon 

wolθom ġatї kӓ:n a:dam gešdi elimden. θeŋ qa:qaŋ θoŋ gelli bӓ:rik fabrika: öŋ 

dašїnna ya:šaya:dɨ. Dašїnna ya:šaya:dɨ ol θoŋ onnoŋ ičine gelli. Haθθa da wa:r, 

θüyǰülük keθellem ba:r. Ġarrї wolup šonno da šumat gelip i:šleǰek bolya:lar da. 

Köp a:dam gešdi šuta:y kӓ:n a:dam her kїm diyyӓ: de ya:na aya:lї haθθa, ya 

ča:γalarї uniwerste:tde oqotya:lar, i:šleǰek wolup. Daš yu:rtdan gelip de men 

niyӓn gö:r diŋe biδδӓllӓ: her kїm ča:γalarčü:n i:šlӓ:p yö:rlör diyӓ:nne šumaγt. 

Biδδe ġatї ya:dadїq. Yö:nö oturup bӓ:š manat gerek de… Wot harašo, ǰa:y 

hökma:n nӓl de tut yer oquw ġowɨ. Oquw ġow, θen onnoŋ hӓ:δїr nӓ:me θoŋ 

i:šleǰek po:l yuwǰaq, dašarї θüpürǰök ay hӓ:δїr θiδ nӓ:me de wolθoŋ qa:γїδδa 

i:šleǰek, oturup i:šleǰek, kansane:r ba:r. İyšiŋ ġow wolǰoq, a:ylїγїŋ ġow wolǰoq, 

qa:qaŋa θeredǰek, öy alǰaq. Ya biδ oqodup bilemiδo:q biδ. Hič oqodup 

bilemiδo:q. Ba:r oqodya:nlar. Їna eθa:θї šumaγt biδїŋkїler ni:rӓ:k gityӓ:ler… 

Qaza:n gityӓ:ler, ya:ŋqɨ: Ki:yїf mi: howwo ono da gityӓ:ler. Köpθü hӓ:δїr šunu 

öwröndülör. Ol čereδ ba:ŋq gidyӓ: ya:ŋqɨ dollїram, unimed baħaθї bilen mi: 

bilmedim. İnni a:δaǰїq šoŋo gidyӓ:ler. Yö:nö elinne bӓ:š manadїŋ bolθa, ta:nїšїŋ 

bolθa, puluŋ köprӓǰik wolθo uniwerste:d mi medenstu:d oqodya:lar. İne biδ 

oqodup bilemδa:q, šuŋ ya:lɨ yaγdaylar.  
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Metin 3 

Anlatan: A. Amangeldiyev 

Doğum Tarihi: 1990 

Öğrenim Durumu: Üniversite Mezunu    

Mesleği: Mühendis   

Konu: Evlilik 

Derleme Yeri: İş yeri – Kıpçak / Aşkabat 

 
Men ġulluqdoqa:m eǰemδa:t bi:rine ġudočuluγa wa:rya bїr ġɨyδa. Göryӓ:ler 

köčöde göryӓ:ler ya ešityӓ:ler inӓ: ġow ġɨyδ. Šuloro ġudočuluγa warya:lar. 

Barya:lar eǰeθine aydya: meŋ oγlum ġulluqdo, neθi:p bolθa gelθe görüšdüröli 

ġudo wololɨ. Eǰeθem bolya: diyyӓ: ġɨyδїm rїδa wolθun menne prablem yo:q 

diyӓ:. Onnoŋ ġɨyδɨ gelnataθam biδi tanaya: biδїŋ mašγala:mїδ, hemmӓ:mїδ bїr 

o:wodanna. Tanaya: θo:raya: edyӓ:. Onnoŋ men ġulluqdon gellim, eǰem maŋa 

ayttɨ šuloro ġudočuluγa wardїq. Šu ġɨyδ wilen θen görüšmöli. Menem bolya: 

diydim gun bellešdik. Gün bellešdik, onnoŋ men öylörünüŋ ya:nїna bardїm, 

eǰeθi getirdi ġɨyδi, yeke ġöywörmödi. Eǰeθi yeke ġöywörmödi ġɨyδi. Dašra:qda 

durdum men mašinne durdum, ġɨyδi gelip mašinїŋ öŋünnö θala:mlašdїq i kafe, 

oturup gurlöšmӓ:ne kafe: wardїq. Gurlöšdük, oŋ nӓ:hi:li θoroγu wolθa maŋa 

ayttɨ. Onnoŋ men θo:roγ θorodum, šeydip gurlöšdük. İki:miδїŋ gepimїδ deŋ gelli 

biδ. Onnoŋ men ġɨyδi öyünö öčürdüm. Ġɨyδɨ öylörünö ba:rdɨ. İlki geδek eneθinїŋ 

ya:nїna warїpdїr. Eneθi biδδe eǰeθinїŋ eǰeθi. Eneθinїŋ ya:nїna warїpdїr. Eneθi 

ha:θ ġїδїqlanya:. Eneθi biδїŋ mašγala:mїδ tana:nδoŋ biδe bereθi gelyӓ: ġɨyδїŋ 

pїkїrїnɨ bileθi gelyӓ: čalt čalt. İlki eneθi ya:nїna gelliypti eneθinїŋ ya:nїna bardɨ 

onnoŋ, eneθi θoraya: ġɨyδїm nӓ:ttїŋ görüštüŋ, howwo görüštüm ġɨyδ, nӓ: rїδa: 

wolluŋ mu diyθe, ġɨyδ yo: men їrїδa: dӓ:l diypdir bašda. Hїya:lїmda bašγa… 

Onna eneθi aydїp ay yo: men ha:lamadїm. Eneθi öylö bїr θeredmiš. Eneθiŋ 

iθtegi biδe wermek. Biδe be:rmeh iθledi ol. Haqɨqatdanam mašγala:mїδ tanaya:, 

eneθinїŋ nӓ:me ba:r arδuwɨ ča:γaθїnї ġow bi yere wermek, ġow yerde 

ya:šatmaq, tana:pyö:rön yerinde. Onnoŋ ġɨyδ ġo:rquptur eneθinden, öyle bїr 

θeredipdїr. Yo: enӓ: oyun etdїm їrїδa: men diyptїr. Hӓ onnoŋ eneθi ġuǰoqla:p 
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edip, bar onna ġɨyδїm eǰeŋ ayt, eǰeŋ oγlonuŋ eǰeθine ǰaŋedip їrїδa: diyp aytθїn 

diypdїr. Oŋ ġɨyδ öyünö barya: eǰeθine aydya: görüšdük men їrїδa: diyӓ:. θoŋ oŋ 

eǰeθi meŋ eǰeme ǰaŋ edyӓ:, ġɨyδїm їrїδa: geliweriŋ. Onnoŋ θoŋ eǰemda:γɨ barya: 

ġɨyδlaŋ öyüne. El θačaγї wa:rdїr. Meŋ eǰem wa:r gelneǰem wa:r ġudočuluγa 

warya:lar. Barya: qawul edyӓ:ler, onnoŋ šuŋ ya:lɨ δa:t. θarma:nni aydya: biδ 

ġudoču gellik, olorom bolya: diyӓ: qawul edyӓ:θ θiyӓ:. Neθip bolθo pїla:nǰї gun 

geliŋ biδ ġalїŋ yaδǰaq diyӓ: ġalїŋ yaδїp ġoyya:θ, θiδ gelip alїkgiderθiŋїδ diyӓ:. 

Šeydip ġalїŋ yaδya:lar, barїp alїp ġaydya:lar ġalїŋɨ. Ġalїŋ čekilešlen bolya: köp 

yaδїpθїŋїδ diyen bolya:. Olorom aγїrdan bolya:lar, edilyӓ:n dӓ:pler šol. Šeydip 

ġalїŋ yaδya:lar onnoŋ biδ waγt belleyӓ:θ pїla:nǰї guni pїla:n yerde biδ šu yaδan 

ġalїŋї θiδe beryӓ:θ, gečiryӓ:θ. Gerek δa:tlarї alya:θ gun bellešip. Onnoŋ onɨ 

alǰaq wolya:n tarapїm restora:nnї etdi, šo δa:t berliši. Toyuŋ bїr iki üč a:y 

öŋunnen edilyӓ:. Her kimde her hi:lek, ġїθθanїlθa bїr a:y öŋunnen. Ha:θ 

ġїθθanam bїr hepte öŋunnen. İnni biδїŋki üš a:y öŋunnön δa:t geširdїk, ġalїŋ 

geširdїk. Bardїq restora:na, eǰem de wa:rdї, hemme ġarїndašla:mїδ barya: olom 

menim ġarїndašlarїm gelyӓ:. Onnoŋ ča:y ičilyӓ: čörög iyilyӓ: θoŋ onnoŋ ġalїŋ 

geči:rdi wašlanya:. Üyšyӓ:ler, spitseg oqoya:lar pїla:n δa:t pїla:nča θa:na. 

Eǰemnӓ: gelinǰem gečiryӓ: oloro, ine pїla:nča δa:t. Ġїδїl gečiryӓ:ler hemme šu 

ya:lɨ gešdi. Onnoŋ θoŋ men gellim. Onnoŋ θoŋ gellim dӓ: ġɨyδї ӓkїdip θu:rata 

düšmӓ:ne gitdїk, θerda:r yo:luno. θu:rata düštük δa:d etdїk, onnoŋ öyünö getirip 

kitdїm. Bїr a:ydan θoŋom yo: üč a:ydan θoŋom toy etdїk dӓ:. Gelna:lǰї gitdik. 

Hawwo, gelna:lǰї gitdik restora:nna toy etdik. Nӓ:če… Yirїm mӓ:š ya:šїnda 

öylönnüm, ikї ča:γam wa:. İkї θa:nї oγlum wa:. Meŋ a:dїm Ama:ngelliyif A. 

Familyam a:dїm deŋ nelme θewӓ:wi ata:mїŋ a:dї ġoylon. Men bi:rine a:dїm 

familyam aytθam men Ama:ngelliyif A. diyθem o gönü bilyӓ: ata:mїŋ a:dї 

daqїlan.                                                                                                                                   
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Metin 4  

Anlatan: Şageldi 

Doğum Tarihi: 1992 

Öğrenim Durumu: Lise Mezunu    

Mesleği: Bilgisayar Teknisyeni   

Konu: Genel 

Derleme Yeri: İş yeri – Kıpçak / Aşkabat 

 
Meŋ ö:δümӓ: tohθon ikїnǰї yїl. Tohθon ikїnǰї yɨl. İkї m İkї müŋ, ikї muŋunǰu yїlla, 

bїr muŋ doquδüδ tohθon doqquδδo gitmeli dӓ: oquwa yö:nö men bїr yїl 

ġoyupdurlor kїčirӓ:k diyp ikї muŋunǰu yїlla gitdim oquwo. İkї muŋo:nno do 

ġutordum. Oquw wa:γtїm nӓ:me gitdїk oqoduk, biδїŋ mektewmiδem ö:δü 

ya:nїnda da ġoloyčom ol la. Onnoŋ oquw men ġow göryӓ:dime ö:δӓ: kӓ:n 

ġutoroθum gelena:qdї onu nӓ:me o ġutorya: da: olom. Kӓ: a:damlar oquwu 

ha:lano:q baħїm ġutorθo δa:t tiyp oγlonlor ġačїp yörön δa:da wa:dɨ, bolya:dɨ. 

Meŋ ö:δüm ġow göryӓ:dim šonɨ. Kӓ:n ġutoroθum gelena:qdɨ. Kimuŋo:nno 

ġutardїm. O:nnuŋ noya:wїrїnna güyδ a:ylarїnna wa:ra: ġulluγo gitdim. Ġulluγo 

do nӓ:hi:li ča:γїrya:lar men eyyӓ:m oquw ġutorma:qam egδa:meni tawšїrїp 

yö:rörkӓ:m pawya:sqa gelyӓ: pawya:sqa diyen paγt da ča:γїrya:lar da θeni 

ġulluγo ča:γїrya:lar. Onnoŋ bїr gun ba:raya:ŋ, barlaγї bїr gečyӓ:ŋ do:htordon 

gečyӓ:ŋ eyle beyle. Onnoŋ ikїnǰї gun o ӓ:rӓ wakїtyӓ:ler onnoŋ šo ta:yda θen 

hayθɨ: wela:yatda ġulluγ ötmӓ:ŋi hayθɨ šartda ġulluγ ötmö:lüdigini aytya:lar, 

belleyӓ:ler. θeŋ ol šo δa:tlaŋї oŋorup dakumentlerni werip hayθɨ ča:θa uγrotǰoq 

bolθolor šo ta:ydan belledyӓ:ler. θoŋ onnoŋ eline qa:γїδǰїq beryӓ:ler, inӓ: θen 

a:yїŋ pїla:nčaθїna ġulluγo gitmeli liyp pawya:sqa berip ġoyweryӓ:. θoŋ munnan 

gityӓ:ŋ öyüŋö barya:ŋ šo gun bolya: wöli:n yene šo /…/ barmalї la: /…/ δa:t ba:r 

da aŋїrda. Šo ta:ydan dokumentleŋi goryӓ:ler δa:d etyӓ:ler onnoŋ ö:δüŋ ya:nї 

nӓ:če θa:na oγlon niyp üyšürüp šo ta:γ kityӓnni üyšürüp ba:rin poyeδe minyӓ:ŋ 

o:wa:na warya:n poyeδe münyӓ:ŋ gityӓ:ŋ Qrasnowaγa gittim dӓ: wїr, 

Qrasnowodo ġulluγettim. θoŋ ġulluγom aŋїrda nӓ:hi:li wa: yo:q. Eǰeŋ yo:q, 

do:γonuŋ yo:q, ešigiŋi yuwpberǰek yo:q, ešigiŋi ütukleǰek yo:q. Hemme δa:dї 
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ö:δüŋ etmeli dӓ:. Ütügöm wa: θuwom wa: δa:dam wa: yö:nö aŋїrda ö:δüŋ 

etmeli. Onnoŋ doγrɨm aytθam men ö:δüm ġaraγulčїlїqda wollum onnoŋ kӓ:n o 

ta:yda biδδe ya:raγ yo:qdї, aftama:t δa:t diŋe dubi:nqa wardї /…/ ba:ra. Šol 

onnoŋ ho: fa:bri:klera, mїθa:l üčü:n to:γ elektrik δa:wod wa:dɨ Qrasno:wadda. 

Oŋo čїqya: da ġaraγullu wolup. Onnoŋ bašγa da šoŋ ya:lї fa:bri:kler δawo:dlar 

wa: da:. Šoŋ o ġaraγullu wolup čїqїlya:. Onnoŋ ġa:lanam oro:ta: čїqya: oro:ta 

diyp šol yatya:n yerinӓ: /…/ ġoyp čїqmalɨ aŋїrda. Onnoŋ ġulluγo aŋїrda ya:raγ 

atdїrya:lar. İki yїl ġulluγetyӓ:ŋ bollu gelyӓ:ŋ öyö gelyӓ:ŋ iki muŋ o:nüšdö, 

o:nüšde dӓ:, o:niki de gellim men. İki muŋ o:nikїde gellim, o:niki yїl güyδ 

a:ylarїnna da šu Büδmö:ynnö litsey wa: θegθenїnǰi litsey diyp, oquw da:. Šoŋ 

hi:li wa:rla:γčї bö:lümünnö oquwo gi:rdim. O:n a:y wile yö:nö. Šonno gi:rdim. O 

ta:yda da oqoduq. Onnoŋ oqa:p yö:rkӓ:m iki muŋ o:nčüŋ yanwar a:yїnna šu ta:γ 

gellim men. İki muŋ on üčünǰü yїlїŋ yanwar a:yїnna. Onno do o ǰa:yda kampyutїr 

wa:dɨ. Šo ta:yda kampyutїrǰї woluk gellim. A:rifam uθθa:mїδδɨ, bul wa:da 

bašlїγїmїδ o waγt uθθa:mїδδɨ. O wahd Döwra:nɨ i:še allї ha, o wa:dї bilyӓ:ŋ mi 

Hošgelli wa:dї waš… Olom ġїδїqlї δa:d o:w. Olor gülüšyӓ: degišyӓ: bile aŋїrqї 

arhi:wde oturya:. Onnoŋ θoŋ her kїm iyši wilen ö:δ iyšini edyӓ: δa:d edyӓ:. 

Onüšden θoŋ arhi:we nӓ:čede gešdim ay men… Ontö:rtdö gešdim mi kӓ ay 

šono. Howwo… İki muŋ on tö:rdünǰü yїlla da aŋїrɨq mata:čїlїq wilen ba:γlanyan 

bö:lümmüδ wa: da, oŋo gešdim kampyutїrdan aŋїrɨq. Bӓ:rigem ya nӓ:čede, ay 

onwӓ:šde gešdim bӓ:rige. İki muŋ on θekqїδδe de bӓ:rik gečiw i:šlӓ:p yö:rün a 

men. Kampyutїram šo ta:yda wa:ra: aŋїrda ġulluqdon gelimem üč a:y oqodum 

ilkӓ: kampyuturu. Yö:nö ġow öwrönnüm de šo üč a:y oqa:mda la. Oloŋ θoŋom 

aŋїrїq Büδmö:ynnö oqodum. Büδmö:ynnö dö kampyutїr öwretyӓ:ler hem 

labaratorya:na öwretyӓ:ler. Ol gi:rip bolθa mümküynčülügü wolθa oquwo ulu 

oquwloro da gi:reθim gelli meŋ ö:δüm. Yö:nö mašγala:da nӓ:me üš θa:naq 

oγlon doγonna biδ. Ulɨmїδ wa: öylönni, ola: ö:δ mašγalaθї wilen. Kїči:miδ wa: 

olam inni oqa:pyör, oquwčɨ. Olom i:šlӓ:no:q. Bїr öydö qa:qam išleyӓ:. Onnoŋ 

oŋo do kɨ:n wolya: da yeke ö:δüni išlӓ:pbolp lay. Onnoŋa oquwo do gi:rip 

bolmadї šoŋ bilen i:šlemeli wollɨ, iyše girdik. İnni nӓ:m i:šlӓ:pyör ö:δümöm 

öylönnüm inni menem mašγala:na θeretmeli, ǰa:y θalmalɨ, göčmöli. ǰa:yam 
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aŋθa:t dӓ:l šumaht. Onnoŋ šeydip ǰa:y θalїp oturɨ:n, innem oquwa gi:rewilmӓ:ne 

otɨrɨ:n yoγθam gi:rθem wolǰoq wollɨ ine.  

-b- 

Öylönmӓ:θӓm ba:ra: men ba:ra: öŋ kӓ:n ġɨyδ wilen gurlöšip gördüm men. 

Öylönmӓ:kӓ: a:ŋїrda da šoŋ ya:lї mї ay? Oγlonlor oŋ bilen buŋ bilen kӓ:n ġɨyδ 

wilen gurlöšyӓ: mi a:ŋїrda da? Menem ba:ra: nӓ:čӓ ġɨyδ wilenem gurlöšendim 

bӓ:rde gurlöšdim. Aθθїnda bїl šweynne de bїr ġɨyδɨ ġow gördüm men. Ġow  

gördüm dӓ: onnoŋ oŋ wilenkӓ:m gurlöšyӓdim gi:ǰede yatma:n ho:w üče čenni de 

gurlöšyӓdim men oŋ wilen lay. Šoŋ bilen oŋu alǰaq bollum, onno do oloŋ öyünö 

dö wa:rdїq, ġudo do wolluq oŋ wilen lay. İlkӓ: ġudo wolluq ol kӓ:n δa:t yaδδї 

maŋa lay, onna: oŋdum men onnon, öylönmödüm oŋ wile, oŋǰoq men oŋča 

δa:dїm yo:q diyp oŋo öylönmödüm. θoŋ, ikilenč, yene ča:γїrdї o ġɨyδ meni lay, 

gel goŋšoruθ, a:δaltїp bereyin niyp ča:γїrdɨ. θoŋom yene ba:rdїq biδ muŋo. 

Onnoŋ yene tӓ:δeden ġudo wolluq. Onnoŋ δa:tlarnї gečirmeli lӓ: inni muŋo, 

δa:tlarnї alїp bermeli. Onno da pulu geçirdim men muŋo olom ġїδїllarїnї allɨ. 

Ġїδїllarnї allї wöli:n ol bul gun bӓ:rde išliyӓ: dӓ: šweynne, bїr gun bӓ:rik šweynӓ: 

i:še gelip toy wa: bїr ġarɨnda:šlar toy etyӓ:miš, onno do o ġїδїllarїnїŋ hemmeθini 

daqїnїq gelipdїr. Šu ta:ydan čїqїp toyo gitǰek diyp lay. Onno da šo ta:yda 

ġїδїllarїn yitїrїpdїr. Oγurloduptur hemmeθini. θoŋom čїqmadї o ġїδїllar, 

tapїlmadї hi:č hi:li tapїlmadɨ. Menem onɨ nӓ:če waγtla:w alya:n ġїδїllam ġїmmat 

da nӓ:me… Nӓ:če waγtlap yїγnamalɨ, yїγnamalї qa:qam milen yїγna:p yїγna:p 

allїm. θoŋ bu ġɨyδa al liydim men o ġїδїllarї oŋurla almadɨ. Onnoŋ šeydip yene 

poδušduq oŋo öylönmedim men. Olom onnoŋ yuwoščodon berdi, tölödü dö onɨ. 

Onnoŋ θoŋ θöwüštük bӓ:rey šo ta:yda, onnoŋ öylönmödüm. θoŋ onnoŋ bӓ:rde 

bumahtqї alan gelnimem bӓ:rde išleyӓ:di. Bunu gördüm, bunnoŋ, buŋ no:morunɨ 

bӓ:rde išleyӓ:n bїr ġɨyδ bїr aya:l doγonumuŋ ǰo:roθunnon aldїm buŋ no:morunɨ 

lay. Olom o:pusqodo do o waγt. Di:nǰalїpyördü öyünnö lay, ǰa:ŋ etdim men. 

Šeyle šeyle men šol oγlon, θen bilen gurlöšǰökdüm δa:d diyp gurlöšdük muŋ 

bilen lay. O:pusqadan gelyӓ:nčӓ: gurlöšdük onnoŋ o:pusqadan gelende gö:rdü 

ol meni tana:dɨ. Tanaya: ol öŋöm meni görönnö ol ġapї öŋunö čїqan wolup 
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duryan. İki taraftan čїqan wolup göryӓ:. Onnoŋ o:pusqodon gelli gördük. Onnoŋ 

yene gurlöšdük θoŋ eǰem δa:d nemӓ: eǰem a yo:q meŋ eǰem ikї muŋ on üčünǰü 

yїlla ayrїllɨ. Onnoŋ öydӓ:ki doγonumda:m šumaht šweynne išleyӓ: dӓ: ġɨyδ 

doγonum, ulu ġɨyδ doγonumuδ wa. Onnoŋ oŋo görköδδüm inӓ: šul ġowǰo ġɨyδ 

šunu alalї δa:t tiyp. Ay onnoŋ ö:δüŋö wolya:n bolθo wolorom gideli liyp, onnoŋ 

öylörünö gitdik dӓ: ġudočuluγo gitdiler dӓ:. Ġudočuluγo gitdiler, gö:rüšmölü lӓ: 

ilki, oŋ wilen lay. Gitdik gö:rüšmӓ: gitdik, oŋno da zapa:rqa gitdїk, bašlїq 

δaba:rqa gidik gördüŋ mü Čülülӓ:ki? Šoŋo gitdїk, zapa:rqa wardїq. Zapa:rqa 

wardїq, aŋїrda: aylannїq, gurlöšdük. İnӓ: šun ya:lї šun ya:lɨ liyp, ay öŋöm 

tilefo:nna da kӓ:n gurlešdim de öŋ oŋ wilen a:θlїnna. Yö:nö bolya: θen nӓ:me 

etǰek gelǰek maŋa δa:d diyp gurlöšdüm olom. Onnoŋ barїpdїr aydїpdїr bolya: 

geliwerθinner diyp θoŋ eǰeθi ǰa:ŋ etdi šo ġɨyδ doγonumo, eǰeθem bӓ:rde išleyӓ: 

oŋ. Ġɨyδ doγonumo ǰaŋ etdi onnoŋ biδem ba:rdїq, їla:lašdїq, ġudo wolluq, δa:d 

gečїrdїm. Toy etdim, toyomuma: θenne ba: onom görörθüŋ bїr maδalї gor bїr 

šonɨ. Onnoŋ θoŋom inӓ: tӓ:δe gitdi dӓ: bӓ:wӓ:miδ wollu da:.  

-c- 

Šol wa:ra: oŋolθaŋa: ħuda:yyoluθunu etmeli öŋunnön lay. Yö:nö inni men ǰa:yїm 

θalїw otɨ:rin niydim hӓ: olom yetišik gelyӓ: dӓ:. İnni šo bolθo ikiθine ġow edip toy 

edӓ:yin niyen hӓ: bile lay. Šoŋči:n bӓ:wek bolonnon θoŋ hökma:n öyö gelenne 

balnitθadan öye čїqїp gelyӓ:rӓ: biδδe hökma:n pišme wiširїlyӓ: öydö. Pišmӓ:ni 

bilyӓ:n mi nӓ:medigini. Bӓ:wek gelenne öydö hökma:n pišme biširїlyӓ:, 

ġarїndašlamїδ ča:γrїlya:, doγonunom gelyӓ:, ġoŋšuloŋ ča:γїrїlya: pišme iymӓ:ge 

gel liyp, bӓ:wek čїqallї diyp. Šeydip pišmegi biširip bӓ:wegi čїqa:rdїq paka 

balnitθadan. O δa:dam ġowǰo yö:nö onnoŋ inni šol ǰa:yїm gečθe de aŋїrɨq ǰa:ya 

göšθöm, ikiθini bile ħuda:yyoluθunɨ:, toyunɨ: ederїŋ ha šo ta:yda. Biδδӓ:ki 

ya:dїgӓ:rlikligӓ: gidip görön dӓ:llir hӓ: bašlїq bul? Men Gö:kdöpeli ö:δüm. 

Gö:kdöpe diyiwem biδδe Gö:kdöpe ġala:θї wa:. Bilyӓ:ŋ mi šo Gö:kdöpe ġa:la:nɨ 

ešitdїŋ mɨ? Šo ta:yda  šonnoŋom ġa:lan Gö:kdöpö Gö:kdöpö diyp öŋ šo ta:yda 

urš wolon. Onu oqa:p gördüŋ mi? Ġurwa:nmїra:t İ:ša:nɨ tanaya:ŋ mɨ? Šo 

Gö:kdöpö ġa:la:ŋ šo eθa:θɨ: θerħeŋdeθinїŋ bi:ri šo ta:yї θaqlaya:nїŋ bi:ri. İ:ša:n 
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ol mollo a:dam muθulma:n a:dam. Šeyle wїr rowa:yat ba: Ġurwa:nmїra:d İ:šan 

ġuš wolup učup bїr günnö haǰǰa: warїq gelyӓ:nmїš diyp rowa:yat ba:. Onnoŋ 

gene wїr rowa:yat ba: šo Ġurwa:nmїra:d İ:šan gi:ǰeθine düyö wolup gornüp 

bilyӓ:n eken niyp. Her hi:li haywa:nїŋ kešwine gi:rїp, ay howwa edїl men 

ö:δümӓ: görömo:γol oŋ. Šoŋ ya:lї δa:tlar war da: rowa:yatlar. Ġuwa:nmїra:d 

İ:šan ġuš wolup učup bїr gunuŋ ičinne haǰǰa gidїk gelyӓ:, Kӓ:wӓ: warїq gelyӓ: 

diyp lay. Onnoŋ Gö:kdöpö ġa:la:θam šo, olom šo Gö:kdöpö ġa:la:θїnna yatɨ:r 

da. Šeylӓ:. Oquwdo oqa:ŋїm ba:ra: men a:δaǰїq ġaraγolluq ala:mdїm 

ġaraγolluqdan ay. Yö:nö oquw ġow lay nӓ:mede wolθo. Aŋїrda θiδδe nӓ:če yɨl 

oqolya:? 

-d- 

İnӓ: šuma:t biδδe körpö diyp ba:ra: iŋ kїči:miδe, šo iŋ θoŋqu. İne men ortїnǰї da: 

šuma: ikїnǰi de, men göčyӓ:n. Beylekihӓ:m hemmeθi göčyӓ:. Onnoŋ biδ 

hemmӓ:miδ göčyӓ:θ iŋ aššaq oγlon ba:ra: ġɨyδ δӓ:l oγlon šoŋo ǰa:yem ġalya: 

onnoŋ ol öylönyӓ:rӓ: šoŋ gelni: šoŋ meŋ qa:qama da θeretmeli: eǰeme de 

θeretmeli ġarraθa da šo ya:nїna wolmolɨ. İŋ θoŋuno čenni deminїŋ θoŋuno 

čenni šolor θeretmeli lӓ: šoŋo. Yo:q olor θeretǰek gӓ:l liyθe onu göčürüp menїŋ 

alya:n. Onno θiδїŋki bilemo:q hemmeθi göčük kityӓ:n wolθo kim θeretmeli onno 

oloro? Biδδe šo körpӓ: ġalya: da hemme δa:t, öydö maši:n wolθo do ǰa:y wolθo 

do nӓ:me wolθo šo körpӓ:ŋkї wolya: inni. Biδ čїqїq ġa:ytyaθ o ta:ydan ǰa:y 

θalїnamїδδan θoŋ. Olom biδїŋ o ta:yda δa:dїmїδ yo:q, oloro weryӓ:θ hemme 

δa:dɨ. Onnoŋ olorom šo eǰeŋe qa:qaŋa ġow θeretmeli lӓ: ɨδїndӓ:kїlere lay. Šoloŋ 

naħarїnɨ, θuwunɨ, čayїna:, ešiginӓ:. Öydö körpö gelniŋ,  körpӓ:ŋ gelni wa:θa: 

ġayna:ta da hi:č δa:t etmeli lӓ:l, ġa:ynene de. Eǰeθi, qa:qaθɨ hi:č δa:t öydö kїrem 

yuwmolu lӓ:l, na:ħaram biširmeli lӓ:l, öyöm θüpürmölü lӓ:l. Mi:ra:θ ġalya: da inni 

biδδe nӓ:me öy, šo ǰa:y, šoŋ, qa:qamїŋ maši:ni wa: wolθo. Ol, di:n woyunčo 

pa:ylanya bašlїq ol, di:n woyunčo mollo pa:ylaya yö:nö biδ hemmӓ:mїδ šoŋo 

weryӓ:θ diyp šoŋo ġoyp ġaytya:θ. Di:n woyunčo mollo onu pö:lyӓ: šo yo:γ 

wolonnon θoŋ la. Yö:nö onnoŋ… İŋ kїčiθi šo ta:yda ġalmalї šo eǰeme qa:qama 

do:htoro gi:rθe do:htora ӓkїtmeli:, öydö wolθo öydö. Ol eǰem qa:qam θoŋ öydö 
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na:ħar wišїrmeli lӓ:l, kїr yuwmolu lӓ:l, öyü θüpürmölü lӓ:l, hemme δa:dї šo 

körpӓ:ŋkї etmeli, körpö etmeli. Ol diŋe ö:δünö baqmalɨ, yatmalɨ, iymӓ:li, ičmӓ:li. 

Olom ol toyo gitmӓ:li, geδmӓ:li lӓy, ġarra:nnan θoŋ. Gidip etra:wda išledip 

bolmaya: da onɨ.           

Metin 5  

Anlatan: M. Attayev 

Doğum Tarihi: 1980 

Öğrenim Durumu: Lise Mezunu    

Mesleği: İndigo Ustası   

Konu: Genel 

Derleme Yeri: İş yeri – Kıpçak / Aşkabat 

 
M. meŋ a:dїm, Attayef M. Bu fa:briqada iki muŋunǰu yїllan wӓ:ri išleyӓ:n. İki 

muŋunǰu yїlїŋ θentya:wїr a:yїnїŋ yi:rїm yediθine gi:rdїm. Bӓ:rde boyo:γču wolup 

bašladїm θoŋ labara:nt bollum. Onnoŋ wӓ:rӓ:m išleyӓ:nnӓ šu wa:dam uθθa 

wolup išleyӓ:n. Öylönön men. Aya:lїm ma:r, bїr ġɨyδїm iki θa:na:m oγlum ma:r. 

Ġɨyδїmїŋ a:dї La:čїn, oγlumuŋ a:dї Alla:nu:r, A:nnanu:r diyen yene wїr oγlum 

wa:r. Bi:ri iki müŋ dö:rdünǰü yїl, bi:ri iki muŋ θekkiδїnǰї yɨl, bi:ri iki muŋ o:nkїnǰї yɨl. 

Ča:γa doγduγu wahtɨ, balnitθada doγulya: onnoŋ o ta:ydan öyö čїqarїlya oŋo 

Turkmön a:t daqya: ilki. Onnoŋ ma:l öllürön ħuda:yyolɨ doγonuŋ ġarnїnї ačya:n 

ča:γalar üyšüp toy edilyӓ: de, šo ča:γaŋ doγlončü:n. Begenip her kїm oγul 

wolθun, ġɨyδ wolθun tapa:wudu yo:q. Men fa:bri:kta išlӓ:n dašїndanam toylordo 

widyeqa:mmera: čekyӓ:n hem θu:rot čekyӓ:n restra:nlarda yö:nö toylordo. Ha: 

a:dam öllügü wahtɨ… Ay onno mɨ? ǰa:ylamaγčün neme dӓ:.. Men ö:δüm owoda 

ya:šayan šӓhӓ:rde dӓ:l. Šӓhӓriŋ halqɨ ġatї aγδїwi:r dӓ:l, uθθa wilyӓ:ŋ hӓ:. Owa:ŋ 

halqї aγδїwi:r. Šulor ya:lɨ bi:ri wi:rinnen derröw ešityӓ: öllü ya čuqur ġaδmaγa 

gidyӓ:ler o ta:yda her kїm ġulaγїnna da onno, her kїm kömök bi:rwi:rne ya:rdїm 

etmegčü:n o ta:yda čuqur ġaδїšya:lar, onnoŋ θoŋ her kїm šo pa:ta: wolya:. 

Pa:ta: diyildӓ: de Türkmönnö. Pa:ta: bolya:n yere gelyӓ: a:damlar kelleθine 

ġalpak geyyӓ: telpek geyyӓ:, aya:l mašγalalar pürö:nǰök geyilyӓ: ġїδїl kurtö ya:lɨ 
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atїlїnya:n δa:t ba:r šonu atїnya:lar. Onnoŋ ǰїna:δaq wolya: a:damɨn öwülyӓ: 

uγrodya:lar, paylaǰa:ylan nӓ:me, onnoŋ üč günnön θoŋ üčü diyp bellenyӓ: her 

kїm töwüγallїrmaγa gelyӓ: yediθine yedi günnön θoŋ yediθiyp bellenyӓ:. Onnoŋ 

bїr a:ydan θoŋ a:y wellenyӓ:, ġїrq gunnön θoŋom ġїrqї wellenyӓ:. Ol šoŋ ya:laq. 

Howwo, onnoŋ hem dö:rdünǰü guni a:γšam a:nna a:γšamї mellenyӓ:. Howwo… 

Ġurwa:n wayramčїlїγї bellenyӓ: her yɨlla üč gun bellenyӓ: biδδe. Šol a:yїna gelip 

gi:ren θoŋ Türkmönüθθa:nїŋ prїzidenti Ġurwa:nγulu Berdimuhammedїf šol 

perma:n čїqarya: üč gun hemme kišӓ: boš gun edilip berilyӓ: onnoŋ üč 

gunlӓ:wӓ:m ġurwa:n wayram keθilyӓ:. Her kїm ö:δ doγonɨ ġarїnnašї wilen 

köčölöšü wilen iyyӓ: dӓ:. Onnoŋ, hawwo… İ:r wilen bayram nama:δї oqolya, 

meθǰide gidїp her kїm nama:δ oqoya: onnoŋ θoŋ ö:yünnö ǰa:nnї ġurwa:n edip 

iθθedigi her kїm her hi:lek naħarї wiširїp doγon ġa:rїnnašlarїn ča:γїrїp olor wilen 

bile. Bїr gun θen ča:γїrya:ŋ, bїr gun olor ča:γїrya: a:raθїnna bїr waγt θalїp, 

θa:γat θalїp ča:γalar, her kїm. Hiŋŋillik diyilyӓ: biδїŋ ya:δγїda dö:rt θa:nї šeyle 

dikilgi her kїm ba:δar günӓ:ŋi dökmök diyyӓ: da uθθo. Ġurwa:n šo δadɨ günӓ:ŋi 

dökmögüčü:n edil miŋišyӓ:ler howwa. Onnoŋ, ora:δada da bїr a:y aγїδ 

weklenyӓ: onno da ani:n yöri:te spi:tseg čїqarїlya: θa:γat nӓ:čede aγδїŋї 

čekmeli: woggun hi:č kim hi:č δa:t iywičena:q. Nama:δ waγtї nama:δ oqolya: 

aγšam aγδїŋ ačїlya:. Olom bїr a:y döwa:m edyӓ: onnoŋ θoŋom bayra:m 

nama:δї oqolya: da iŋ θoŋunno. θiδїŋki wilen köp δa:dїmїδ meŋδeš uθθo. 

Atalarθöδü wa:dam köpθü θiδδe aydїlya:dїr, biδδe de aydїlya: biδδe aydїlya:ŋ 

θiδδe de aydїlya: köpθü ġawat gelyӓ:. Ča:γa:qaŋ oynonya:n oyun nӓme, oγlon 

wolθoŋa: fudbo:l oynolon ol eθa:θɨ. Ča:γalar onnoŋ čїδїq čїδїp nӓ:me… Da:šdan 

depip oynoya:lar da nӓ:me diyӓ:ler ay šoŋ a:dїna. Onnoŋ yüp bökyӓ:ler. İki θanї 

orto yer θїγra:θїnna aylїya: bulor a:raθїnna böküp θa:na:p yüp bökyӓ:ler. Ašїγ 

oynoya:lar uθθo, howwa ašїγї bilyӓ:ŋ mi? Ma:lїŋ bu ta:yїnna aya:γїnna toqqoǰo 

ašїq wolya: onɨ θülüpt onu oynoya:lar. Oγlon öywörmög üči:n ġɨyδa, ġɨyδїŋ 

üθθünö oγlonuŋ mašγala:θɨ ġudočuluγo gidyӓ:. Barїp θöδ aydya:lar θiδїŋ 

ġɨyδїŋїδї inӓ: biδ iθleyӓ:θ diyp. Onnoŋ bulor θo:rošya: bolya: diyθenoŋ geliŋ diyp 

θöδlörnü alya:lar. Barїw onnoŋ yaŋqɨ iθpi:θet beryӓ:ler oŋo. θpi:θetde owwo, 

pїla:nča pul gečirmeli, pїla:nča ġalїŋ gečirmeli. Ol gečiryӓ:ler onnoŋ θoŋ toy 

edyӓ:ler onɨ. Ġɨyδ ö:δ öyünnö toy edyӓ: oγlon ö:δ öyünnö toy edyӓ:. Gelna:lǰɨ 
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maši:n beδeyӓ:ler. Ġɨyδїŋ öyünö gelin maši:n barya: θiδδe δe δoŋ ya:lї mɨ? 

Onnoŋ ġɨyδa kurtö atya:lar üθθünö, /…/ hi:č kime görköδmӓ:n aγδїnɨ yapїnїp 

ya:šїnya:lar. Ya:šmaq diyilyӓ: lӓ: šuŋo Turkmön, kelleθine daŋїlya:n nemӓ:. 

Gelna:lǰɨ gelenθoŋ onnoŋ θoŋ göröš tutturya:lar, a:damlara, bayraq ġoyup, 

ġo:yun ġoyya:lar, her hi:li: ada:qalar ġoyup göröš edyӓ:ler. Ondon θoŋ a:γšam 

yene de aydїm θaδ uθto:m, tanθ oynoya:lar. 

Metin 6  

Anlatan: O. Niyazova 

Doğum Tarihi: 1971 

Öğrenim Durumu: Lise Mezunu    

Mesleği: Boya Operatörü 

Konu: Genel 

Derleme Yeri: İş yeri – Kıpçak / Aşkabat 

-a- 

O. Niya:δїwa: a:dїm. Ġїrqedi ya:šїmda. Ġїrq yedi ya:šadїm. Üš θa:nї ča:γa:m 

wa:. İkkї ġɨyδїm bїr oγlum. Dö:rθ θa:nї aγtїγїm wa. Howwo ikї ġɨyδїmї durmuša 

čїqardїm. Oγlum inni öyörmöli. Oγlumam šu ta:yda i:šleyӓ:. Doqma 

wö:lümünne. Men yüplük bö:lümüni i:šliyӓ:n, howwo, onwӓš yїlїŋ ičinne. Їreŋk 

appara:tїr woluw i:šleyӓ:n. Ay i:rden gelip neme si:men aylanya:θ. Maγt ikɨnǰi 

sime:nne. Öydöde nӓ:me ča:γalaŋ naħar diyӓ: θuw diyӓ: šeydip, ö:mmür gečip 

du:r huda:ya šükur. Neme doγromo wa: Turkmön milli naħarɨ, howwo, onnoŋ 

palow, börök, čo:rwolu wörögöm ġow göryӓ:ler, hawwa. Doγroma:ra: ġoyun etin 

ulonya:lar. Ġaynadya:lar etini ġaynadya:lar čörögü doγrolya: θoŋ et wilen 

θo:γon üčθünü ġa:ryalar. Turkmen milli nahar doγrama šeyle. Onno palow 

wolonna da ilki etin ġowurya:lar θoŋ kӓ:šir. θoŋ üθθünö neme ġayna:n θuwuŋ 

tu:δunu atїp du:ho ġoyya:lar. Čo:rwolu wörögümöm nӓ:me börök pukulyӓ:n θoŋ 

čo:rwoθunu ta:yїnna:p ičine börögünü atїp. Börök bolonno mantї dӓ:lle börok 

bolya:. Šeyle toγoloǰuq ya:yɨp ičine et θalїp bukyӓ:ŋ šeyle. Šeydip čo:rwolu 

wörög edyӓ:θ. Šul ya:lɨ milli naħarlar bišїryӓ:θ. Batїrma wa: milli naħar. 
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Batїrma:ŋa: θo:γon, qarto:šqo, ba:γadam, bulγa:r, pamado:r ġowurya:ŋ. üθθüne 

de yumu:rtγa čalθaŋam wolya, hawwo ġow wolya: Turkmön milli naħarї šolom 

batїrmada ġow wolya:. O:yun mɨ? O:yunno… nemӓ: a:w čö:rdök diyiw oyun 

wa:rdɨ. Toplonšїw oynolya:dɨ. Onnoŋ biδ o mahal orθuyetden bїrdik de qla:ss 

diyw oynolya:dɨ čїδїp, čїδγї čїδїp qla:θ oynolya:dɨ. θoŋ oquwdonnom šoŋ ya:lɨ. 

Ġurǰoqγoš oynolya:dɨ ǰo:rolor wolup öyün ičinne üyšüp. Ġurǰoq aγašdan ġurǰoq 

yaθalya: da. Kelleθi ana ġɨyδїn wa:ra: iči ya:laq. Öydön čїqїp neme de ö:δüŋ 

dikyӓ:ŋne, a:γačdan el, δa:t yaθa:p šoŋo geydirerdїk. Šeydik ġurǰoqγoš 

oyna:rdїq. Šolor ya:lї… Eθa:θɨ: qalho:δam išleyӓ:dik de, qalho:δδa i:šleyӓ:dik. 

O:yun wilenem o:ynayadїγamam yö:nö i:šden θoŋ qalho:δa akityӓ:diler qalho:δa 

išleyӓ:dik. Qalho:δ wolonno da pa:γta ö:ndürülyӓ:, pa:γta ö:ndürülyӓ:n yeriŋӓ: 

neme pamado:r, θoγon, kӓ:šїr ekilyӓ:n neme wa: men yö:nö pa:γta ö:nnür. Men 

Ašγawa:t šӓhӓrinne doγdum. Yö:nö Ašγawa:tda naŋїδδa wїr qalho:δ wo:rdu 

šoŋo i:še gityӓ:dik. Yetbiš wi:rinǰi yїlla Ašγawa:t šӓhӓrde doγuldum. Ča:γa 

doγullonno pišme toy edyӓ:θ. Ča:γa čїqїp gelyenne howwo šoŋ ya:lї doγromo 

wiširїlyӓ: ya tü:w wїšїrїlyӓ: hökma:n yaγdayda pišme wišyӓ:. Šonno bӓ:wek toy 

diyilyӓ:, bӓ:wek doγulondo bӓ:wek toy diyilyӓ:. Gelin toyu wolonno do šoŋ ya:lɨ 

pišme wiširїlyӓ: doγroma, palow, ya:rma wiširїlyӓ:. Ya:rma wolonno o do wїr 

Türkmön milli naħar da. Eθa:θї šo nemӓ: θїγїrїŋ kelle waš ayaγї wa:ra: šoloŋ 

ši:reθinnen nemedip ġow wolya: θüyǰü wolya: da: šu biširїlyӓ:.  

-b- 

İlki wilen ya:tdan čїqmaǰaq purθotlor nӓ:me eneŋ ata:ŋ öyünne öθüpyörkӓ:ŋ 

eǰeŋ qa:qaŋ wile θaŋa ġuwonya:n maħallar da:. θoŋ durmuša čїqyaŋ durmuš 

toyuŋ wolya:. Ča:γalaŋ… İnni šumaht aγtїqlaŋ. Ča:γaŋdan öŋ yeten a:γtїqlaŋ. 

Šu maht a:δaǰїq olora ġošγu öwröden wolya:n, alya:lar da ġošγu öwrödyӓ:n. 

Ča:γalar ba:γї wa:ra: ġošγu öwrödüŋ diyθe öwrödyӓ:n. Kičik eke huwdü 

aydya:dїm. Hüwwӓ: hüwwӓ:m ba:la:ma: yatɨ:p dɨ:δa ba:la:ma: a:γla:ma: θen 

ǰa:na:na:m θüyǰü u:qa: batɨ:pdїrїp, šeydip. θüyǰü θöδlör aydїšdїrya:n da: ġow 

görüp, θöyüp. Ča:γalar wa:γїnna i:šleyӓ:dim. No:mїr onkїnǰї ča:γalar wa:γїnna 

šeppowo:r woluw išleyӓ:dim da, ašpeδ, baš ašpeδ wolup išleyӓ:dim. θoŋ bӓ:rik 
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gellim. Bӓ:rde de їreŋk appera:tїrї woluw išleyӓ:n. Men neme kuhniya:θїnna 

ašpeδ woluw išleyӓ:dim de kӓ:n ča:γalar wilen neme etmeyӓ:dim. Šoloŋ 

na:ħa:rїnї wišїrmeli, i:rden qa:ša: wišїrmeli, a:bedde bїrinǰi ikinǰi na:ħarї 

wiširmeli, a:γšamam /…/ šo do nӓ:me. A ġɨyδ, i:rden hӓ: ma:nnї qa:ša: wilyӓ:ŋ 

mi? Ma:nnїqa diyilyӓ:. Tüwi, θü:ytdön tüwi, oŋo ma:nnїqa diyilyӓ: šonɨ 

wišїryӓ:dik, θü:ytdön tüwü wišїryӓ:dik. A:bedde de belke bi čo:rwo, ġapdalїnnan 

ġayna:n maqaro:n, šolorɨ et bilen ġa:δan ġayna:n mїθalam wolya kӓ:n mahal 

šoŋ ya:lɨ čo:rwolu bö:rök wolya: šolor ya:lɨ naħar wišїryӓ:dik. Onnoŋ a:γšam 

ġaytmanqa:m wolon moli:m yene ya: θü:ytdaš, θü:ydüŋ ičine aš atya:θ ašlarї 

wilyӓ:ŋ mi? Šonu atya:dїq. Šolor ya:laq δa:tlarї bišїryӓ:dik ča:γalar wa:γїnna. 

İ:rden yedide getiryӓ:ler θa:γat doquδuŋ ya:rїna čenni getiryӓ:ler, onnoŋ 

a:γšamnan alta: čenni yїγnamalɨ da. Ay, erwet dӓ:l, ġowdɨ. Ay, i:šleθeŋ hemme 

yeriŋ ġowdur. Ma:lla:rčїlїq šo ö:δ howlɨ:nїŋ ičinne θaqlaθaŋ wolya:dɨ. Ġoyun 

θaqlanya:dɨ, θїγїr θaqlanya:dɨ. Šeyle, inni öyünnö  θaqla:p bolono:q. 

Ašγawa:dda edil, howwo, öŋ θaqlanya:dɨ howwo, howlɨ:n ičinne. A ġɨyδ 

θekkїδinǰi qla:θa gečyӓ:ŋ wollɨ eyyӓ:m iyše wašlaya:ŋ. θekkїδї ġutorya:ŋ onnoŋ 

θoŋ oquwo gi:rdik. Ašγawa:dda neme diyӓ:ler, öŋ litsey diyӓ:diler, šuwa:dam 

litsey diyӓ:ler šoŋno oqodum. Šu wa:t o:n a:ylїq šo, biδ δöwür šol üč yɨllїqdɨ. 

Neme diyӓ:diler, espetu:r mu diyӓ:diler de. Espetu:r diyyӓ:diler, onno  üč yїllaw 

oqaya:dїq. θekkїδї ġutorup šono gi:rdїm, üč yɨl oqodum šonno, ašpeδlik 

bö:lümüne. Ašpeδlik bö:lümüne oqodum howwo. Onnoŋ θoŋom i:šledim a:δačїq 

durmušo čїqdїm. Ča:γalarїmїδ wollɨ. Elli ya:šaq gelyӓ:θ inni neθi:p bolθo.    
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Metin 7  

Anlatan: B. Sehedova 

Doğum Tarihi: 1963 

Öğrenim Durumu: Lise Mezunu    

Mesleği: İplik Üretim Elemanı 

Konu: Genel, Halk Masalı 

Derleme Yeri: İş yeri – Kıpçak / Aşkabat 

 
Meŋ a:dїm B. θӓ:hӓ:dїwa. Men Dašoγuδ wela:yatїnїŋ Koroγlu etra:wїnda wolon. 

Yö:nö bӓ:rde otuδwӓ:š yїl ya:laq wӓ:ri bӓ:rde ya:šaya:n šu Ašγawa:d 

šehӓ:rinde. Ġowɨ išleyӓ:n. Šu yɨl otuδikї yїlla:p bollɨ išlӓ:p yörӓ:θime. Ġowɨ 

i:šimem ġowɨ mašγala:mam ġowɨ. Aγδїwi:r yaša:p yö:rüθ. Ġɨyδǰaγaδїm war 

durmuša čїqardїm aγtїγǰa:δїm šu waγt, ikї a:ylїq wollu düyn. Ġowɨ ya:dїmїδδan 

čїqmїyan, ġow gunlerimem bolup, kɨ:nčїlїklar. Doγollorum wa:r, išlӓ:pyörlör, 

ya:ša:pyörlör kӓ: biri ayrїldɨ. Begenšli gunlerimiδem kӓ:n. Ġɨyδїmї durmuša 

čїqardїm aγtїǰa:γїm woldɨ. Ġowɨ… İ:šimiδem ġowɨ, išlӓ:p yörüθ γɨyδlar wilen. Šu 

yɨl neθip bolθo penθӓ: čїqya:n. Howwo tӓ:δe yїlla. Howwo, ča:γa balniθθa 

bolonnon eyyӓ:m du:šlaya:ŋ, onno üč gündön θoŋ öyüŋö gelyӓ:ŋ, pišmӓ: 

ča:γїrya:ŋ, ġarїndašlarїn ġutlaq gelyӓ:. Onnoŋ ma:l öldürüp ħuda:yyo:lu 

weryӓ:θ. Šoŋ ya:lɨ… Ča:γalar üči:n mi? Köp ertekiler war. Ay nemme wa:r, 

A:qpa:mїq deyiw erteki wa:r, Türkmön halq ertekїθɨ:. Oŋ men öŋ terwiyeči 

woluw išlӓ:nnӓ: ča:γalar wa:γїnna i:šleyӓ:dim öŋ. Onnoŋ, kӓ:n ġarγa we tilki diyp 

ertekїler wa:r. Edil šuwa:t kӓ:n ġowɨ ya:dїma düšenoq. Hayθїnɨ aydїp 

yö:rθemqa:? A:δaǰїγ aydayɨn. Nemӓ:ni aydїp berӓ:yin mi, A:qpa:muq diyp ertekї 

wa:r. Ol Türkmön halq ertekїθɨ: oŋ röwa:yat wolmaγa mümkɨn. Neme gelyӓ: de 

šu waγtlara čen gelyӓ: ča:γalarї terwiyelemeg üči:n. Doγonlorun bi:rwi:rnїŋ 

ġadїrїnї bilmegüči:n. θɨ:lašїp ħo:rmot üči:n šu ertekїler. Onnoŋ bїr iki θa:naq… 

Bїr ӓ:r aya:lїnїŋ yedi θa:naγ oγlu wolya:. Onnoŋ oloŋ hi:č ġɨyδ ǰigiθi wolmaya: 

olor a:wo gїdyӓ:ler a:wa gїdenen θoŋ eǰeleri ħami:le wolya: da güwröli wolya: 

annoŋ eǰe diyyӓ:ler šey biδe ġɨyδ ǰigimiδ wolθa: ǰa:yїnїŋ üθθünnen ġurǰaγ aθїq 

ġoy. Oγlon wolθo oq ya:y diyӓ:ler onnoŋ bolya: diyp onnoŋ bїla:ŋ ġɨyδ ǰigileri 

bolya: ol gidiyӓ:ler da:γa. A:w awlonmaγa gidyӓ:ler. Onnoŋ bїr ġo:ŋšɨlarɨ oq yay 

aθya: ol ġurǰaγї ayїrya: eǰeleri ġurǰaq ġoyya: wollɨ. Ol ġo:ŋšїlarɨ ayїrїq ġoyya: da 
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oq yay ġoyya: diyen. Onnoŋ bulorїm gelyӓ: gö:rθe yene ġɨyδ ǰigїθi dӓ:l lӓ: yene 

oq yay aθїγlɨ. Bulor yene öykölӓ:p gidyӓ:ler diyӓ:, ġɨynanїp. Onnoŋ θoŋ, θoŋ 

munɨ: öyünnӓ:kїler görüp yene yo:q… Onnoŋ θoŋ yaŋqɨ šo ġɨyδǰaγaδ ulolya:. 

Ulloqa:n ġɨyδї wolya: annoŋ šuŋ ya:lɨ neme wolya: šu ġadɨ:mɨ δama:nlarda 

neme wolya:n ekendїr paγta:nɨ o δa:d edip bїr δa:da diyyӓ:ler oŋ šol ya:dїma 

düšönїŋ ümme diyilyӓ:n δa:t wolya:. Šonna ġɨyδ gelinler oturup kimїŋ diyyӓ:ler 

oγlan ǰigїθi wa:r wolθa tö:rögö gečθin diyyӓ:ler ha:lɨnїŋ üθθünne oturθun. Kimїŋ 

ġɨyδ ǰigїθi wolθa neme, oγlon ǰigiθi yoqθo da kulüŋ üθθünne oturθun niyӓ: šol 

A:qpamїγam šon ešidip kulüŋ üθθünne oturya:. Onnoŋ oŋa šey diyyӓ:ler θen 

nӓ:me üčin beydyӓ:n, θen yedi θa:na oγlon doγonuŋ wa diyyӓ:ler, olorom, beh 

ni:rede men bilemo:q diyyӓ:. Onnoŋ θen eǰeniŋ öyünö warїp diyӓ: eǰeŋ 

ġowurdoq ġowuror diyӓ /…/ ča:γalara. Onnoŋ šo waγt eǰeŋ elini ġїθθa θo:ra 

diyӓ: onnoŋ eǰeθi ya:ŋqɨ neme /…/  neme buγdoyu ġowurup durya: da ča:γalara 

ġaynanyan. Ġїδγїn wolya onnoŋ eǰeθine diyi elim ayaθїŋa θalїpber diyӓ: eǰeθi 

aya: θalїp, eǰeθiniŋ aŋɨ:rθїnї ġїθya: ġatɨdan göywermeyӓ:. Way ġɨyδїm elim 

göywer elim bišdi diyen. θeŋ niyyӓ meŋ oγlon doγonlom wa:r mɨ yoq mɨ šonu 

aydїp ber maŋa diyyӓ:. Olom aydya: bolya: ġoywör aydayɨn niyӓ: onnon diyӓ: 

ba:rdїr yedi θa:naγam doγonun wa da:γa gitdiler, a:w awloma:γa. A:qpa:mїγa:m 

čöröǰig alya:, čörög alya: dӓ:ni:m ġapdalїni pišiǰigem bolya:. Men onno doγonlom 

göδlemӓ:ge gitǰek diyp gidyӓ:. Onnoŋ tirrӓ:p gidiweryӓ: čöröǰiügüni. Šo čörök 

ni:rede toγolop yatθa šo tayda edil yatya:. Pišiǰigem gidyӓ: onnoŋ aydїm aydїp 

δa:d edip šo ġɨyδǰaγaδ gidyӓ:. Onnoŋ bїr gun gidip barya:qa ya:ŋqɨ, ne:me 

edyӓ:ler, ya:ŋqїda döwe θatašya:. Olom diyӓ: θen nӓ:me išlӓ:p yö:rθüŋ, men 

niyӓ: doγonlom göδlemӓ: gellim diyӓ:. Onnoŋ θen onno šu yördö otur men θeŋ 

doγonlo:ŋu göδlӓ:p yörörün niyӓ: nӓ:me diyӓ: onnoŋ ġɨyδǰaγaδ yene göδleyӓ: 

doγonlornɨ. Onnoŋ bїr yere barya: wolup görθe, ya:ŋqɨ ešik aθїlγї du:rdɨ, 

oγlonloŋ ešikleri δa:d aθїlγї durya:. Oγlonlor gunni:δӓ: a:wa gidyӓ:n ekeni. 

Gi:ǰede gelip šo ta:yda oturup iywičyӓn ekeni onnoŋ, bu ġɨyδǰaγaδ her gun šo 

doγonlornuŋ doγonlorumdїr diyp ešiklerni yuwup θerip yuwup θerip ġoyya:. 

Onnoŋ bїr doγonu šey diyӓ:, bi:ri bӓ:rde biδe diyӓ:  kömög edyӓ: diyӓ:. Geliŋ bїr 

gun bi:rimїδ ġaraγulluq edeli de šunu da awla:lї diyyӓ:ler. Onnoŋ olom /…/ 

beylekiler gidip bїrǰa oγlon ġa:lya: da θeredyӓ: ol hemmeθi gidip A:qpa:mїγam 
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čїqїp ya:ŋqɨ, yene ešikleri yuwup bašlaya: δa:d edyӓ:. Onnoŋ naħar wiširǰek 

wolya: wöli:n o:dun yo:q diyӓ: o:t yo:q. Oŋ bїr yere gidyӓ: їšїq gorünyӓ: o:t 

görünyӓ: onnoŋ barya: wöli:n šo tayda döw oturya:. Men doγonlormo naħar 

wiširǰekdїgїni aydya: θen köynögün, etegin tut diyӓ: men šoŋo köδ θalїp neme, 

o:t θalїp bereyin niyӓ: ičine. Neme dӓ: rowa:ya:t da annoŋ o:t θalya: da dökulük 

gelyӓ: kuli. Šol A:qpa:mїγїŋ gidyӓ:n yo:lunna ya:ŋqɨ kül dökulük gelyӓ: dӓ: ya:ŋqɨ 

o:t köynögüni dešen. Onnoŋ döw i:δarlaya da θoŋ her gun gelip doγonloru 

giden wahti barmaγїnɨ ġa:n θo:rup iθleyӓ: her gün diyyӓ:. Onnoŋ bїr gun šo 

doγonloru ġa:lїp muŋu ġaraγullaya:lar görθöler ġɨyδǰaγaδ, onnoŋ muŋ 

ġaydya:lar da wolya: diyp. Onnoŋ šol edil her gun θo:rup gidyӓ:lerkam onnoŋ 

bӓ:h diyp bulor, šu biδiŋ doγonmuδ wolmolɨ diyyӓ:ler hӓ: bolmaθa weytmeδ 

diyӓ: onnoŋ ya:ŋqїlar döwlö θöwöšyӓ:ler. Onnoŋ o ġɨyδǰaγaδam tutya:lar da θen 

nӓ:me üči:n biδe beyle kömög edyӓ:n diyyӓ:ler de olom men doγonlormi i:δarlaq 

gellim diyӓ: de yedi θa:naq erkek doγonum war eken men šonu gö:δlӓ:k gellim 

men šoloŋ ǰigiθi diyyӓ: ɨ:δїnїδa bollum diyyӓ: bulor begenenišip toy edip oŋ θoŋ 

yaŋqam o:wa: warya:lar mɨ öylönyӓ:ler herθi öylönyӓ:. Onnoŋ ya:ŋqɨ ġɨyδǰaγaδї 

bїr yeŋŋeθi ġow görmeyӓ: ya:ŋqɨ ġɨyδɨ. Ġow görmiyӓ: dӓ:nim muŋї bašγa wїr 

oγlona čїqarїp beryӓ:ler Aqpa:mїγї. İki gelineǰeθi ġow göryӓ beylekiler ġow 

göröno:q. Onnoŋ bu ere čїqanɨ:n θoŋ oγulǰuγu wolya: A:qpa:mїγїŋ her gun, 

oγulǰїγї hem bolya: da ulolon θoŋ. Ol yedi θa:naq da:yїm war diyyӓ: ol ġošγu 

aydїp yörlör diyӓ:. Altї da:yїm men altї da:yїm bašї üči:n, howwo, i:ŋ uluθu 

Bayramdїr, Bayram da:yїmїŋ bašї üči:n niyp ġošγu ayddїrya: onnoŋ oγlonom 

ašїq oyna:w otɨ:rka ya:ŋqї ča:γaǰїq šoŋ yalї ġošγu aydїp oynaya: diyӓ:. Onnoŋ 

šeydip ya:ŋqї šo doγonlor wilen, doγonlorom yene de beylek giden doγonlorom 

muŋ tapya:lar dӓ:nin A:qpa:mїγam öyünö alїp gelyӓ:ler öylörüne. Begenišip 

δa:d edip öyünnö toy tutya:lar šeydip A:qpa:mїq diyen erteki ġutorya:.  
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Metin 8  

Anlatan: M. Meredova 

Doğum Tarihi: 1985 

Öğrenim Durumu: Lise Mezunu    

Mesleği: Televizyon Kanalında Tekniker 

Konu: Genel 

Derleme Yeri: Kendi Evi / Aşkabat 

Men M. Meredїwa. Bїr muŋ doqquδüδ θegθenwӓ:šinǰi yїlla doγlan. 

Türkmeniθta:nna ya:šaya:n. Ö:δüm Türkmen Owa:δda išleyӓ:n. Eθa:θan 

išleyӓ:n δatla:mmїδ kli:plar, kansertlar, aydїmčїlar, šolor wilen išlešyӓ:θ. Biδїŋ 

qana:lїmїδ bӓ:š θanї qana:l wolup kityӓ:. Qana:llammїδδa eθa:θanam šo 

ya:šθara gerekli šo šeqїlli kli:plar, ča:γalara öwüt weryӓ:n δa:tlar /…/ edyӓ:. 

Biδїŋ i:šimїδδa muŋdan owra:q iškӓ:r ba:. Tehnik uγurlammїδ tӓ:δe 

appїrattu:ralar. Biδїŋ appїrattu:ralarmїδ on daššarї yurtdan getirlen. Biδїŋ ha 

eθa:θan manta:ʒ edyӓ:n δa:tlammїδ šu döwrö görӓ: woluk gelyӓ:. Ħa:θam biδ 

šo daššarї yurtlara gidenmiδδe šo kli:plan nӓ:diw i:šlenyӓ:nini, kansertlan nӓ:diw 

i:šlenyӓ:nini Tu:rke respublikaθїnna annan Alma:nyada, šo döwlötlere gidїp 

ħa:θam šo qana:llara gidїp gi:rip šo ta:yda nӓ:dip manta:ʒ edilyӓ:n nӓ:dip olor 

šu tehnikaŋ uγurunї išleyӓ:nler wa:rada öwrönyӓ:θ. Biδїŋ qana:lїmїδa geliŋ. 

Tehnik o:runnan muŋa ġolay a:dam ba:r. Ulu oquw wolan eθa:θanča reda:ktїr, 

manta:ʒ uγrunɨ kičirӓ:k, bїr ya:rїm yїllїq oquw ġutoronnor wolup bilyӓ:. A ulu 

oquw ġutoronnor eyyam kӓ:rinїŋ ulɨ: sta:ʒїnїŋ ululuγu wilen reda:kdїr kӓ:ri 

werilyӓ:. İkї bö:lögöm bolya: hem bїr ya:rїm yїllїq hem bӓ:š yїllїq. Yö:nö biδїŋ ö:δ 

oquwumїδ ba: šuwa:t ačїllɨ, yöri:te ma:wu їšїq diyp telewitniyan oquwu wa: bїr 

ya:rїm yїllїq. Biδδe eθa:θlan šo bїr yїl kansert bolmalї wollɨ tӓ:δe yїlla. Onno o 

kanserdi išledik δa:d etdik ġoyduq hem kasedada gidyӓ: biδδe hem di:skda 

gidyӓ:. θoŋ ol kaseda:nɨ išlӓ:p δa:d edip ġoyduq stola. Menem šu kasetada da 

gitmeli kansert ba:rdїr diyp aydїq gidipdim. Onŋom üθθüne di:skler ġoylupdur 

šeydiwem o kansert eθi:re berilmedi. Onda šon yalɨ ya:tlam woluk ġallї 

bašlїγїmїδ her görönne šo kansert gitθe θen yüδünden diyp šo ya:tlap du:r. 

Ġɨyγїrya: yö:nö, šo tӓ:δe yїl günü šo her görenne meni šo šo  kaseda diyp a:dїm 
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ya:tda ġaldї da. Eθa:θanam ġɨyδlammїδ ba: ökdö išleyӓ:nner. Men i:šimi ġow 

göryӓ:n onna… İ:šїŋї θöyüp etθen šo ta:y ya:da:mo:γom i:šden yürögüŋom ya: 

o δa:t θїqїlano:q šo i:še gideθin gelip durya: da, i:še čїnїŋ wilen yapїšθan 

hemme δa:t /…/ kɨ:nam molθa θaŋa aŋθat ya:laq. Onom men nӓ:me bїr hemme 

δa:dї  öwröneθim gelyӓ: de hӓ: yekeǰe manta:ʒ dӓ:l. Meθalam reda:kdїrїŋ 

δa:dїnam öwrönnüm, men prigo:nnuŋ δa:dїnam öwrönnüm. Šo bїr δa:dї 

öwrönüp oturamo:q da. Bilyӓ:ŋ diyenne dilim uδɨ:n wolθo ġow da:. İ:šleyӓ:niŋ 

θa:γadɨ yo:q ikїde δa:tda čenni. Ay men aydya:n onna bїr hi:li a:ylїγučin 

išlӓ:mo:q da. Höwöθθa:nɨ išleyӓ:n men i:šimi ġow göryӓ:n. Ġїδїqlї meŋ üči:n.  

Metin 9  

Anlatan: G. Bagşıyev   

Doğum Tarihi: 1982 

Öğrenim Durumu: Lise Mezunu    

Mesleği: Gençlik Kurulu Başkanı 

Konu: Genel 

Derleme Yeri: İş yeri – Kıpçak / Aşkabat 

-a- 

Meŋ a:dїm G. Ya:šlar ġuromoθunїŋ wašlїγї. Ottuδ yedi ya:šayan. Men 

tehnikumdo oqodum. O Maγtїmγulɨ:ŋ kїta:wї wa:ra menne, ġorkunč kїta:p. Šonu 

ko:pya ediw ala:y diyǰek wollum. Šo ča:p edilmedik ġošγuloru wa: Maγtїmγulɨ:ŋ 

lay. Diŋe ölön a:damlar ha:qda lay yaman ġowu lay šo. Yaŋqї šo θiδe berǰek 

diyen kїta:wїmda šo a:dam ölyӓ:r hӓ:, ölönnön θoŋqɨ: ǰa:yїna yerlešdirip bїrїnǰї 

nӓ:me göδünü iyp bašlaya: šoŋo čenni yaδїlγї. Ġošγu edip yaδїlan yö:nö čїn 

δa:tlar ay čїn. Bolya:n δa:d ay. Elli ikї gun wolya:r a:dam ölyӓ:r hӓ elli ikї gun 

wolonno ħa:mїndan θїpїrїlya. Ešitdiŋ mi šonї? Šulom ko:pya etdїr. Türkmön 

ha:nlarї wö θerda:rlarї yaman ġow qїta:p. Türkmönlördö kim θerda:r wolon 

bolθo šunno ba:r. Šunna: tüyθ δa:da gerek qїta:p šul. Öŋ diyӓ: šul qїrq yїllїqdїn 

Čopon Kїr diyp bїr a:dam wolupdur. Čopon Kїr… Eyra:ŋ pa:tїša:θɨ: ba:ram 

Türkmönnörö baramda θala: θalїŋ, nӓ:meθi wolθo da alїq ġaydїŋ diyp 
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uγrodїpdїr onnoŋ bul Čopon Kїr diyilyӓn a:damam a:w edyӓ:lerkem. Šo a:wo 

gidenne muŋ ɨyδїnnan gelip o:wo öyünö gi:rip δa:t čöplӓ:p yörönüniŋ Čopon Kїr 

üθθünnön gelyӓ:. Gelyӓ:r de, ay ni:reden geldiŋiδ diyθe ay šun ya:lї šun ya:lɨ 

Eyra:nїŋ pa:tїša:θɨ: uγrotdɨ. Nӓ:meleri worθo alїq ġaydїŋ diydi. Alan δa:dїŋїδa: 

yerine ġoyuŋ ba:ramda ö:δem ba:randa ɨyδї wile wa:randa šol ha:nїŋ 

pa:tїša:nїŋa ayt, ġɨyδїŋї nӓ:me edeyin diyp yaδїlya: kїta:pta šon yalɨ yaδγїlї. Šey 

diyp diydi ayt Čopon Kїr diydi diy de diyp. Onnoŋ bїlam ba:rya: yaŋqїlar. Onna 

aŋїrdaqɨ Eyra:nїŋ pa:tša:θї wa: ya:ŋqɨ bet ti:p. Ġa:rašїw oturon ha, 

Türkmönnördö wїr Čopon Kїr diyp bїr a:dam dörӓ:pdir ol nӓ:hili a:dam yö:nö 

göröθi gelyӓ: de, bilena:q nӓ:hi:li a:damdїγїŋї. Bїlaram ba:rya: ay šun ya:lї šun 

ya:lї bi:ri: du:šdɨ: Čopon Kїr. Ö:δüŋӓ: ġɨyδїŋї nӓ:me edeyin niydi. Biδa alan 

δa:dїmїδam ɨyδїna ġoydurdu diyӓ:, šun ya:lɨ yaδїq haqɨqatdanam kїta:p. Ča:γїrїŋ 

an diyyӓ:. Onnoŋ bїlar Čopon Kїr, Dїqma θerda:r, Nu:rwerdi Atalїq mї bїr δa:d 

ö:δ üčüθü gidyӓ:r bїlam. Onnoŋ ol ya:ŋqɨ Eyra:nїŋ pa:tša:θї wa:ra: gelmӓ:ke /…/ 

yїγnaya:. Ča:y, naħar, suw weriŋ diysemӓ: ča:y, naħar, θuw weryӓ:n ol ya:ŋqɨ 

gelen üč mɨħma:n wa:ra: Türkmönnör, θerpa:y yapїŋ diyθemem üčüθünüŋüm 

kelleθini alїŋ diyӓ, nӓ:hili ki diyen θöδü üčün. Bularam ba:rya:. Gi:ryӓ:ler üčüθü 

wolup, oturon ha ya:ŋqї ha:n. Hayθɨ:ŋ meŋ gi:yewim molǰok diyӓ:n, ġɨyδїŋї 

alayin niyӓn wa:ra:. Hayθɨ:ŋ meŋ gi:yewim wolǰoq diyen Türkmön hayθɨ:ŋїδ diye 

wolya:. Čopon Kїr gi:ryӓ: de gö:nü gi:rip šunθundon yapїšya: ha:nїŋ, edil šu 

bu:dunnon. Men šo θeŋ gi:yewiŋ wolǰoq diyӓ. Gö:nü pїθθarya: bula. Onno 

ikinǰiθem θo:ra:ya: da θen nӓ:me diyӓ: on peydi:p pїčaγїnїŋ bїr ġїraθїŋї θїpdїrya: 

da: ay menem šo diyilyӓ:n a:dam diyӓ: ö:δüŋü aydya: Dїqma θerda:r. Üčünǰü o 

do wїr šon ya:lɨ bїr δa:t diyyӓ:. Bї ha:n gurlӓ:wilena:γa: ya:ŋqɨ Eyra:nїŋ pa:tša:θɨ. 

Bїlara ča:y, naħar, θuw, θerpa:y hemme δa:t berip /…/ wolya: ya:ŋqɨ. Onnoŋ 

ɨyδїnna:qї a:damlar wa: Eyra:nїŋ. Nӓ:müči:n ow θen ġɨyδїm wa: šey diyeyin 

diydi ö:δöm gelip bu:dundon čümmuklödi. Yene θen /…/ bїlara beydik 

göywördün lö diyӓ: on. Bї ya:ŋ gelip bu:dunnon yappїšan bu:dunumdon 

yappїšan ha:. Toγoloq bїr ġa:n, dešilθe Eyra:nї ġa:n tutor diyӓ:. Howwo… Šoŋ 

ya:lї doγumlu wolon niyӓ. Ö:δöm šey, bїrїnǰɨ Yaθmanda wolon θoŋ Bӓhhїrdenne 

ya:šaya:n nemeler ba:r diyӓ: šuŋ. Ġatї doγumlu wolon a:dam diyӓ:.  

 



82 
 

 
 

-b- 

Bїnɨ köp kїši oqa:p bilena:q. Mїnna: toy wa:rada da yaδїq, bayramčїlїq ba:rada 

da, ö:lü, ö:lön wa:rada da yaδїq, üč wö:lök dӓ:. Her maδmu:nna ba:. Ölönnön 

θoŋ ǰa:ylanyara:, ǰa:ylanannan ǰa:ylanїp gidilyӓ: olü:m ġa:wїrїnna diyӓ: ma:r 

diyyӓ: de ine onno yaδїqdїr, ma:r diymek yїla:n. Her hi:li yїla:n maŋa ber da 

maŋa wer wolya: diyӓ. Men iyeyin de men iyeyin. Aŋїrθї wӓ:rde yo:q diyӓ: da. 

Onnoŋ kredi:t berip, kredi:t, prasent beryӓ:n a:dam ma:ra: o dünyödö da:š wilen 

iymitlenmeli. Diŋe da:š iyyӓ: šol a:dam bašγa iymit iyena:q. Öŋ diyӓ: Alla: 

taγala: diyyӓ: a:damlara elliwӓ:š geδek parδ oqotmolu diyyӓ: diyӓ de. Nama:δ 

elliwӓ:š ekeni öŋ. Men yaŋlїšmaθam elliwӓ:š, qїrq. Šonno diyӓ: barїp θen 

a:damlanna šonu oqot diyӓ: ol /…/ a:y a:hїrɨ öyünnön čїqya: bolli /…/ wa:r diyӓ: 

de. Onnoŋ ӓ:kityӓ: ol dünyӓ: ay. Bi:ri diyӓ: deŋδin ičinde yüδüp yö:r diyӓ: wїr 

a:dam. Kӓ:n a:dam a gelyӓ: aγδїna da:š tїqya:lar, iyyӓ: gidyӓ:. Yene kӓ:n 

a:damam gelyӓ: da:š tїqya:, iyyӓ: gidyӓ:. Bu nӓ:müči:n beyle iymitlenyӓ: diyθe 

diyӓ: prasent beren a:dam da. Pul pratsent beryӓ:ŋa šol. Onnoŋ diyӓ: yene wїr 

ġapɨ:n ačya: wöli:n diyӓ: o:t diyӓ:. Bu ġo:ħudon yaŋa gönü yapdїrya: diyӓ: 

ġapɨ:ni. Ya:ŋqɨ görmӓ:gӓ: waran a:dam wa:ra:. Bї nӓ:me diyθe šu dowδoq 

diyilyӓ:n yer diyӓ: diy. Onnoŋ yene wi:rinїŋ bїr aya:l mašγala:ŋ diyӓ: aššaγїnnan 

šeyle či:š θoqqulon, a:γδїnnan čїqїlγї diyӓ: ö:lö di:ri šol a:dam. Bї nӓ:me diyθe 

ӓ:rine ikkilig eden diyӓ: diy. Onnoŋ yene wi:ri diyӓ: a:dam du:r diyӓ: bїr 

ġapdalїnnan ha: ba:γ ġoynuŋ eti aθїlγї diyӓ: bїr ġapdalїnnanam ġїrγїn ġurtčuqlu 

ħara:m et du:r diyӓ:. Daŋїpdїr onu /…/ šol a:dam šonnon iyyӓ: iymitlenyӓ: diyӓ:. 

Onnoŋ bї nӓ:müči:n beyle diyp bїnna ġowu etden iyena:γa: bu nӓ:müči:n 

mїŋnan iyyӓ: diyθe, ö:mürnü ħara:m iyik gečen a:dam šo diyӓ: diy. Howwa… 

İnnem ħara:m iymeli dӓ:.  

-c- 

Šu ta:ydaqї nemӓ:ni bilyӓ:ŋ mi Їma:m Ka:θїmǰan öwülyӓ:ni? Ġїpǰaγї wilyӓ:ŋ mi? 

Šu neme wa:ra: öwülyӓ: Їma:m Ka:θїmǰan. Šol a:dam diyӓ: ölmӓ:kӓ: diyӓ: men 

ölθöm kellӓ:m keθiler, kellӓ:mi göwrӓ:mїŋ ya:nїna getirik ġoyma:ŋ da, göwrӓ:mi 
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kellӓ:mїŋ yerine ertїp ni:rӓ: toγorlanїq giθθe šo ta:γa: yetїp meŋi ǰa:ylaŋ diyen 

a:dam diy. Kelleθi keθiliw ölyӓ: diyӓ: haqɨ:qatdanam šu. Їna kelle  toγurlanїq 

gidendїr dӓ:. Kelleθiŋi ertmӓ:ŋ diyip diyipdїr dӓ:ni:m göwrӓ:ni šul kellӓ: ertїŋ 

diyip. Šeydip ǰa:ylanan diy… Muhommed pɨyγamber diyӓ: ölǰök bolonno diyӓ: bїr 

ġɨyδїn ča:γїrїp diyӓ: ġuloγuno wїr δa: aydya: diyӓ:. Ġuloγuŋo bїr δa: /…/ ġɨyδ 

diyӓ:. /…/ ġɨynandї diyӓ ɨyδїna dolondu diyӓ: ġɨynanїp. Onnoŋ inni yene wїr 

ča:γїrїpdїr dӓ:nim yene edil šon ya:lɨ δa:t diyipdїr wöli:n yїγїrїp begenni diyӓ:. 

Nӓ:me diyipdїr šonno? Ešitdiŋїδ mi ey šol δa:dї? Men baħїm ölyӓ:n diyӓ: šu 

a:rada telewi:δїrda da šu θo:roγ wollɨ, men yönö kїta:pdan oqodum onɨ. Men 

baħїm ölyӓ:n diyennӓ: ġɨynanya:. Bїrїnǰї ɨyδїmdan warǰaγam θenθin diyw aydya: 

ġuloγuno šonno do begenyӓ:. Ay menem kӓ:n, köp öwülyӓ: warya:n wöli:n 

šeydip aydїp beryӓ:n yo:q. Ġїδїqlanya:n wöli:n aydїp berena:qlar da:… 

Abdїrahma:n Ġaraγčї diyӓ: Abdїrahman Ġaraγčї ba:ray šo… Diŋe a:dam 

öllüryӓ:n eken. Ešitdiŋ mi öŋ? Diŋe a:dam öldüryӓ:. Onnoŋ bu ölyӓ:. Ölyӓ: 

wolü:n ay θa:γat hӓ:δїr o:nna uγrodїlya: diyip o:wa: ešidilyӓ: wolü:n hi:č kїm 

barana:q θewӓ:wi a:dam öldüryӓ:. Onnoŋ… Awdїrahman Ġaraγčї mї nӓ:me 

bolon a:dam diyӓ:. Onnoŋ bї ö:lyӓ: wolü:n hi:č kїm barana:q. Onnoŋ bi:ri barya: 

dӓ:nim ay pїla:n ö:lüpdür, Abdїrahman Ġaraγčї mї nӓ:mečü:n gideŋiδa:q diyilyӓ: 

yo:q, ol öŋ diŋe a:dam öllüryӓ:di. Nӓ:mčü:n gideli diyӓ:. Onno da yo: gitmeθek 

bolona:qdї yene o:nno uγrodїlya: munɨ. Ay mїθa:l o:nno. Ešitdїŋ mї öŋ? 

ǰїna:δaθїŋa barya:mїšlar da peri:šde, melekden yaŋa ay yer yo:q diyӓ:. Hi:č hi:li: 

yer yo:qmuš šunna. Diŋe a:dam öllüryӓ:n eken. Eǰi:δeγa:nɨ:m šon ya:lї a:dam 

eken. ǰїna:δa, ta:wїt ġaldїrїlya: wöli:n aqїp duron δa:t diyӓ: hi:č ellelena: yö:nö 

ö:δü gidip barya: diyӓ. Öwülyӓ:ŋ ya:nїna warya:lar, warataŋ ö:δü ačїlya: diy. 

Ġawїrnї ertyӓ:ler wolü:n ġawїrї gi:ŋ ġaδїlїpdїr diyӓ Huda:y tarapɨn. Onnoŋ… 

ǰa:ylaŋїp δa:t edip gelyӓ:ler. Heleyliŋ ya:nїna gelyӓ: ay šun ya:lї šun ya:lї θen 

a:damɨŋ diŋe a:dam öllürdi, šonno do šun ya:lɨ θen peri:šdeler ӓkitdi le, nӓ:me 

diyӓ:p diyӓ: de. Hӓ:δїr men θiδe bereyin diyp ǰüwüθünnön diyӓ:. δa:t čїqartya: 

diy, šonu ešiginїŋ ǰüwüθünnön qa:γїδ čїqartya:. O: nӓ:me wa:ra: Abu: θerdar 

nӓ:me nӓ:me kӓ:n θa:now wa:ra: bilyӓ:ŋ mi? Menne o do wa:ra: bereyin mi? Šo 

δa:t diyӓ: šunu oqoya:dї gunnö diyyӓ: diy. Yekeǰe ö:δü oqoya:dї, diŋe šunu 

oqoya:dї diyӓ: diy. O:nam diyyӓ: mi šїn, o:wa:δї gelli, o:wa:δї gelenne yoqordon 
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o:wa:δї gelenne ya:δya: bїl. O:nnom bi:ri ešidip šonnon göčüryӓ: mi šeydip 

bilinen δa:t diyӓ. Aya:lїnnan θora:yandїlar da nӓ: θen a:damɨŋ beyle üytgöšüg 

a:dam wolondo diŋe a:dam öllürük geδen wolü:n, öwülyӓ: wa:rdїq ġapїθї ö:δü 

ačїllɨ, elimiδ degmedi, yer yo:q diyӓ:ler ay o:bše. Ba:rθalar diyӓ: ö:δ 

bo:yunnonom ulura:q gi:ŋ  diyӓ: ġawrɨ. Nӓ:me šun ya:lї šun ya:lї bolupdur diyθe 

ay ine šu δa:dї oqoya:dї diyӓ: diyӓ: gunnö. Menne ba:. Hӓ: ġaraš hӓδїr.                                                                                         

4.2. Metinler Sözlüğü 

A 

A:bed (Rus. Обед): Öğle yemeği 

Aγtїq: Torun 

Aγδїwi:rlik: Uzlaşma, Birlik, Bütünlük  

Alqїš ayt-: İyi dilekte bulunmak 

Aŋїrda: Orada, Şurada, Ta ötede 

Aŋїrɨq: Geri, Arka taraf  

Aŋθa:t: Basit, Kolay   

Ašpeδ: Aşçı 

Aya:l: 1. Eş (kadın) 2. Kadın  

Aydїm ayt-: Şarkı söylemek 

Aydїmčї: Şarkıcı 

Aylan-: 1. Gidip görmek, Gezmek 2. Dönmek 

Ayratɨ:n: Belirli, Farklı, Özel  

 

B 

Ba:γadam: Patlıcan 

Baħїm: Çabucak, Hızla, Kısa süre içinde   

Balaq: Pantolon 

Balnitθa (Rus. Больница): Hastane  
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Barlaγ:Yoklama 

Bašlїq: Şef, Patron, Yönetici 

Ba:y: Varlıklı, Zengin  

Begenšli: Mutlu, Eğlenceli, Heyecanlı  

Bet: Zalim, Kötü 

Beδe-: Süslemek 

Bӓ:rik: Buraya 

Boyo:γču: Boyacı  

Börü: Böğür 

Brasled (Rus. Браслет): Bilezik 

Bulγa:r: Kırmızı biber 

Č 

Čal-: Sürmek 

Čalt: Çabuk, Hızlı, Çabucak 

Ča:p edil-: Basılmak, Yayınlamak 

Čemče: Kaşık 

Čenli: Kadar 

Čїn: Doğru 

Čöple-: Toplamak 

D 

Daŋ-: Bağlamak, Dolamak 

Dermanħa:na: Eczane 

Derröw: Hemen, Derhal 

Dӓ:nim: Tek başına bir anlamı olmayan yardımcı sözcük   

Dӓ:p: Gelenek, Görenek, Adet 

Dɨ:nč al-: Dinlenmek 

Diŋe: Sadece, Yalnızca 

Doγon: Büyük kardeş, Abla, Abi 
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Doγumlu: Yiğit, Cesur 

Doqma: Dokuma 

Doloγ: Ayakkabı giyildiğinde ayak bileğinden dize kadar dolamak için koyun 

yününden eğrilmiş  kumaş parçası 

Dolon-: Geri dönmek 

Dowδoq: Cehennem 

Döwür: Devir, Dönem, Zaman 

Döδ-: Kıymak, Acımamak, Dayanmak, Katlanmak  

Dubi:nqa (Rus. Дубинка): Baton, Cop 

Du:ho (Rus.Духовка): Fırın, Ocak 

Durmuša čїq-: Evlenmek 

Durmuša čїqar-: Evlendirmek 

Du:šla-: Karşılamak 

Du:š-: Karşılaşmak, Rastlamak 

Düšün-: Anlamak 

E 

Edil: 1. Az önce, Daha şimdi 2.Tıpatıp, Aynen, Tıpkı 

Egδa:men(Rus. Экзамен): Sına 

Eǰi:δeγa:nɨ:m: Taş kalpli, Acımasız 

Entek: Şu anda, Şimdi, Henüz 

Ere čїq-: Evlenmek 

Ert-: Getirmek, Götürmek 

Erwet: Kötü 

Erteki: Masal, Hikaye 

Eta:ʒ (Rus. Этаж): Kat 

Ešik: Giyecek, Kıyafet 

Eyyӓ:m: Bundan böyle, Çoktan beri  
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Ӓ 

Ӓkїt-: Birini veya bir şeyi alıp gitmek 

G 

Gelna:lǰї:  Düğün alayı 

Geŋ gör-: Şaşırmak, Hayran kalmak 

Gep: Konuşma, Söz 

Gi:yew: Güvey, Damat 

Gönü: Doğru, Direkt, Doğrudan  

Göwne-: Bir şeye razı olmak, meyilli olmak 

Göwrӓ: Kolsuz ve başsız gövde, Beden 

Göδ mo:nǰuq: Nazar boncuğu 

Göδle-: Aramak, Bakmak 

Gurleš-: Konuşmak, Sohbet etmek 

Güwröli: Hamile 

Ġ 

Ġalїŋ: Gelin alınırken erkek tarafından kız tarafına verilen mal 

Ġapdal: Yan, Kenar, Taraf 

Ġaraš-: Beklemek  

Ġaraγulčїlїq: Gözcü, Bekçi, Kolcu 

Ġarra-: Yaşlanmak 

Ġarrї: Yaşlı 

Ġatnat-: Bir yere götürmek, Göndermek  

Ġawat gel-: Birbiriyle aynı olmak  

Ġayt-: Dönmek  

Ġїmmat: Pahalı 

Ġїδїqlї: İlginç, İlgi çekici 

Ġїδїl: Altın     
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Ġɨ:nan-: Üzülmek, Hayıflanmak 

Ġїra: Kenar 

Ġїrγїn: Hastalıklı, Vebalı 

Ġїθθa-: Acele etmek 

Ġɨyγїr-: Bağırmak, Azarlamak 

Ġɨynan-: Hayıflanmak, Eseflenmek, Kederlenmek 

Ġolay: Yakın, Yaklaşık  

Ġošγu: Şiir 

Ġowɨ: İyi 

Ġowurdoq: Kavurma 

Ġuda: Dünür  

Ġudočuluk: Kız isteme  

Ġulluq: Askerlik 

Ġurǰoq: Oyuncak bebek, Kukla 

Ġutor-: Bitmek, Sona ermek, Tamamlamak 

Ġöywör-: Bırakmak 

 

H 

Harta: Çuval, Torba  

Hemme: Hepsi, Her 

Hӓ:δїr: Şimdi 

Hi:li wa:rla:γ: Kalite kontrol 

Hiŋŋillik: Özellikle dini bayramlarda kurulan günah dökmek inancıyla binilen 

büyük salıncak 

Ho:θθa:r: Yakın, Akraba, Hısım  

Hödür et-: 1) Sunmak, İkram etmek 2) Teklif etmek, Önermek    

Hökmӓ:n: Kesinlikle, Zorunlu, Gerekli 

Huwdü: Ninni 
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Ħ 

Ħa:la-: Çok sevmek, Çok beğenmek, Hoşuna gitmek  

Ħuda:yyo:lї: Hayır, Bağış, Yemek pişirerek komşulara, misafirlere dağıtmak 

Ħo:rmot: Saygı 

Ħa:m: Deri 

Ϊ 

Ϊla:laš-: Anlaşmak  

Ϊnha: İşte  

Їreŋk appara:tїr: Renk operatörü 

İ 

İkilenč: İkinci kez 

İnni: Şimdi, Şu vakit 

İ:r: Erken 

İšle-: Çalışmak 

İymit: Yiyecek 

İymitlen-: Yemek yemek, Karın doyurmak 

İ:δarla-: Takip etmek, Peşinde olmak 

ǰ 

ǰa:ŋ et-: Aramak, Telefon etmek 

ǰa:y: Bina, Ev, Oda, Yer 

ǰa:y θal-: Ev inşa etmek 

ǰa:yїna yerlešdir-: Defnetmek, Mezara gömmek 

ǰa:yla-: Cenazeyi kaldırmak, Defnetmek 

ǰigi: Küçük kardeş 

ǰoγa:p: Cevap 

ǰo:ro: Arkadaş (kız) 
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ǰüwü: Cep 

 

K 

Kalbaθa (Rus. Колбаса): Sosis 

Kamme:rsqї maγaδi:n (Rus. Коммерческий магазин): Bakkal, Dükkan  

Kansaner (Rus. Кондиционер): Klima 

Kešw: Dış görünüş, Eşkal, Kılık  

Kӓ:r:  Meslek, Sanat, İş, Meşgale, Vazife 

Kӓ:šir: Havuç 

Kїr yuw-: Çamaşır yıkamak   

Kineteatr (Rus. Кинотеатр): Sinema 

Kɨ:n: Zor, Ağır, Güç 

Ko:mnut (Rus. Комната): Oda 

Köčö: Cadde 

Köčölöš: Aynı mahallede oturan kişi 

Kö:kö: Büsküvi   

Köynök: Gömlek, Elbise 

Kuhniya (Rus. Кухня): Mutfak 

Kürtö: Düğün zamanı gelinlerin başlarına atılan kırmızı keten kumaştan örtü  

Q 

Qa:γїδ: Kağıt  

Qa:qa: Baba 

Qalho:δ (Rus. Колхоз): Kolhoz, Kollektif çiftlik 

Qampyu:tїr (Rus. Компьютер): Bilgisayar 

Qaniqul (Rus. Каникулы): Tatil 

Qarto:šqo (Rus. Картошка): Patates 

Qa:ša (Rus. Каша): Lapa 

Qra:sqa (Rus. Краска) : Boya  
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L 

Litse (Rus. Лицей): Lise 

Lo:šqa (Rus. Ложка): Kaşık 

M 

Maħal: Zaman, Dönem, Kez 

Ma:lla:rčїlїq: Hayvancılık 

Maθlaħat: Nasihat, Öğüt, Tavsiye 

Mašγala: 1. Aile 2. Topluluk 

Mašin (Rus. Машина): Araba 

Mata: Kumaş  

Mayka (Rus. Майка): Tişört  

Maδalї: Zevkli, Memnun edici, Güzel 

Maδmu:n: İçerik, Konu 

Medenstu:d: Medeniyet/Kültür enstitüsü, Türkmenistan’ın ve Türkmenlerin 

tarihini, kültürünü öğretmeyi ve yükseltmeyi amaçlayan yükseköğretim kurumu 

Mӓhhirlї: Tatlı, Sevimli, Alımlı, Sempatik 

Mɨħma:n: Misafir 

Mo:kur salfetka (Rus.): Islak mendil 

Muγollim: Öğretmen 

N 

Naħar: Yemek, Yiyecek 

Nama:δ oqo-: Namaz kılmak 

Napi:tїg (Rus. Напитки): İçecek 

Nӓ:hi:li: Nasıl 

No:mor (Rus. Номер): Numara 
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O 

O:bše (Rus. Обще): Aynı, Toplu olarak 

O:čїr (Rus. Очередь): Sıra 

Oγurlot-: Çaldırmak 

Oʒerelye (Rus. Ожерелье): Kolye 

Oŋ-: Bitmek, Tükenmek, Ayrılmak 

Oŋol-: Durumu düzelmek, İyi olmak 

Oŋor-: Anlaşma, İdare etmek, Baş edebilmek, Üstesinden gelmek 

O:pusqa (Rus. Отпуск): Tatil 

Ora:δa: Ramazan  

Orθ köynök: Gelinlik 

O:run: Vazife, İş 

Otla-: 1) Bir şeye ateş vermek, Yakmak, Tutuşturmak 2) Harekete geçirmek, 

Yürütmek, Çalıştırmak 

O:t: Ateş 

O:wa:δ: Ses    

Owra:q: Yaklaşık, Biraz az 

Ö 

Ökdö: Profesyonel, Yetenekli, Becerikli 

Ö:ndür-: Üretmek, Yetiştirmek 

Öθ-: Büyümek, Yetişmek 

Öyköle-: Küsmek, Kırılmak 

Öyt-: Düşünmek, Sanmak, Zannetmek 

P 

Pada:rqa (Rus. Подарок): Hediye 

Pa:γta: Pamuk 

Pa:mpїrθ (Rus. Памперсы): Çocuk bezi 
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Pa:ta: Ölünün ruhu için okunan dua 

Pawya:sqa (Rus. Повестка): Celp 

Penθӓ: čїq-: Emekliye ayrılmak  

Penθӓ: git-: Emekliye ayrılmak, Emekli olmak 

Pїθθar-: 1. Solmak, Tazeliği kaybolmak 2. Yitirmek, Kaybetmek, Salmak 

Pišik: Kedi 

Po:l (Rus. Поле): Yer, Alan 

Pomba:rħa (Rus. Бархат): Kadife 

Poyeδ (Rus. Поезд): Tren 

Prasent (Rus. Процент): Faiz, Yüzde 

Pridmet (Rus. Предмет): Alan, Konu 

Purθot: An, Zaman 

Pürünǰük: Kadınların başlarını örttüğü baş örtüsü 

R 

Ra:yet: Ulus, Tabiiyet, Milliyet  

Reda:ktїr (Rus. Редактор): Editör 

Respublika (Rus. Республика): Cumhuriyet 

S 

Sa:dik (Rus. Детский сад / садик) : Anaokulu, Kreş 

Si:men (Rus. Сменa): Değişim, Vardiya  

Spi:set (Rus. Список: Liste): Gelin alırken kız tarafının istediği çeyizi yazdığı 

kağıt, liste 

Stol (Rus. Стол): Masa 

Θ  

Θaqla-: Tutmak, Korumak, Muhafaza etmek 

Θala: θal-: Emir vermek, Hüküm vermek 
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Θa:n: 1. Sayı 2. Miktar 3. Tane   

Θa:naq: Tane 

Θapaq: Ders 

Θataš-: Denk gelmek, Rastlamak   

Θeret-: Bakmak, İzlemek 

Θerpa:y: Ziyafet, Hediye 

Θerħeŋde: Askerlik rütbesi 

Θїnp yo:lwaššїθї: Sınıf öğretmeni 

Θїpdїr-: Kaydırmak 

Θїpїrїl-: Soyulmak, Sıyrılmak 

Θɨ:laš-: Saygı göstermek 

Θɨ:nanїšїq: Çaba, Hamle, Gayret  

Θɨ:nanїš-: Denemek, Bir şey yapmaya kalkışmak 

Θo:r-: Emerek içmek, Emmek, Sömürmek 

Θowγot: Hediye, Ödül 

Θöwüš-: Kavga etmek, Tartışmak 

Θu:rata düš-: Fotoğraf çekilmek 

Θu:rot ček-: Fotoğraf çekmek     

Θüyǰü: Şeker, Tatlı  

Θüyǰülük keθel: Şeker hastalığı 

Š 

Šeppowo:r (Rus. Шеф-повар): Baş aşçı 

Šqo:l (Rus. Школ): İlkokul   

Šowhunlandїr-: Coşkulu hale getirmek, İstekli yapmak, Merak uyandırmak 

Šowhunlu: İlgi çekici, Heyecanlı, Duygusal  

Šweyn (Rus. Швейн): Dikiş   

Šweynka (Rus. Швейнка): Dikiş makinesi 
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T 

Taħya: Özel nakşedilen başlık, takke. 

Tapa:wut: Fark, Ayrım 

Tap-: Bulmak 

Tašla-: Bırakmak, Terk etmek, Atmak, Fırlatmak 

Tawšїr- (θɨ:naγї): Sınavı başarmak 

Tayya:rla-: Hazırlamak, Temin etmek 

Ta:yїnla-: Hazırlamak, Pişirmek 

Tehnikum: Lise dereceli teknik okul 

Teǰri:we: Tecrübe  

Telpek: Erkekler tarafından takılan Türkmen milli yün başlık  

Terwiyeči: Eğitimci  

Toγoloq: Yuvarlak 

Toqqoǰo: Topak halinde, Yuvarlakça 

Tolko (Rus. Только): Sadece 

Tomuθ: Yaz 

To:rt (Rus. Торт): Pasta 

Toy: Düğün 

Tölö-: Ödemek 

Tö:r: Başköşe  

Töwörek: 1. Civar, Çevre, Etraf 2. Daire 

Töwüγallїr-: Yemek yedikten sonra yemeğe saygı olarak Allah adına dua 

okumak 

Tü:w: Pirinç 

Tüyθ: Türlü 

U 

Uγur: 1. İstikamet, Yön 2. Saha, Alan 3. Boyunca, Süresince 

Uγrot-: Göndermek, Yolcu etmek, Uğurlamak 

U:qa: bat-: Uyuklamak, Uyur gibi olmak 
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Ulol-: Büyümek, Gelişmek, Serpilmek  

Ulloqa:n: 1. Büyük, Kocaman 2. Yetişkin 

Uʒe (Rus. Уже): Zaten 

Urš: Savaş 

Uθθa: Usta 

Ü 

Ümme: Evlenecek bir kızın kıyafetlerini dikmek için kızların toplanması 

Ünθ ǰemle-: Dikkat toplamak 

Ünüθ ber-: Dikkat etmek 

Üyšür-: Toplamak, Bir araya getirmek 

Üytgöšüg: Değişik, Farklı, Sıradışı, Özel 

W 

Waǰїp: Gerekli, Önemli, Vacip  

Waγt θal-: Zaman belirlemek  

Warata (Rus. Ворота): Evlerin girişlerinde bulunan büyük demir kapı 

Wi:lqa (Rus. Вилка): Çatal  

Wi:šqa (Rus. Вышка): Kule 

Y 

Ya:da-: Yorulmak, Bitkin düşmek 

Ya:da düš-: Hatırlamak 

Yalqa-: Bağışlamak, Kutsamak  

Yaman ġowu: Çok iyi 

Yanwar (Rus. Январь): Ocak ayı 

Yaŋqɨ: Biraz önceki, Bahsi geçen, Söz konusu 

Ya:raγ: Silah 

Ya:šlar ġuromoθu: Gençlik kurulu   
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Ya:šїn-: Kendinden büyüklere, kayınlara saygı göstermek amacıyla yaşmakla 

kapamak 

Ya:šulɨ: Yaşlı  

Ya:tda ġal-:  Akılda kalmak  

Ya:tdan čїq-: Unutmak 

Yeke: Yalnız, Tek 

Yekeǰe: Sadece, Yalnızca 

Yїγїr-: Kırışmak, Buruşmak                                                           

Yїγna-: Toplamak, Bir araya getirmek, Yığmak 

Yöri:te: Özel 

Yüp pöktü: İp atlama 

Yöri:telešdїr-: Özelleştirmek, Değiştirmek, Uzmanlaşmak, İhtisaslaşmak 

Yuw-: Yıkamak,Temizlemek 

Yüp bök-: İp atlamak 

Yürök qїθγančї: Sıkıcı 

Z 

Zapa:rq (Rus. Зоопарк ): Hayvanat bahçesi 

δ  

δa:wod (Rus. Завод): Fabrika  
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SONUÇ 

Bu çalışmada, Türkmence metinlerden hareketle diglossia, dil ilişkilerinde kod 

kopyalama konuları incelenmeye çalışılmıştır. Türkmenistan’ın başkenti 

Aşkabat şehrine gidilmiş ve çalışmanın temel verisini oluşturan ağız derlemesi 

yapılmıştır. Derlemeden elde edilen metinler transkribe edilmiştir. Yapılan 

derleme sonucu ortaya konan metin bazında yazılı metinlerde kullanılan 

Türkmence ile standart Türkmenceyi oluşturan Ahal vilayeti Teke ağzı yani 

Aşkabat konuşması arasındaki farklar incelenmiş, bu farklılığın diglossia olup 

olmadığı sorusuna cevap aranmıştır. Aynı zamanda derlenen metinlerden yola 

çıkarak kod kopyalama örnekleri ortaya konmuştur.  

Tezin ilk bölümünde diyalektolojinin kısa bir tanımı yapılmış, Türkmen 

diyalektolojisine değinilerek, SSCB öncesi dönemde ve SSCB döneminde 

Türkmen diyalektolojisi üzerine yapılan çalışmalardan bahsedilmiştir. 

Tezin “Türkmence Diglosik Bir Dil midir?” adını taşıyan ikinci bölümünde, 

derlenen metinler incelendiğinde standart Türkmence kabul edilen bu ağızda 

konuşma dili ve yazı dili arasında ileri derecede sesbilimsel farklar olduğu 

ortaya çıkmaktadır. Bu bölümde ilk olarak ölçünlü konuşma dili ve yazı dili 

arasındaki sesbilimsel farklar açıklanmış, daha sonra derlenen ağız metinleri 

verileri ile ulaşılabilirliği açısından, prestijli konuşma dilinin kullanılacağını 

varsayabileceğimiz televizyon haber programlarındaki spikerlerin konuşma 

dilleri karşılaştırılmıştır. Karşılaştırılan veriler sonucunda, günlük hayatta 

kullanılan ölçünlü dil ile haber spikerleri tarafından kullanılan dil arasında aynı 

eğilimlerin bulunduğu gözlemlenmiştir. Her iki alanda da dil kullanımındaki 

sesbilimsel özellikler aynı şekildedir.  

Yazı dili ile prestijli ortamlarda, eğitim kurumlarında vb. kullanılan standart sözlü 

dil/konuşma dili arasında sesbilimsel anlamda dikkate değer farklılıklar 

görülmüştür. Türkmenceye Rusçadan geçmiş olan, cinsiyet karakteri taşıyan ve 

şahısların soyadlarını oluşturmak için kullanılan –(ý)Xw ekinin konuşma dilinde 
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–(ý)Xf biçimi duyulmaktadır: Attayef “Attaýew” (M5: 41), Be:rdimuhamme:def 

“Berdimuhamedow” (VH: 20019a) vb. Sözcük başında yer alan /b/ fonemi 

kendinden sonra akıcı veya sızıcı ünsüzün bulunmasıyla /w/ fonemine 

dönüşmektedir: wӓ:ri “bäri” (M5: 41), wilen “bilen” (VH: 2019b) vb. İki ünlü 

arasında bulunan /b/ fonemi /w/ fonemine dönüşmektedir. Bu durum /b/ 

foneminden önce veya sonra akıcı ünsüzün bulunmasıyla da gerçekleşebilir: 

θentya:wїr “sentýabr” (M5: 41), kӓ:wїr “käbir” (VH: 2019a) vb. Türkmencede 

sözcüklerin yapısında bulunan veya eklerle getirilen ň (genizcil n) ünsüzü 

kendinden önce gelen öndamaksıl ünlüleri artdamaksıllaştırmaktadır: iki 

muŋunǰu “iki müňinji” (M5: 41), kabine:tinїŋ “kabinetiniň” (VH: 2019a) vb. -mAk 

ekinden sonra üçin sözcüğünün getirilmesiyle -mAk ekinin sonunda yer alan -k 

konuşma dilinde -g’ye dönüşmektedir: bilmegüči:n “bilmek üçin” (M7: 46), 

alšmaγüči:n “alyşmak üçin” (VH: 2019b) vb. Türkmence yazı dilinde, dudak 

uyumu kurallarına göre /o/, /ö/ ünlüleri sadece sözcüğün ilk hecesinde 

yazılmaktadır. Ancak konuşma dilinde sözcüğün sonraki hecesinde yer alan a 

ünlüsü o, e ünlüsü ise ö olarak telaffuz edilmektedir. Bu durumu her iki konuşma 

alanında da görülmektedir: doγonloruŋ “doganlaryň” (M7: 46), yoqqoru “ýokary” 

(VH: 2019b) vb. 

Her iki bağlamda da kullanılan konuşma dili birbirinden ayrılmamakta, aksine 

benzerlik taşımaktadır. Bu durumda günlük konuşma dili ile haber 

programlarında kullanılan konuşma dili açısından yüksek varyant ve düşük 

varyant ayrımı yapabileceğimiz farklılıklar bulunmamaktadır. Bu iki alan 

arasındaki farklar sadece üslup ve terminolojidedir. Sesbilimsel özellikler 

konuşma dilinin kullanıldığı bu iki alanda da benzerlik göstermektedir. Sonuç 

olarak görülen bu benzerlikler doğrultusunda Türkmence diglosik bir dil değildir 

cevabını vermek mümkündür. 

“Dil İlişkileri ve Aşkabat Şehir Ağzının Durumu” başlığını taşıyan üçüncü 

bölümde derlenen metinler dil ilişkileri kapsamında ele alınmıştır. Sovyetler 

Birliği dönemindeki dil politikalarından bahsedilerek, Rusça ile Türkmence 

arasındaki dil ilişkileri anlatılmaya çalışılmıştır. Bölümün içeriğini derlenen 
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metinlerde kod kopyalama konusu oluşturmuştur. Aşkabat’ta çoğu iletişim iki 

dilli olarak gerçekleşmektedir. Bu durumun en büyük sebebi SSCB döneminde 

uygulanan dil politikalarıdır. SSCB Döneminde Lenin yerlileşme politikası 

izleyerek okuryazarlığı artırmak istemiştir. Okullar açılmaya başlamış ve zorunlu 

olmasa da Rusça öğretimine devam edilmiştir. Stalin iktidara geçtiğinde 1936 

yılında çıkarmış olduğu yasa ile halkların dillerini kullanmalarını garanti altına 

almış olsa bile 1937 yılında çıkarmış olduğu başka bir yasa ile bütün okullarda 

Rusça öğretimini zorunlu hale getirmiş, Sovyet halklarının dili, Rusça lehine 

statü kaybetmiştir (Karabulut 2009: 76). SSCB’nin dağılmasından sonra 

Türkmenler Ruslarla iletişimini devam ettirmiş ve bu iletişimden etkilenerek çok 

genç yaşlarda Rusça öğrenmişlerdir. 

Aynı şekilde son çeyrek yüzyılda ekonomik ve ticari sebeplerle Türklerin 

Türkmenistan’a gitmeleri, Türk okullarının açılması, Türk televizyon kanallarının 

izlenme oranının artması vb. sebepler Türkmenlerin kolay bir şekilde Türkçe 

öğrenmelerine ve konuşmalarına sebep olmuştur.   

Derlenen Aşkabat şehir ağzı metinlerinde ağırlıklı olarak Rusça ve Türkçe 

kopyalar bulunmaktadır. Kopyaların çoğunun Türkmencenin ses özelliklerine 

uyum sağladığı görülmektedir. Bu kopyalar çoğunlukla genel kopya olmakla 

birlikte dikkat çeken seçilmiş ve karışık kopyalar da bulunmaktadır. 

Derlenen metinlerdeki genel kopyaların birçoğu morfolojik, ses ve fonotaktik 

olarak yeniden biçimlendirilmemiş, basit yapılardır: Tkm. Turtsa  “Türkiye” < 

Rus. Турция (Turtsiya), Tkm. mi:ma:rlїq < TTü. mimarlık, Tkm. qazan- < TTü. 

kazan-,  Tkm. mennїǰїr “müdür, yönetici” < Rus. менеджер (me:nїǰїr), Tkm. 

direktїr “müdür” < Rus. директор (direktїr), Tkm. prablema “problem, sorun” < 

Rus. проблема (prable:ma) vb. Kopyaların bir kısmı ise bir uyum stratejisi 

olarak morfolojik, ses ve fonotaktik olarak yeniden biçimlendirilerek 

Türkmenceye kopyalanmaktadır: Tkm. kansert “konser” < Rus. концерт 

(kantsert), Tkm. telewitniya “televizyon” < Rus. телевидение (televidenye), 

Tkm. kaseda “kaset” < Rus. кассета (kasse:ta) vb. Özellikle Rusçada cinsiyet 
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gösteren morfemlerin Türkmencede cinsiyet kategorisi bulunmadığından dolayı 

Türkmenceye eril cinste veya Rusçada dişil cinsi gösteren morfemlerin 

düşürülerek kopyalandığı görülmektedir: Tkm. mašin “araba” < Rus. машина 

(maši:na), Tkm. fa:bri:k “fabrika” < Rus. фабрика (fa:brika), Tkm. si:men 

“vardiya, değişim” < Rus. смена (sime:na) vb.  

Rusça ve Türkçe sözcüklerde orijinalinde bulunmayan fakat Türkmenceye 

kopyalanırken ikincil uzunlukların meydana çıktığı genel kopyalar görülmektedir: 

Tkm. pa:ra “para” < TTü. para, Tkm. pawya:sqa “celp” < Rus. повестка 

(pavestka), Tkm. zapa:rq “hayvanat bahçesi” < Rus. зоопарк (zaapark), Tkm. 

widyeqa:mmera: “video kamera” < Rus. видеокамера (vidya:kamera:) vb.  

Metinlerde görülen seçilmiş kopya örneklerinde Rusçanın belli yapı özellikleri 

örnek alınmıştır: Tkm. spi:set, spitseg, spi:sya “gelin tarafından damat tarafına 

verilen, istenilenlerin yazılı olduğu liste” < Rus. список (spi:sak: liste). Burada 

Rusça liste anlamına gelen список, Türkmencede semantik olarak gelin 

tarafından damat tarafına verilen, istenilenlerin yazılı olduğu liste anlamına 

geliştirilmiş, terimleşmiş ve fonolojik olarak spi:set, spitseg, spi:sya şeklinde 

uyarlanmıştır. Seçilmiş kopya örneği Tkm. ko:pya etdir- “fotokopi çektir-” < Rus. 

сделать ксерокопию (sdelat’ kserekapiya: fotokopi çektir-) ise neredeyse tam 

çeviri sözcük varken diller arasındaki tipolojik benzemezlikten kaynaklanan 

farklar bulunmaktadır. Ayrıca yine bu örnekteki Rusça сделать ‘yap-, yaptır-’ 

anlamının Türkmencede etdir- olarak birebir kopyalanması da dikkat çekicidir. 

Karışık kopyalar dillerde diğer iki kopya türüne göre daha az görülmektedir: 

pridmet muo:llüm örneğinde Rusça ‘konu, alan’ anlamına gelen предмет 

sözcüğü kopyalanarak ‘branş öğretmeni’ anlamında yapıl oluşturmuştur vb.  

Tezin dördüncü ve son bölümünde ise Aşkabat şehrinden derlenerek elde 

edilen veriler sunulmuştur. Toplamda 9 metnin transkripsiyonu yapılmıştır. 

Transkripsiyonu yapılan metinlerin küçük bir sözlüğü oluşturulmuştur. 
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